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БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ
АПРѢЛЬ,  18QÎ. №  КП и VIII.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П О М П Е Я .

Поэма  #).

П р и в ѣ тст в ую  тебя, в раса м йнувтихъ
дней,

Край блескомъ давняго величія покрытый*' 
Обильный славою Поэтовъ и Вождей,
Оружіи, звуками и лирой знаменитый—
Тебя, Италія! ц вѣтущ ій пышный садъ,
Гдѣ зрѣлые плоды средь рощицъ ароматныхъ  
То золотомъ къ себѣ4, т о  пурпуромъ манятъ; 
О течество любви, ума, и ск усств ъ  п р и я т -

ныхъ,
Свободой нѣкогда любимая земля,
Столица роскоши-^-привѣтствую тебя !

Уже орлы тв о и  на берегахъ А тл а н т а  
Не возвѣщаютъ стр ахъ : умолкъ ихъ гроз

ный крикъ!

*) Ч и т : въ собр. С. П. б. Общества любителей Сдо* 
весности, Наукъ и Художествъ 24 февраля хды*
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Источники -богатствъ неистощимыхъ злата, 
Восточныхъ жемчуговъ—сокровища владыкъ, 
Твоею мощною десницей покоренныхъ,
Изъ ізсѣхъ окрестныхъ- странъ, ближайшихъ, 

/ отдаленныхъ.
Не льются, въ грудь т в о ю ..................
Но Музы на твои хъ  и нынѣ берегахъ—
Гдѣ ж ертва - чи стая богинямъ' приносилась, 
Гдѣ нѣкогда онѣ любили о б и тать  — 
Я вляю тся порой о прошлыхъ дняхъ меч

т а т ь ! . . .
Ахъ ! ежели онѣ улыбкою почтили1 
Питомцевъ Сѣвера, рожденныхъ средь снѣ

говъ,
Огнь вдохновенія въ ихъ хладну душ у влили, 
ГЬ  ѣня ихъ сладостной гармоніей сти хо въ  — 
Скажи имъ: пуёгрь сойдутъ онѣ съ горы

священной:
На сей унылый брегъ, гдѣ дубъ уединенной 
Въ красѣ величія задумчивый с т о и т ъ  > 
Пѣвца Тибурскаго гробницу осѣняя —
И лира на вѣтьвяхъ безмолвная виситъ,
Ни смертныхъ, ни боговъ собой ужь не плѣ

няя ...
П у с т ь , дивныхъ стр ун ъ  ея сонъ вѣковой

прервутъ
Магическимъ перстовъ своихъ прикосно

веньемъ,
И чистымъ пламенемъ Пѣвца проникнувъ

грудь*
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Наполнятъ къ пѣнію его святы м ъ стрем-г
леньемъ,

Й онъ дерзнетъ ^воспѣть: чудесный климатъ
твой,

К ар ти н у то р ж еств а  и шумнаго веселья, 
Твое отчаянье въ часъ стр аш н ой , роковой,— 
Предметы ужаса и вм ѣстѣ удивленья!

Помпея! стѣ н ы  днесь разрушеыньх т в о и  
Свидѣтели, *чшо т ы  всю прелесть счастья

знала>
Всѣ удовольствія, у т ѣ х и  сей земли—■
И ч то  ея тьт бурь всю ярость испы тала!.. 
Увы, несчастный градъ! послѣдній день твой

1 былъ
Днемъ то р ж ества, забавъ... въ природѣ все,

казалось,.
Дышало жизнію и нѣгой наслаждалось! 
Зефиръ поверхность водъ лазурныхъ ч ут ь

сщруилъ,.
Ч у т ь  листья колебалъ по рощамъ благовон

нымъ;
И рышный виноградъ, Кампаніи въ лугахъ, 
По скатам ъ горъ, холмовъ раскинувшись

зелёнымъ,
Въ роскошныхъ к и стя хъ  рдѣлъ на солнеч

ныхъ лучахъ;
И неба голубымъ, прозрачнымъ балдахиномъ 
Лежало т и хо е  надъ грознымъ Дппениномъ; 
Ѳкованное льдомъ гигантово чело
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Ц вѣтам и радуги блестящими цвѣло;
Й дубы мшистые, и многолѣтни ели,
Бока его покрывъ, какъ призраки чернѣли!

Вотъ звуки издали веселые л е т я т ъ  
И повторяю тся въ торжественной Помпеѣ; 
Музыка, пѣніе все ближе и слышнѣе,
Какъ въ бурю океанъ, въ волненіи весь градъГ 
Въ гирляндахъ зданья всѣ во градѣ восхи

щенномъ;
Всѣ жители спѣш атъ-съ веселіемъ въ душѣ—■ 
Въ обрядахъ, въ пѣніи у ч а ст в о в а ть > свя-*

щенномъ ;
Предъ ними ихъ жрецы съ повязкой на

главѣ ;
Дѣвицы, свѣжими увѣнчанны ц вѣ там и ,
Для пляски жертвенной переплелись руками; 
Сынъ Марса на челѣ морщины въ первый

разъ
Разгладивши, глядитъ съ улыбкой на пре

лестны хъ;
Въ грудь хладную проникъ огнь взоровъ ихъ

небесныхъ;
Онъ бранный шумъ забылъ, любви лишь вне

млетъ гласъ!
Здѣсь счастливыхъ дѣтей шумящій рой

р ѣ зв и тся ,
Весельемъ упоенъ, и скачетъ и кри чи тъ ; 
Несмѣтная тблпа вкругъ алтарей т ѣ 

сн и тся  —
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Дымъ всесожженія съ нихъ къ небесамъ
л е т и т ъ ,

Благоуханными волнуясь облаками.
Тамъ съ позлащенными, прекрасными ро

гами
Ведутъ въ градъ бѣлаго тельца — владыку

с т а д ъ ,
Да приношеніе богамъ надъ ниМъ сверш атъ! 
Спокойно, весело идетъ онъ, озираясь 
На Всѣхъ тащфрощихЪ і поющихъ вкругъ

него ;
М ы читъ и прыгаетъ, ко' храму приближаясь, 
Гдѣ скоро подъ ножемъ прольещся кровь

e r a . . .
Увы! и сей народъ безпечный не' м е ч т а е т ъ , 
Восторгомъ радости свой омрачивши, духъ , 
Ч т о  каждый шагъ чрезъ сей зеленый, с в ѣ т 

лый лугъ
Его жъ ужаснѣйшей судьбинѣ приближаетъ-] 
Жаръ ч ув ств а  б ы тія , восторгъ во всѣхъ

сердцахъÏ
П ирую тъ — пропасти разверзстой на кра

яхъ ! . .
Напрасно грозные, одѣты  облаками 

Надъ страш ной, грудой скалъ, вокругъ т у 
манныхъ горъ,

Являясь Призраки ужасными толпами,
Къ шебѣ, ІІомпея! свой склоняли мрачный

взоръ;
Напрасно близкую бѣду предвозвѣщали
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П ростертою  къ тебѣ,, дрожащею рукой 
Напрасно ужасы и стр ахъ  распростирали  
Несчастья вѣстники небесны надъ тобой!
И т ы , П рирода-мать, щадя свои -творенья, 
Давала всѣмъ имъ знать часъ близкій разру

шенья ! . .  «
Тамъ знамя бранное, на горной вышинѣ, 
Средь полночи глухой, внезапно развернулось! 
Вспылала брань сти хій  въ подземной глубинѣ— 
И море спящее у брега содрогнулось !
Везувій тяж кій стонъ, протяжный испу

сти л ъ  ;
Перунъ загрохоталъ въ груди его, горящей!/ 
Давно уже орелъ покинулъ вёрьхъ блестящей 
Скалы подоблачной и къ небу воспарилъ: 
Цриюпгь покойнѣйшій и ск ать онъ у с т р е 

мился —
И грозный крикъ его далеко разносился! 
Внезапнымъ т а р т а р а  сверканіемъ огней 
Въ стр а х ъ  приведенная лисица торопливо 
Прочь о тъ  любимыя бѣжитъ норы своей;
И сайга смѣлая вдругъ стал а боязлива: 
С т р а ш и т ся  цо скаламъ надъ пропасть^и

скакать . . . .I
Межъ тем ъ  на зрѣлища народъ со всѣхъ

сторонъ,
Плѣняясь дѣйствіемъ игры волшебной ~  ли

рной,
Течетъ въ ам ф и театръ , т ѣ с н и т с я  въ кругъ

обширной • . . .
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Подобно шумному ПрИЛИЕу 'Ярыхъ волнъ, 
Дробимыхъ бурею о брегъ въ его стр е м -

леньѣ —
Восторга криками онъ заглушая слухъ , 
К и п и тъ , волнуется и выражаетъ вдругъ 
То нетерпѣніе, т о  радость, изумленье!
И здѣсь-шо Музыка, волшебный прцтикЪ

свой
Долебля, дивные явленья производитъ !
Всѣ ч ув ств а зрителей обвороживъ собой, 
Мйнувйіихъ тѣ н и  л ѣ тъ  предъ взоры ихъ

вы водитъ !
Сѣмья прелестныхъ сесшръ — какъ ю ности

мечта
Плѣнительныхъ, какъ лучъ весеннія денницы 
И ск усств а милыя вокругъ своей Царицы  
Толпятся группами; ихъ нѣжность, кра

со та
Очаровательной ея красѣ небесной 
Блескъ' новый придаетъ плѣнительный, чу

десной !
И обольщенный ѣзоръ блуждаетъ издали 
Героевъ и боговъ по ликамъ возвышеннымъ: 
Казалось, съ облаковъ безсмертные сошли 
И циркъ напсЫнили п р и сутствіем ъ  священ

нымъ !
Й эзсо сладостныхъ и пѣсней и рѣчей 4 
Звукъ мелодическій протяжно п овтор яетъ ; 
Прперемѣнно гласъ волнуемыхъ с т р а с т е й  
То возвы ш ается, т о  вдругъ ослабѣваетъ!

2
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И въ ожиданіи всѣ зрители нѣмомъ!
Сердца увлечены магическимъ вліяньемъ « ;,
О сила дивная и ск усств а надъ умомъ!
Всѣ заняты однимъ мечтательнымъ стра*

Даньемъ;
Ихъ треп етн ую  грудь объемлетъ хладный

стр ахъ  !
Жаръ изступленія пылаетъ въ ихъ душахъ 
И орошаются ланиты  ихъ слезами ! . .

Почто ужасный гласъ Не возгремитъ
Надъ вами . . .

ХаръковЪ* » . . .  * скій
(продолженіе обѣщано.)

ОТРЫ ВОКЪ ИЗЪ РАСИНОВОЙ ТРАГЕДІЙ;
Ф Е Д Р А  *>

ДЪйствіб V, Явленіе 6 .

Т е зей  и  Т е р а м е н Ъ .

Т ё з е й .

Онъ мертвъ!...р нёбеоаІ-̂ и я его Jiiepatö 
Въ сей мигъ, когда къ нему объятья про*

стираю!
Какою злой судьбой онъ ÿ Меня о т ъ я т ъ ?

\
•--- ------ -- \------ -------г
*) Ниш. въ С. П. б. Обществѣ любигйеЛей ÜAofefcô* 

носши, Наукъ й Художествъ 2  ̂ Апрѣля*



Т е р а л іе н о .

Едва оставили мы за собою градъ,
Онъ въ колесницѣ былъ; округъ ея ;въ печали 
Безмолвно воины его сопровождали і 
К ъ Микенамъ на пути,, задумчивъ и унылъ, 
Изъ дланей на коней бразды онъ опустилъ. 
Тѣ кони гордые, ч то  на ристаньяхъ мчались, 
Какъ вихри, и чего дищь гласомъ укрощались, 
Днесь оиустщ главы, уныніемъ своимъ. 
Казалось, въ горести согласовались съ йимъ. 
Внезапно сшращный ревъ изъ бездкъ мор

скихъ раздался, 
Разторгнулъ гцишину—*и воздухъ всколебался: 
Подземный грозный гласъ, какъ громъ, Boà-

рокоталъ
И стонами на ревъ уя^асньщ отвѣчалъ. 
Смущеніе, боязнь сердца въ наръ оковали;
И кони вздрогнули, ихъ гривьі дыбомъ встали. 
Межь тем ъ  бЛизь берега, ръ поверхности

морской
^зды м^ется волна клубящейся горой, 
Н есется бы страя, въ брегъ съ шумомъ уда?-

ряетъ . —
И звѣря сщрдщнагц подъ пѣной извергаетъ: 
Родами грозное ' широкое чело,
Мѣдяной чешуей покры тъ хребетъ его ; 
Свирѣпый , лю ты й волъ, или драконъ под

водный,
Сгибаясь и горбясь, влачитъ зміеподобный,
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Вья  въ кольцы ошибъ свой; о тъ  рева—долъ
дрожитъ»

На чудо съ ужасомъ, казалось, небо зришъ; 
Исполненъ смрада сталъ  имъ воздухъ зара

женный;
Его извергшій'валъ отхлынулъ устрашенный. 
Въ смятеньи, въ ужасѣ, стрем ясь себя спа

с т и ,
Вѣгушъ всѣ въ ближній храмъ убѣжище найти, 
Единый Ипполитъ—героя сынъ достойный— 
Возсталъ, напрягъ браздьц являя видъ спо

койный,
Пріемлетъ копіе, дракона ж д е т ъ ... разищъ 
И язву тяж кую  межь ребръ его т в о р и т ъ . 
Взревѣло въ ярости чудовище пронзенно, 
Вскочивъ, у ногъ коней упало, силъ лишение; 
В ращ ается—;и зѣвъ багровый кажетъ имъ, 
Рыгающій на нихъ и кровь* и огнь и дымъз 
Вдругъ кони въ ужасѣ ударились, помчали. 
И гласа ихъ вождя, ещроптивы, не внимали. 
Напрасно Ишюлипгъ_ихъ силился сдержать* 
Кроваву пѣну лья изъ жаркихъ у с т ъ , л е т я т ъ .. 
И видимъ былъ сквозь прахъ 4 бъ слѣдѣ нѣ

кій богъ парящій, 
Сугубя пылъ коней, трезубцемъ ихъ язвящій. 
По камнямъ, по скаламъ, ихъ ужасъ бы стро

м читъ;
Ось треснула, оломясь—безстрашный Иппог

дитѣ
Ещ е держалъ коней, но вдругъ между скалами
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Вся колесница въ прахъ— онъ палъ, сплетенъ
браздами__

П р о с т и , о Государь! ... мнѣ видъ ужасный
сей

Ввѣкъ будетъ и зто р гать  шокъ слезный изъ
очей:

Я  видѣлъ , видѣлъ самъ* какъ онъ коньМи
влеченный,

Которы  были имъ взлелѣянны, вскормленнь'т, 
Взывалъ къ нимъ—глдсъ его ихъ пуще ужа

салъ—
Неслись ... доколѣ онъ Еесь изъявленнымъ

сталъ!
О тъ  воплей нашихъ долъ й горы вкругъ

стонали. —
Но кони наконецъ свирѣпые устал и , 
Осшановйлися при древнихъ т ѣ х ъ  гробахъ, 
Гдѣ праотцевъ' его почіещъ въ мирѣ прахъ. 
Туда бѣгу стремглавъ и роины за мною , 
О тъ  слезъ ч ут ь  еидящимъ, служила намъ

' стезею
Изтекш а на скалахъ его героцска кровь.
По терну видѣлись клоки его власоЕЪ. 
Приспѣвъ, зову его* онъ руку мнѣ сжимаетъ, 
Послѣдній брося взоръ, глаза навѣкѣсмѣжаетъ. 
,,Ощъемлетъ Небо“ — рекъ — безвинно жизнь

мою.
„Бреги Арисію! ... на .дружбу я твою  
„Надѣюсь. Омой другъ! коль время’ все/ о т -

v. кроетъ,



ЦЩ ^алосішт меня родитель удостоитъ^  
„Ч тобъ вопіющу кровь и тѣнь мою смирить, 
„Моли его...Княжны рокъ тя ж к ій  облегчить, 
„Е й  возврата “ въ сей мигъ онъ см ертію

сраженный,
Лишь щрупъ въ моихъ рукахъ оставилъ ИЗЪг

язвленный.
Цлачевнѣйшій предметъ ж есто к о сти  боговъ, 
^ѵошор^гобъ узнать не могъ и взоръ отцовъв

И в. Чеславскій•

ІІЪ  ЮНОСТИ *).

О ю ность, безцѣнная ю ность! 
$$уда о тъ  меня убѣгаешь, лети ш ь?

И чемъ за разлуку съ тобою ,
Чемъ' вѣрнаго друга, скажи, наградишь?

*

Разсудкомъ?— Но э т о т ъ  тбварйщ ъ  
Въ п у ть  жизни безъ платы  со мной не

пойдетъ ;
Онъ правда хорошій вож аты й ,

Hô много фъ прохожихъ за службу беретъ.

*)' 'Тит. въ С. ГІ. б, Обществѣ люб. Сл. H. а  X . д4
Апрѣля.



Ч т о  дальше? — Познаніемъ свѣ та! — 
À скороль такое б о гатство  сберешь?

4 Спокойствіе чуждо стяж аній;
Не разъ и надъ эти м ъ  о тъ  сердца вздох

нешь !
*

Согласенъ, я буду умнѣе;
Но будуль счастливѣе, лучше, добрѣй 

~ Способнѣй на подвиги ч е ст и ,у
Довольнѣй собою, въ душѣ веселѣй? . . .

Л

Й ч то  мнѣ замѣнитъ, о Ю ность! 
Любовь и Безпечность, сопутницъ твоихъ?

Ахъ! даже т в о и  заблужденья? . . * 
Н ѣ тъ  ведра безъ бури —L нѣтъ счастья безъ

нихъ !
*

ПомедлиЖь со мной р азставаться! 
Дай радостей чашу до капли и сп и ть!

Умѣй о тъ  лихаго Сатурна  
Меня подъ твоею  одеждой укрыть*

I.
#

/
П у с т ь  долѣе кудри в ію т ся ,

Все т о т ъ  же румянецъ играетъ въ щекахъ, 
И милая сердцу Плѣнира 

Все т о т ъ  же огнь ч ув ств а находитъ въ очахъ.

«В. ПанаееЪі
АЛЛ/ѴѴчЛ/ѴІ Ѵ Ѵ ІЛ Ѵ »
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к ъ ..........

(  1 го  А п рѣ л я*)

Апрѣля перваго, шутпя 
Въ любви меня т ы  увѣряла,
И легковѣренъ, какъ д и т я ,
Тому повѣрилъ я сначала.
Увы ! прошелъ прелестный сонъ 
И страш но было пробужденье !
Тебѣ ничто, иль шущка онъ,
А мнѣ сердечное мученье.
А хъ ! .возврати мнѣ счастья ійѣнь* 
Твой плѣнникъ х о т ь  обмана проситъ ! 
Пускай съ собою каждый день 
Апрѣля первое приноситъ !
Съ какимъ восторгомъ імысль моя 
С тр е м и т ся  къ милому обману!
И перволлц Апрѣля я
Тогда охотно вѣри ть стан у.

о. а

/ігімлмлллгѵи
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СПОРЪ НА ОЛИМПѢ.

(С, Д. П  . .. ой.)

Богиня красоты  вошла съ Минервой въ
споръ :

2, Софію — говоритъ —- лишь я образовала, 
Чтобъ смертнымъ прелестей моихъ яви ть

соборъ. <с
— Ты ошибаешься! Минерва ей сказала:

Одна лишь я Софію создала; 
И скусства, знанія, любезность благородство, 
Умъ образованный и вкусъ въ нее влила;

Она во всемъ со мной имѣетъ сходство; 
И наконецъ . . . .  я имя ей дала.

18 21. О. Солюв5 .
/W/ѵллллл ЛЛА ллл

ЕЙ  Ж Е ВЪ АЛЬБОМЪ.

Изъ смертныхъ ни одной подобной вамъ
не знаю ! . .

Съ какою же богиней* васъ сравняю! . . 
Съ Минервой?—Н ѣтъ, она ученѣе, важнѣй. 
Вейера лучше васъ: румянѣе, бѣлѣе;

НЬ первой вы ст о к р а т ъ  умнѣй 
И во с т о  разъ второй милѣе.

о5 Декабря 1820. И .
ЛЛА/Wi.VVI/Wt/Wk

5



ОБЪ ИСКУССТВЪ/ ПИСАТЬ * ).

Когда не было людей, которые си
лою слова умѣли владычествовать надъ 
другими ? Но только въ просвѣщенные 
времена являлись классическіе Писате
ли и Ораторы. Истинное краснорѣчіе 
требуетъ и образованія ума и упраж
ненія дара творческаго. Оно весьма о т 
лично от^ природной способности сво
бодно изъясняться, свойственной всѣмѣ, 
одареннымъ стр астям и  сильными', ор
ганами гибкими, воображеніемъ пыл- 
'Кимъ,-— Такіе люди чувствую тъ и при
нимаютъ впечатлѣнія живо, обнаружи
ваютъ оные сильно, и  дѣйствіемъ, со
вершенно механическимъ, передаютъ 
другимъ свое изступленіе и свои чув
ствованія. Т утъ  тѣло,, такъ сказать, 
говоритъ тѣлу,, всѣ движенія, всѣ Знаки 
равномѣрно къ т о м у  служатъ и содѣй
ствую тъ  . Что нужно, дабы тр о н уть  
и увлечь тЬлпу народа? Что нужно, да-

*)' De l’ art d’ écrire, Discours de réception a 
l’ Academie française, par Buffon.
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бы пошрястпь и убѣдишь большее чи
сло даже другихъ людей?— Голосъ сильный 
и йірогашельныи , тѣлодвиженія, выра
зительные и разнообразные, слова бы
стрые и звучные.

Но для малаго числа слушателей 
съ разсудкомъ здравымъ, вкусомъ раз' 
борчивымъ и чувствомъ/тонкимъ—слу
шателей , которые не дорожатъ голо
сомъ, тѣлодвиженіями и пусты ми зву-

Г
ками словъ, нужны предметы,' мысли, 
доказательства . Требуется искусство  
представить, расположить, о ттѣ н и ть  
оныя. Недовольно поразить слухъ и за
нять взоръ; 'надлежитъ гіодѣйствовать 
на душу, и говоря уму, тр о н уть  сердце.

Чхпо есть  слогъ? — Порядокъ и дви
женіе въ мьісляхъ. — Свяжите мысли/ .

тѣсно и слогъ будетъ сжатъ и кра
токъ;^ оставьте ихъ слѣдовать одну за 
другою медлѣнно, соединяться только 
посредствомъ словъ — и ' при всей ихъ 
красивости, слогъ дѣлается разтяну- 
тымъ, слабымъ, тяжелымъ. t

Но прежде порядка, въ которомъ 
изложимъ свои мысли, надлежитъ при
искать другой,-болѣе общій тп остоян -
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ный, куда входили бы первые виды и 
главные понятія: только указывая каж» 
Дому приличное мѣсто на семъ первомъ 
начертаніи, Означимъ кругъ предмета 
и познаемъ его пространство; только 
безпрестанно соображаясь съ симъ пер
вымъ чертежемъ, съ точностію  опре
дѣлимъ разстояніе, отдѣляющее сторон
ніе и средніе понятія, которые послу
ж атъ къ наполненію промежутковъ. 
Силою творческаго, дара. Писатель пред
стави тъ  себѣ всѣ понятія, общіе и ча- 
ешйые, въ истинномъ ихъ видѣ; тонкою 
разборчивостію ума, отличищъ онъ мы
сли безплодныя отъ плодовитыхъ; про
ницательности«), приобрѣтаемою боль
шимъ навыкомъ писать,предусмотритъ, 
какой будешь плодъ всіхъ такихъ дѣй
ствій души.—Ежели предметъ обширенъ, 
или многосложенъ, т о  рѣдко, рѣдко мо
жетъ б.ыть обнимаемъ съ одного взгля-

1
да, или совершенно' постигаемъ однимъ 
й первымъ напряженіемъ ума великаго 
(génie); чдсто даже и по многимъ размы
шленіямъ таковый предметъ не можетъ 
быть постигнутъ во всѣхъ своихъ о т 
ношеніяхъ. —- Надлежитъ , какъ молено
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глубже вникать въ свой предметъ; это  
единственное средство у т в е р д и т ь ,  раз- 
пространить и возвысить свои мысли: 
чемъ болѣе жизни и силы получатъ онѣ 
отъ размышленія, іпемъ удобнѣе будутъ 
выражены.

Расположеніе сіе не составляетъ  
еще слога; но служитъ ему основаніемъ, 
поддерживаетъ,« исправляетъ , указы^ 
ваепгь ему ходъ, подчиняетъ его зако
намъ. — Безъ іпакогЬ расположенія луч
шій писатель заблуждается, слѣпо дѣй
ств уетъ  перомъ,, наудачу проводитъ 
черты неправильныя и живонисуетъ  
неестественно; словомъ, при всей ярко
с т и  красокъ, при всемъ богатствѣ кра
сотъ въ частяхъ, произведеніе его не 
детъ стройно: ибо цѣлое будетъ оскорб
лять, или недовольно давать себя чув
ствовать , и мы, удивляясь уму писа
теля усомнимся въ его шворчес* омъ 
дарѣ.—По сей-то причинѣ, худо пишутъ 
тѣ, которые пиш утъ, какъ говорятъ, 
хотя jo ни, гово^ттъ превосходно; по сей- 
т о  причинѣ, предающіеся первому по
рыву своего воображенія,, принимаютъ 
тонъ, котораг^ не могутъ выдержать;
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по сей-пто причинѣ опасающіеся п оте
рять мысли бѣглыя, отдѣльныя и пи
шущіе въ разные времена несвязные 
отрщвки , никогда не соединяютъ ихъ 
безъ трудныхъ переходовъ : словомъ,
много произведеній; составленныхъ изъ 
отрывковъ, а мало такихъ, которые 
бы вылиты были однимъ приемомъ.

Впрочемъ всякій предметъ имѣетъ 
единство; и при всей своей обширно
с т и , можеріъ бы ть заключенъ въ одной 
рѣчи; переходы, промежутки и отдѣле
нія надлежало бы только употреблять 
тогда, когда разсуждается о предметахъ 
различныхъ, или запутанныхъ и разно
родныхъ----Геній останавливается на
п ути  многоразличіемъ препятствій, свя
зывается трудностію обстоятельствъ; 
иначе множество раздѣленій не 'только 
не укрѣпляетъ, но даже разторгаетъ 
связь сочиненія; книга наружно кажет
ся ясною, по' Предначертаніе писателя 
остается темнымъ ; , оно не Можетъ 
дѣйствовать на душу читателя: оно чув
ств уется  только іцзъ непрерывнаго про
тяженія нити, изъ согласной зависи- 
мости, понятій, изъ постепеннаго раз-



в и т ія , изъ постояннаго восхожденія, 
изъ единообразнаго движенія* ослабляе
маго всякою остановкою .

Отъ чего произведенія Природы 
столь совершенны? Отъ того, что вся
кое произведеніе составляетъ одно цѣ
лое, и что Природа дѣйствуетъ по вѣч
ному предначертанію, отъ котораго ни
когда не отступ аетъ ?— Въ тишинѣ при
готовляетъ она ростки своихъ произ
веденій; однимъ разомъ начертаваетъ 
образъ всякаго живаго существа, допол
няетъ, усовершаетъ его безпрерывнымъ 
движеніемъ и въ опредѣленное- время.— 
Всякое произведёте Природы изумляетъ 
насъ божественною печатью, которою 
черты его ознаменованы.—умъ человѣ-̂  
уескій ничего твори ть не можетъ; онъ 
произведетъ не прежде, какъ оплодо
творенный опытомъ и размышленіемъ; 
сѣйенамй для его произведеній служатъ  
познанія. — Но ежели онъ ш ествуетъ и 
трудится, подражая Природѣ, ежели 
размышленіемъ' возносится до истйнъ

V /

высочайшихъ, которыя роединяеіпъ, свя- 
зуетъ ; ежели изъ послѣднихъ состав
ляетъ цѣлое,’систем у обдуманную: т о
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воздвигаетъ безсмертные памятники 
па основаніяхъ незыблемыхъ.

Писатель съ умомъ' приходитъ въ 
замѣшательство и не знаетъ , съ него 
начать, единственно ; отъ того, что не 
имѣетъ плана, и не довольно размыслилъ 
о своемъ гіредмегпѣ; онъ вдругъ примѣ? 
чаетъ множество понятій и , не сли
чивъ ихъ между собою, не подчинивъ 
одно другому, не можетъ сдѣлать вы
бора , слѣдственно, о стается  въ недоу
мѣніи;'?—но сдѣлавъ себѣ планъ, собравъ 
однажды навсегда и расположивъ всѣ 
'мысли, необходимо относящіяся къ пред
мету, онъ легко усм о тр и тъ , въ какую 
минуту долженъ приняться за перо, по
чувствуетъ ,. до какой степени созрѣло 
произведеніе ума, поспѣшитъ разкрыть 
его и стан етъ  писать не иначе, какъ 
съ удовольствіемъ : мысли потекутъ
удобно, слогъ сдѣлается естеспѣвеннымъ 
и легкимъ, а о т ъ  удовольствія, писать, 
родится и одушевленіе, которое разолье
т с я  повсюду и оживитъ каждое выра
женіе: все возпламенится болѣе и болѣе, 
предметы возвысятся и о живутъ,-^чув
ство присоединится къ свѣшу, умно*



двшъ, разпросшранитъ его далѣе отъ  
сказаннаго на послѣдующее, и слогъ бу
детъ занимателенъ и ясенъ.

Живость слога особливо страждетъ  
отъ желанія вездѣ блистапіь. яркими 
чертами ; свѣтъ,, которому должно со
ста в и т ь  одно цѣлое и единообразно 
разлиться по всему сочиненію, особли
во уменьшается отъ искръ, насильст
венно извлекаемыхъ, удареніемъ одного 
слова о другое и на нѣсколько минутъ  
ослѣпляющихъ, дабы потомъ оставить  
насъ во мракѣ ; мысли блистаютъ од
ною протиположностью; писатель по
казываетъ предметъ только ■ съ одной 
стороны, оставляя въ тѣни все прочее, 
и сія избираемая сторона обыкновенно 
бываетъ остроконечіемъ (pointe), гдѣ 
умъ играетъ темъ удобнѣе, чемъ болѣе 
удалены великія стороны, съ которыхъ 
обыкновенно Здравый разумъ разсматри
ваетъ предметы.

Ничто столь не противно истин
ному краснорѣчію какъ употребленіе 
сихъ утонченныхъ мыслей и изысканіе 
сихъ легкихъ, несвязныхъ, пустыхъ идей, 
которыя, подобно л и сту битаго мешал-
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д а , темъ болѣе сіяю тѣ, немъ менѣе о- 
ст а ё т ся  въ нихъ твердости. — Итакъ 
немъ болѣе будетъ въ сочиненіи ума 
блистательнаго и мѣлкаго, темъ менѣе 
силы, свѣта, жара и слога, если толь
ко. сей самый умъ не служитъ основа
ніемъ предмета, и писатель не имѣетъ 
другой цѣли, кромѣ т о й , чіпо бы поза
бавить своихъ читателей: ибо въ по
слѣднемъ случаѣ искусство говорить 
о бездѣлкахъ. едва ли'- бываетъ не труд
нѣе искусства разсуждать о предме
тахъ  великихъ. — Особливо несогласно 
съ природою прекраснаго т о  напряже
ніе, съ какимъ писатель стар ается вы
разить обыкновенное пышнымъ, или не
обыкновеннымъ образомъ : это  всего
болѣе унижаетъ сочинителя ; мы не 
только не удивляемся, но жалѣемъ, что 
онъ такъ ■ долго трудился надъ новыми 
сочетаніями складовъ у. и н е- сказалъ 
ничего кромѣ обыкновеннаго. -—.Этотъ  
недостатокъ свойственъ людямъ обра
зованнымъ , но -безплоднымъ , которые 
богаты лишь словами , . а не мыслями : 
слѣдственно они и трудятся надъ сло
вами; ^доставивъ нк рядъ нѣсколько вы*
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раженій, они уже думаютъ, что связа
ли понятія, и воображаютъ, что усовер
шенствовали языкъ , когда испортили 
его устраненіемъ мыслей. — Такіе писа
тели не имѣютъ слога , или имѣютъ 
одну только тѣнь онаго: слогъ долженъ 
напечатлѣвать мы сли, а они умѣютъ 
изображать одни только слова.

И такъ, чтобъ писать хорошо, над
лежитъ владѣть совершенно своимъ пред
метомъ; надлежитъ обдумать его, дабы 
ясно видѣть порядокъ своихъ мыслей, 
и составить изъ нихъ безпрерывную, 
цѣпь такъ , чтобъ каждое Жольцо изоб
ражало понятіе, а принявшись за перо, 
надобно будетъ постепенно водить имъ 
по сему первому начертанію, нимало 
не устраняясь, соблюдая вездѣ равенство, 
не выходя изъ предписаннаго простран
ства. Сіе - т о  составляетъ опредѣлен
н о сть  слога; сіе -то  вмѣстѣ сообщаетъ 
ему бы строту и единство, краткость  
и простоту, равновѣсіе и ясность, жи
вость и непрерывное теченіе. Къ сему 
первому правилу , внушенному, творче
скимъ .даромъ , присоедините, разборчи
вость и вкусъ у осторожный выборъ
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выраженіи, стараніе означать предме
ты! только самыми общими названія
ми , и — слогъ получитъ благородство ; 
прибавьте еще недовѣрчивость къ перво
му своему порыву, презрѣніе ко всему, 
отличающемуся однимъ блескомъ, и 
непреодолимое отвращеніе ошъ двусмы- 
слія.и шутокъ, и слогъ будетъ важенъ, 
даже величественъ; наконецъ, пиш ите, 
какъ дум аете, убѣдитесь въ томъ, въ 
чемъ хо ти те  убѣдить другихъ —- и „сія 
искренность , составляющая благопри
личіе для другйхъ, и истину слога, со
общитъ рѣчи вашей всевозможное дѣй
ствіе.—Впрочемъ сіе внутреннее убѣж
деніе не должно обнаруживаться слиш
комъ сильнымъ изступленіемъ ; п усть  
вездѣ будетъ видно болѣе скромности, 
нежели самонадѣянности, болѣе разсуд
ка, нежели пылкости.

Правила не могутъ замѣнить дара 
творческаго: пер'вые безполезны при не
достаткѣ послѣдняго. Чтобъ хорошо 
п и сать, надлежитъ здраво мы слить, 
живо чувствовать и умѣть эыражаться* 
надлежитъ въ одно и тоже , время и- 
мѣть умъ, душу и вкусъ. Слогъ пред-



полагаетъ совокупность и упражненіе 
всѣхъ умственныхъ способностей; одни 
понятія составляютъ основаніе слога, 
плавное теченіе словъ не составляетъ  
существенной его принадлежносйіи, и 
зависитъ единственно отъ раздражи
м ости органовъ: к то  имѣетъ тонкій  
вкусъ, т о т ъ  легко избѣгаетъ неблаго
звучія; кто упражнялъ, образовалъ слухъ 
чтеніемъ Поэтовъ й, Ораторовъ, .то тъ  
невольно чувствуетъ въ себѣ побужде
ніе подражать піитическому ри тм у и 
ораторскимъ оборотамъ: однако же по
дражаніе никогда и ничего не творило; 
слѣдственно' плавное теченіе словъ не 
составляетъ еще ни основанія, ни шона 
слога, и часто находится въ сочиненіяхъ, 
скудныхъ мыслями.

Тонъ есть не иное что, какъ согла
сіе слрга съ йрёдметомъ; онъ не йри- 
обрѣтается силою, но естественно ро
дится отъ самаго содержанія, и мнОго 
зависитъ отъ главной точки, на кото
рую устремимъ свои мысли. Вознеси
тесь до мыслей самыхъ общихъ, избе
рите предметъ по себѣ великій—и тонъ  
поднимется примѣтно до то й  же вы-
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соты; не давайте ему понижаться, на
питайте каждый предметъ силою твор
ческаго дара, присоедините красоту о т 
дѣлки къ силѣ обрисовки; словомъ, изо
бразите каждую мысль живо и полно, 
и составьте изъ каждаго ряда понятій 
картину стройную и одушевленную—и 
тонъ будетъ не только благороденъ, 
но и возвышенъ.

Одни образцовые произведенія слога 
дойдутъ до потом ства. — Множество 
познаній, рѣдкость происшествій, даже 
новость откры тій нё служатъ вѣрны
ми поруками за безсмертіе. Ежели со
чиненія подобнаго содержанія разсужда
ю тъ только о малыхъ предметахъ; еже
ли написаны безъ вкуса, безъ благород
ств а  и. безъ дара творческаго: то,*ум- 
рутъ, ибо познанія, происшествія и о т 
крытія удобно похищаются, переносят
ся и даже* дѣлаются Лучше подъ искус
нѣйшею рукою.—Такіе’предметы не при
надлежатъ. человѣку: слогъ есть самый 
человѣкъ ; слѣдственно онъ не можетъ, 
быть ни похищенъ, ни Перенесенъ, ни 
измѣненъ . Ежели слогъ благороденѣЧи 
возвышенъ, т о  писатель равно будетъ,
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удивленіемъ всѣхъ вѣковъ и народовъ, 
ибо лишь истина продолжительна и да
же безсмертна, а слогъ дѣлается пре
краснымъ единственно отъ безчислен
ныхъ истинъ, которыя онъ выражаетъ. 
Всѣ умственныя красоты, всѣ отноше- 
нія, изъ которыхъ онъ составленъ, за
ключаютъ въ себѣ столько же истинъ  
равно полезныхъ, а можетъ быть еяце 
и драгоцѣннѣйшихъ , для ума человѣче
скаго, нежели т ѣ , которыя составля
ютъ содержаніе сочиненія.

Высокое свойственно только вели
кому; предметъ Поэзіи, Исторіи и фи
лософіи одинъ и т о т ъ  же; и предметъ 
весьма великій: человѣкъ и Природа, ф и 
лософія изображаетъ и описываеіЦъ При
роду; Поэзія живописуетъ и украшаетъ 
ее—она живописуетъ и людей, возвы
шаетъ ихъ и увеличиваетъ ; тво'рйіпъ 
героевъ и боговъ.— Исторія изображаетъ 
только человѣка, и въ насйюяіцемъ его 
видѣ;, итакъ Историкъ дѣлается высо
кимъ не ицаче, какъ описывая величай
шихъ мужей, величайшіе поступки, ве
личайшіе движенія, величайшіе перево
р о т ы — во всѣхъ же другихъ случаяхъ
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довольно ему быть величественнымъ и 
важнымъ, философъ всегда можетъ сдѣ
латься высокимъ, говоря о законахъ 
Природы, о существѣ вообще, о про
странствѣ, о веществѣ, о движеніи и 
времени, о душѣ, о разумѣ человѣческомъ, 
о чувствованіяхъ, о страстяхъ; впро
чемъ долженъ ограничишься благород
ствомъ.—Но Поэтъ и Ораторъ обрабо- 
шывая предметъ великій, должны бызріь 
всегда высркими: ибо въ ихъ волѣ къ 
величію предмета прибавить краски, 
движенія- и обольщенія; они имѣя дол
гомъ всегда живописать и увеличивать 
предметы, должны также употреблять 
вездѣ всю силу, и открывать геній свой 
во всей -обширности.

СЪ Франц. И.. Богдановъ.

/wwwwvwvwt
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ГАРМОНІЯ РАСТИТЁЛЬЙАГО И ЖИВОТ

НАГО ЦАРСТВА, ИЛИ ЛЮБОВЬ СОЛОВЬЯ 

И РОЗЫ *).

Когдабъ, осшавя Ахеронъ,
Ѳалесъ, Анаксименъ, Платонъ 
Даръ жизни снова получили,
То сколькобъ мудрецы сіи  
Восхищены наукой были!
Они охотнобъ позабыли 
Системы  легкія свои.
И всѣ премудрые творенья,
Во мракъ Есемощнагр забвенья, 
Они рѣшились бы послать,
Чтрбъ натей властью  обладать.

Ужь волны рѣкъ неукротимыхъ  
Могущій геній разложилъ,
И ‘въ небесахъ, міровъ ' незримыхъ 
Невтонъ гармонію открылъ.
Его рука по сводамъ звѣзднымъ 
Блестящ ій1 каж етъ п у т ь  мірамъ.

*) Изъ Lettres à Sophie. Ч т и . въ О. Л. С. 
Н . и X . 2і Апрѣля.
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Вопите Ю питеръ взоромъ гнѣвнымъ 
Грозитъ безсмертія сынамъ.
Ужь онъ возсталъ, ужь для отмщенья 
Огонь въ рукахъ его готовъ,
Но 'Человѣкъ—порабощенья 
Не те р п и тъ  тя го стн ы хъ  оковъ:
Онъ въ трубкѣ порохъ ,возжигаетъ 
И 'треркрмъ грома отвѣчаетъ.
На ярый громъ Царя боговъ!

Скажу вамъ и стины  внушенья.
Въ учёности и самъ Платонъ  
Гораздо ниже васъ. Нортонъ 
И вкусъ и прелесть убѣжденья,
Все ... и разсудокъ. мудреца,
Вамъ даръ о тъ  мощнаго Творца 
Въ нашъ вѣкъ дурачествомъ надмѣнный. 
Но благодарностью должны,
За наблюденья новизны 
И св ѣ тъ  наукой откровенный,
Вы такж е нашимъ мудрецамѣ!
Такъ все, ч т о  древности умамъ 
Казалось' мудростью  самою,
Всё это  каж ется лишь вамъ'
Теперь бездѣлкою простою .

Д л я  умноженія превосходства, ко
торое вы уже имѣете надъ древними 
учеными, я сообщу вазйъ, что происхо
дитъ въ насъ при дыханіи.
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Немного воздуха вступаешь въ на
ши легкія: этого требуетъ наше .суще
ствованіе. Но по какому дѣйствію воз
духъ приобрѣтаетъ подобное могуще
ство? Вотъ мысль Лавуазьера:

Кровь, обращаясь въ человѣческомъ 
шѣлѣ, Насыщается смертельными на
чалами *) ; но едва достигаетъ она до 
легкихъ, какъ Освобождается отъ сихѣ 
вредныхъ веществъ для соединенія съ 
кислотворомъ воздуха , доставляемаго 
ей дыханіемъ. Тогда составъ ея возобно
вляется, она получаетъ теп лоту, очи
щается, окрашивается и. спѣшитъ воз
будить въ сердцѣ сіе сжатіе, посред
ствомъ котораго жизненное движеніе 
продолжается.

Воздухъ претерпѣваетъ- въ груди на
стоящее разложеніе; онъ выходитъ о т 
туда обремененный удушливымъ газомъ, 
извѣстнымъ подъ именемъ углекислоты. 
увы! таково несчастіе человѣка: онъ о т 
равляетъ воздухъ, сохраняющій жизнь 
его.

*) Водошворомъ и углетворрмъ •
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Итакъ цѣль дыханія состоитъ въ 
доставленіи'крови кислотвора и тізпло- 
твора , и въ отдѣленіи отъ нея смер
тельныхъ началъ. Источники газа ки- 
слотворнаго низвергаются безпрерывно 
въ легкія, подобно какъ въ раскаленное 
горнило, и тамъ становятся причиною 
продолженія нашего существованія. И- 
такъ не по вдохновенію ли древніе сра
внивали жизнь съ сими пылающими 
факелами , которые Сіяютъ только въ 
шо врезая когда горятъ?

Вы видите, что сущ ествуетъ боль
шее сходство между дыханіемъ и горѣ
ніемъ *). Дышать, значитъ Рорѣть. Свѣ
ча, • заключенная въ сосудѣ Наполненномъ 
атмосфернымъ воздухомъ, потухаетъ  
какъ скоро кислотворъ совершенно ис
тощ ится . Животное, находящееся въ 
такиЯъ же обстоятельствахъ, умираетъ 
черезъ нѣсколько минутъ. Кажется, что 
мы носимъ въ, груди нашей родъ жиз
неннаго пламенника, имѣющаго Потреби

*) См-. Влагоиалі. XIV. 1820. О ризложеніи 
роз духа.
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ноешь въ воздухѣ, подобно обыкновен
ному свѣтильнику. Но, говоритъ одинъ 
натуралистъ, наше горѣніе есть скры т
ное, и не . обнаруживается племенемъ, 
хотя выдыхаемый паръ образуетъ родъ 
дыма- Дѣйствительно сек паръ есть  
т о т ъ  же, который поднимается- отъ  
горящихъ угцдьевъ, и называете# газомъ 
углекислоты. Э то тъ  самый газъ уни
чтож аетъ пламя и умерщвляетъ живот
наго, его вдыхающаго.

Вы угадываепіе, что кислотворный 
газъ, соединяясь съ кровью, отдѣляетъ 
свой теплотворъ и стан овится такимъ, 
образомъ причиною теплоты  всѣхъ жи
вущихъ тѣлъ. Поэтому животное ды- 
шущее часто, должно наслаждаться боль
шею теплотою, нежели животное, ды- 
шущее рѣдко. И дѣйствительно это  су
ществуетъ: черепахи, лягушки и яще
рицы, находящіяся почти въ оледенѣломъ 
состояніи, дышатъ не болѣе одного раза 
всякую четверть часа; между темъ п т и 
цы, которыхъ все существо проникну
т о  воздухомъ и у  которыхъ легкія За
нимаютъ все пространство груди, ды- 
шЗтъ пятьдесят^ разъ въ м инуту й
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имѣютъ тѣло горячее. Нѣкоторые пу- 
тешественники увѣряютъ, что Китай
цы пользуются симъ явленіемъ: зимою, 
они, вмѣсто муфты, носятъ утокъ и 
куропатокъ, и такимъ образомъ согрѣ
ваютъ руки-

Бы, можетъ быть, удивитесь, услы
шавъ, что растѣнія дышатъ подобно жи
вотнымъ; ихъ листья, легко волнуемые 
атмосферою, можно сравнить съ'уета- 
ми/ибо они поглощаютъ и выдыхаютъ 
поперемѣнно воздухъ: мы сей часъ уви
димъ сколько они полезны въ природѣ.

Но какимъ образомъ атмосфера со
храняетъ всегда одинакую степень Чи
с т о т ы ?  Не кажется ли , что  дыханіе 
м и л л іо н о в ъ  существъ должно испор
т и т ь  ее въ м инуту? Аудите о могуще
ствѣ Творца; самъ безбожникъ постиг
нувъ сіе явленіе*

Позналъ въ душѣ, ожесточенной 
Смѣшенье нѣжныхъ -чувствъ и наказанья

сіпрахъ.
И умерло роптанье, на у с т а х ъ ;

Ш внемлетъ Небо гласъ смиренной 
Во славу мудраго Зиждителя вселенной!
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Считаю безполезнымъ доказывать, что  
земля скоро бы истощилась, если бы она 
одна доставляла начала, необходимые для 
жизнирастѣній. Кто бы могъ возвратишь 
ей соки, благоуханія, плоды, раститель
ныя массы, которыя она, кажется,' без
прерывно производитъ вновь? Давно 
уже сдѣлалась бы она безплодною; но 
Провидѣніе сказало цвѣтамъ и деревьямъ: 
вы будете ж ить подобно баснословнымъ 
Сильфамъ , и воздухъ въ вашихъ стеб
ляхъ перемѣнится въ кремень , глину, 
и звесть, желѣзо и проЯ. Такимъ обра
зомъ вкусное вещество персика, поме
ранца, ананаса; сіе множество сочныхъ 
плодовъ , которыми Осень наполняетъ 
свою кошницу; свѣжая роза? нагибаю
щаяся подъ, капляіии росы; горделивый 
дубъ, сановитый кедръ, баобабъ? сей ве
ликанъ между деревьями , покрывающій 
цѣлые поля своею тѣнью — состоятъ  
изъ малаго количества воздуха, обрабо
таннаго Природою въ глубокомъ молча
ніи'*). О Природа! для того ли т ы  р т-

Авторъ разумѣетъ здѣсь йодъ возду
хомъ всѣ газы, служащіе для жизни расшѣ-
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кры ваеш ь н ам ъ сво и  т а и н с т в а  , ч тоб ъ  

к а з а т ь с я  еіце н е п о с т и ж и м ѣ е ?
Однакожъ р а с т ѣ н ія  не п и т а ю т с я  

равн ом ѣрн о в сѣ м и  ч а с т я м и  во здуха. Мо

ж е т ъ  б ы т ь , вы  д у м а е т е , ч т о  онѣ.погло- 

іц аю т ъ  к и сл о т в о р Ъ , сеи  б лаго дѣ тел ьн ы й  

и  е д и н с т в е н н ы й  газъ,' сп о со б н ы й  къ под

держ анію  ж изни человѣка; с о в с е м ъ  н ѣтъ: 

р а с т ѣ н ія  п р е д п о ч и т а ю т ъ  в с е м у  азо тъ , 

в о д о тв о р ъ  и у г л е к и с л о т у : с іи  яды  , сіи 

с м е р т е л ь н ы е  газы  не вредны  для нихъ; 

н а п р о т и в ъ , они с т о л ь  б ы с т р о  сп о со б 

с т в у ю т ъ  р а с т и т е л ь н о й  силѣ , ч т о  са

до вн и к и  с т а р а ю т с я ,  п о 'м н ѣ н ію  Колу- 

м е л л я , у д о б р я т ь  въ больш ем ъ количе

с т в ѣ  сво и  зем л и  , и д ум ая  д о с т а в и т ь  

и м ъ  соль , они с н а б ж а ю т ъ  р астѣ н ія  

газам и .

И так ъ  таинственны й цвѣтокъ 
Не только нѣжностью плѣняетъ, 
Смотрясь въ віющійся потокъ ;
Не только въ персяхъ сохраняетъ 

Д уш исты й ѳиміамъ для пчелки золотой;
Не трлько онъ земли красой —

ній, каковы с у т ь : углекислота, водотворъ, 
азотъ, и проч.



Луговъ и рощей обладатель;
Но жизни нашей поддержатель —• 

Незримо воздухъ п ь е тъ ,
Дыханіемъ людей рожденной,

Й скоро черезъ сйіебль, онъ чисты й воздухъ
льетъ

С труею  неизмѣнной.
М огуществомъ своимъ надмѣнный человѣкъ, 

Сей царь земли, красой ц'вѣ'тущей, 
П очти за цѣлой жизни в'ѣкъ 
Обязанъ ' т р а в к ѣ , день живущей-

Растѣнія, не довольствуясь очищені
емъ атмосферы отъ вредныхъ, газовъ, 
испускаютъ еще живительную росу 
кйслотворнаго газа *). Повѣрите ди, Со
фія ? сіе разложеніе воды, йоторымъ 
наука по справедливости гордится, сіё 
разложеніе, самая-слабая травка произ
водила ежедневно съ сотворенія міра : 
мы окружены множествомъ малень
кимъ физиковъ, которые занимаясь безпре
станно Очищеніемъ атмосферы, пьютъ, 
водотворъ воды '**J и чуждаются кисло- 
творЯі друга человѣка.

*) Только еъ продолженіи дня.

**) См. Благонам. № XVII. 1819 О разло* 
/кеніи воды.
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Ишакъ сіи прелестнѣіе ковры, сіи 
луга, .сіи рощи, восхищающія наши взо
ры , испускаютъ каждый день шо ко
личество кислртворнаго газа , которое 
истребляется животными. Д ыханіе ра- 
стѣній сохраняетъ совершенное равно
вѣсіе съ дыханіемъ всѣхъ существъ. Мы 
служимъ для нихъ источниками газа 
углекислаго, такъ какъ они служатъ 
для насъ источниками газа кислотвор- 
наго ; и отъ сего невидимаго сообщенія 
между царствомъ раститёльнымъ и 
животнымъ сущ ествуетъ всеобщая гар
монія вселенной. Какое удовольствіе 0- 
жидаеШъ васъ, впёредъ , когда вы броси
т е  взоръ на луга ; когда къ чувствова- 
ваніямъ, производимымъ сладкими благо
уханіями , блестящими цвѣ там и, вы 
присоедините еще высокія идеи о поряд
кѣ и мудрости! Сіи пышные букеты , 
сіи кусты  , колеблемые Зефиромъ , по
каж утся вамъ благодѣтелями, трудящи
мися въ молчаніи для сохраненія людей; 
и возобновленіе чистаго и животвори 
наго воздуха , ' питаніе стадъ , прият
ность' росы соединятся въ вашемъ умѣ 
съ, гирляндою, которою украшается мо
лодая пастушка.
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При видѣ этихъ чудесъ нельзя не 
спросить себя какимъ образомъ сіе 
прозрачное вещество , образующее а т 
мосферу, явилось между нами и пропа
стям и пространства для доставленія 
намъ свѣта и теплоты , для содержанія 
облаковъ плодотворящихъ землю, для 
служенія пищею огню , угасающему въ 
ея о т с у т с т в іи , для Возобновленія расти
тельной силы, для перенесенія звуЯа, ж' 
для сохраненія жизни всѣхъ животныхъ? 
Дѣйствительно, вотъ чудесная зависи
м ость между невидимымъ веществомъ 
и человѣкомъ, между человѣкомъ и огнен
нымъ свѣтиломъ г между огненнымъ 
свѣтиломъ и вселенною. Удивительная 
гармонія! Она причинбщ, что небеса , 
земля и воздухъ, растѣнія., животныя 
и огонь способствуютъ къ существо
ванію атома, ничего незначущаго на по
верхности земнаго шара, который та к 
же ничего не значитъ въ простран
ствѣ.

'Какое разстояніе находится между 
травкой и человѣкомъ! Одйакожь наша 
жизнь связана двойными узами сосуще
ствованіемъ сего слабаго растѣнія. Сколь
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у д и в и т е л ь н а  сіе т в о р е н іе  , изъ к о т о р а 

го н и ч т о  не м о ж е т ъ  б ы т ь  о т н я т о , 

безъ т о г о  ч т о б ъ  ъ се  не р азр уш и л о сь ! О 

Саади! т ы  безъ со м н ѣ н ія  зналъ се й  вы 

со к о й  законъ га р м о н іи  всел ен н о й , когда 

воспѣвалъ лю бовь соловья и р о зы ; розы  

н ѣ м о й  и гордой и с о л о в ь я , со п ер н и к а  

Орфёя,

Но скоро на поляхъ надмѣннаго Востока  
Младая роза разцвѣтещ ъ;

Едва р а с к р о е т с я ... . . . .  незримаго потока
Благоуханіе въ окрестн остяхъ прольетъ.
И Нимфа сельская въ невинномъ удивленьѣ 
Венеры новой въ свѣ тъ  м ечтаетъ зрѣть

рожденье
По волѣ правящихъ боговъ.

Всѣ признаютъ ее царицею цвѣтовъ.
Но рода и сама удивлена собою . . . .
И перси дѣвственны прелестнаго ц вѣ тка  
Сты дливость милая румяной пеленою 

Одѣла. — В о тъ  издалека 
Несется бы строю  стрѣлою ,
Увидя розу соловей,

Пьетъ ѳиміамъ ея и перси лобызаетъ . . . .  
И счастіе любви воспѣвъ, вдругъ* улетаетъ , 
Забывъ, ч то  к л я т в у  далъ бы ть вѣчно вѣр

нымъ ей.
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Удержимъ вѣтреннаго соловья, схва
тимъ его за крылья и заключимъ' съ ро
зою въ хрустальную клѣтку. * Итакъ 
справедливо, что онъ обязанъ будетъ 
жизнію подруѣѣ, которую сердце его 
забыло? Лишенный новаго воздуха , онъ 
скоро бы пересталъ издавать гармони
ческіе звуки, если бы по дѣйствію не
понятнаго чуд а . Не, угадываете
ли вы что произойдетъ? уже соловей 
своимъ дыханіемъ испортилъ атмосфе
ру въ клѣткѣ; но роза, любящая воздухъ, 
выдыхаемый ея любовникомъ , .поглоща
етъ его, и очистивъ, тихо испускаетъ: 
сколько разъ сс/ловей разлагаетъ воз
духъ , столько разъ роза удерживаетъ 
въ себѣ1 смертельные яды ; и наконецъ, 
когда птица, воспѣвая свою признатель
н о сть , разстается 'съ жизнію, роза на
клоняется , блекнетъ и умираетъ.

Дм. МхиъшснинЪ.

ЛѴ»/ѴѴЛѴѴѴѴѴЛ/ѴѴ»
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ѴѴѴѴѴЪИіѴІЛ/ѴѴѴѴѴѴУіЛЛЛЛ/Ѵі/ѴѴ
КРИТИКА.
Л/ѴЪЛ/ІЛЛЛЛ/ѴѴІ ЛЛЛЛЛЛЛЛЛ \ЛЛЛЛЛ.

угебная книга Россійской Словесно
сти или Избранныя мѣста изЪ РцскихЪ 
сочиненій и переводовъ вЪ стихахЪ и про
зѣ, сЪ присовокупленіемъ краткихъ пра
вилъ Риторики и Піитики и Исторіи 
Россійской .Словесности, изданныя Нико
лаемъ ГрегемЪ, 5 taçmu 1805 страницъ. 
4 я гостъ еще не вышла изЪ пегати *).

(Цисбмо кЪ А. Ѳ. Воейкову.)
Никогда перо мое не посрамится ле

стію : отдавая о тч е тъ  предъ Публикою о
нововышедшей кнйгѣ , во всей с тр о го сти  
смысла я.придерживаюсь вашего эпиграфа **). 
Могу ошибаться, но никогда не скажу про
тивнаго моему образу мыслей; и если при

*) Въ Прибавленіи къ VI N° Благоналсіреннаго обѣ
щали мы сдѣлать полное и подробное разсмотрѣніе 
сеи полезной книги по выходѣ 4 ref и послѣдняго т о 
ма; между тем ъ  Г. Булгаринъ доставилъ намъ напи
санную на оную критику, которую- и помѣщаемъ здѣсЪ 
съ удовольствіемъ безъ всякихъ на сей разъ съ гіашей 
стороны замѣчаніи. ИзЪ.
'**} ш. е. эпиграфа 1 Сына Ometecmea: УегЬа animi pro

ferre et vitam impendere vero.
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нужденнымъ нахожусь хвалить книгу Н. И. 
Греча, т о  эт о  о тъ  того, ч т о  она, по моему 
мнѣнію, с т о и т ъ  похвалы. Если бы я нашелъ 
въ ней недостатки, съ равною искренностію  
объявилъ бы оные.—Публика е сть  такое су
дилище, предъ коимъ не возможно вы играть  
несправедливаго процесса. П р и стр астн ы й  
судья скоро обнаруживается и воегда до
стойно наказывается за свои сужденія. Съ 
душевнымъ увѣреніемъ въ правотѣ мбего-дѣ- 
ла, приступаю  къ разбору Учебной Книги, 
въ т о й  надеждѣ, ч то  ч и тател и  оной побла- 
годарятъ меня, за правду.

Издатель сей книги говоритъ въ П ре
дисловіи, ч т о  она назначается не для Уни
верситетовъ, Академій, и другихъ высшихъ 
Училищъ, но въ пользу среднихъ заведеній. 
Послѣ внимательнаго разсмотрѣнія сего со
чиненія, мы напротивъ то го  увѣрены, ч т о  
она можетъ бы ть достойнымъ занятіемъ 
людей всякого званія и возраста, предпочи
таю щ ихъ полезное и занимательное чіценіе, 
х о т я  и подъ скромнымъ названіемъ, т ѣ м ъ  
сочйненіямъ, которыхъ все достоинство со
с т о и т ъ  въ напыщенномъ названіи и много
словіи. :

УъебііцА К нига Россійской Словесности хо
т я  и не называемся полнымъ курсомъ; но 
вмѣщаетъ въ себѣ все, ч т о  о тъ  онаго т р е 
б уе тся . Издатель, руководствуясь лучшими
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отечественными и иностранными П и с а т ь  
лями. по сей части, изложилъ правила Ри
торики и П іитики по совершенно новой ме- 
дотѣ съ особенною ясностію  и простотою . 
Онъ вообще не расточителенъ на. слова и 
въ краткихъ выраженіяхъ объясняетъ съ 
удовлетворительною точн остію  т ѣ  предме
т ы , о коихъ нѣкоторые А вторы  писали про- 
страііныя дисерщаціи. О тъ  сего -  т о  соеди
ненія к р а тк о сти 1 съ ясностію  и чистотою  
языка, сильный и мужественный слогъ его, 
получаетъ какую -  т о  необыкновенную пре
лесть, которая вм ѣсто того чтобъ утруж 
д а ть  ч и тател я сухими изрѣченіями правилъ 
Риторики и П іитики, невольно увлекаетъ 
его и заманиваетъ къ чтенію .

Разсмотримъ содержаніе всѣхъ частей 
сей полезной и любопытной книги и послу
шаемъ самаго И здателя.

Томъ первый раздѣляется на двѣ части. 
Первая содержитъ въ себѣ Общія Правила 
Риторики, т о  есть: О гфедлиет-ё или содер
жаніи сочиненія, и о форльі сочиненія. Часть 
вторая, подъ заглавіемъ: О разныхЪ родахЪ
прозаиъескихЪ і согиненіщ  ^одержитъ въ себѣ 
Правила какъ п исать Пибьлса, Разговоры, 
Описанщ  и ѵ Исторію . Теорія подкрѣпляется 
примѣрами изъ лучшихъ Россійскихъ Пигіа- 
телей^ и сей выборъ поистинѣ ' есть  отлич
ный , и столько же дѣлаетъ ч ести  вкусу
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Издателя, сколько приноситъ славы Сочини* 
телямъ избранныхъ с т а т е й . Отличительное 
свойство сихъ примѣровъ со ст о и тъ  Въ том ъ, 
ч то  они избраны особенно Въ отношеніи къ 
нравственности: въ нихъ н ѣтъ ни одной
с т а т ь и , ни одной-можно сказать-м ы сли , ни 
одного выраженія соблазнительныхъ, или дву
смысленныхъ, Ч т о  бы дашь лучше понятіе 
о слогѣ Издателя, духѣ Сочиненія, и объяс
н и ть съ к^кой точки зрѣнія онъ, смоШ ритъ 
на изъясняемые предметы, мы, выписываемъ 
разсужденіе его о Прагматической И сторій: 
сей образъ писать дѣянія народовъ нынѣ при
н я тъ  въ Ученой Европѣ за единственными, 
и заслуживаетъ вниманіе здравомыслящихъ 
Гражданъ.

,, §. 1^7* Въ прагматической или соб
ственной И сторіи явленія и дѣла нравствен
наго міра представляю тся .по правиламъ 
Науки, въ видѣ стройнаго цѣлаго, въ коемъ 
причины и Дѣйствія изображёны въ тѣсной  
и явной между собою связи. Сочиненіи} по
добной И сторіи предш ествуетъ К р и ти к а  
Историческая, т .  е. разсмотрѣніе, и сп ы та
ніе, выборъ, поясненіе и употребленіе и сточ
никовъ И сторіи. По сей причинѣ, сверхъ 
качествъ общихъ всякому Писателю, И сто 
рикъ долженъ и м ѣть основательныя позна
нія въ разныхъ языкахъ, во вспомогатель
ныхъ для И сторіи Наукахъ (Миѳологіи, Архео-

7
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логіи, Географіи, С т а т и с т и к ѣ  и проч.), въ 
философіи и Политикѣ; долженъ знать свѣ тъ  
it людей, им ѣть оГгытность, духъ наблюде
нія, проницательность, а болѣе всего доро
ж и ть  истиною и безпристрастіемъ, и любя 
отечество свое, п и т а т ь  въ душѣ уваженіе 
'Къ обычаямъ всѣхъ странъ и вѣковъ. По сей 
причинѣ изѣ всѣхъ прозаическихъ сочиненій 
Историческія с у т ь  труднѣйш ія, и хорошіе 
И сторики весьма рѣдки. Соединеніе всѣхъ 
правилъ, которыми долженъ руководство
ваться Историкъ, называется искуством ъ  
И с т о р и к е кимъ. “

і 4 8 . Въ прагматической. И сторіи  
дѣло идетъ не только о разсказахъ отдѣль
ныхъ явленій или происшествій, но и о том ъ  
почему- й какимъ образомъ случились сіи яв
ленія и происшествія. Сія И сторія должна 
показать намъ ясно вйутреннюю связь опи
сываемыхъ ею собы тій ; но т а к ^  какъ> свой
с т в а  и успѣхи собы тій сихъ тѣсно соеди
нены еъ мѣстны ми обстоятельствам и  и съ 
временемъ, и преимущественно зависятъ о тъ  
ли ц ъ , участвовавш ихъ въ ойыхъ случайно 
или съ намѣреніемъ, т о  и надлежитъ снаб
ж ать  сію И сторію  описаніемъ м ѣстъ, изо
браженіемъ времени и характеровъ и извле
к ать  изъ оной поучительныя истины, к ото 
рыя должны проистекать изъ самыхъ про
исш ествій и характеровъ, а отнюдь не о тъ  
произвола Авторовъ. “
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,, §. і 4э* Главнѣйшія свойства И стори
ческихъ сочиненій, выше исчисленныя, прей-« 
мущественно должно наблюдать въ И сторіи  
Прагматической: ясность т р еб уетъ , чтобъ
всѣ обстоятельсітіъапроисшествія. были пред
ставлены въ надлежащемъ свѣтѣ, чтобъ они 
разскрывались въ естественномъ порядкѣ и 
въ свое время, чтобъ въ изображеніи ихъ 
наблюдаемы бьіли порядокЪ и полнота. К р а т 
к ость содержанія предполагаетъ благоразум> 
ный выборъ обстоятельствъ  й происш ествій  
и слѣдованіе за главною нитію  повѣствова
нія, о тъ  чего раждается единство. О тъ  к р а т 
к о сти  въ выраженіяхъ, отметаю щ ей все без
полезное и излишнее, происходитъ жіівостъ 
и выразительностью \ впрочемъ, какъ уже и 
прежде замѣчено, неумѣренное стараніе при
д а ть  слогу своему к р а тк о сть  можетъ сдѣ
л ать  его темнымъ. Занимательность й сила 
происходятъ .вопервыхъ о тъ  важности изоб
ражаемаго происш ествія, во вторы хъ зави
с и т ъ  о тъ  и ск уства А втора изображать пред-  ̂
м еты  и случаи живо, сильно и привлека
тельно, переносить ч и тател я на м ѣ сто  са
маго дѣйствія, и еъ т ѣ  времена, когда оно 
совершилось, и производить въ его душѣ 
сильное и постоянное впечатлѣніе. <с

Томъ 2й. Первое отдѣленіе вмѣщаетъ  
продолженіе примѣровъ собственной Исторіи. 
Второе Отдѣленіе, оканчивающее И сторію ,



5 2

заключаетъ въ себѣ с т а т ь ю : О вылсышлен* 
ныхЪ повѣствованіяхъ . Въ 5 й главѣ цѣлаго 
сочиненія говорится о цъебиыхЪ СоъиненіяхЪу 
гдѣ Издатель, какъ и въ прежнихъ предме
тахъ , сдѣлавъ опредѣленіе слога и самаго 
предмета, показываетъ руководства и раздѣ
ленья, и заключивъ главу сію общимъ раз
сужденіемъ, ’'наконецъ объясняетъ .сказанное 
имъ избранными примѣрами.

Сего же то м а Глава 6 я содержитъ въ 
себѣ Дѣловыя бцллаги. Въ семъ важномъ пред
м етѣ Издатель изложилъ правила и н астав 
ленія канймъ образомъ, п и ш утся договоры и 
ноты  Дипломатическія, Узаконенья, просьбы, 
сношенія М книстровъ и судебныя бумаги. 
Примѣры крайне занимательны для и сти н 
ныхъ п а т р іо т о в ъ . Здѣсь Россіянинъ со сле
зами умиленія и чистою  радостію  въ душѣ 
прочтетъ  достопамятные Манифесты Ве
ликой ЕКАТЕРИ Н Ы ; Донесенія Суворова; Рѣчь 
говоренную о тъ  лица Сената и народа Рос
сійскаго ЕКАТЕРИ Н Ъ  II по заключеніи мира 
Съ Турками; Прошеніе Синода, Совѣта и Се
н а т а  АЛЕКСАНДРУ I; Рѣчь, произнесенную 
Императоромъ АЛЕКСАНДРОМЪ I при о т 
к р ы тіи  перваго сейма Ц ар ств а  Дольскаго 
и многія другія, так ъ  сказать, блестящіе 
матеріалы Россійской Дипломатики.

Н икто еще не излагалъ таким ъ образомъ 
сего предмета^ какъ Издатель сей книги«
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Утвердительно можно сказать, ч т о  это  но
вое появленіе въ Русской Словесности, и но
вая часть, которую  Издатель самъ сотво
рилъ и ввелъ къ Л и тер атур у. Доселѣ одни 
только приказные занимались ею, и о тъ  
того хорошія дѣловыя бумаги весьма рѣдки. 
Посмотримъ какимъ образомъ Издатель изъ
ясняется.

,,§ .2 0 і.  Д іловы м и б у м а га м и  вообще на
зы ваю тся сочиненія, употребляемыя въ раз
ныхъ сношеніяхъ по дѣламъ Гражданскимъ 
и Государственнымъ.“

,, §. 202. По причинѣ множества и раз
нообразія сношеній и обсто ятельствъ , могу
щихъ случиться въ дѣлахъ' Гражданъ и Го
сударствъ, дѣловыя бумаги весьма бываютъ  
между собою разнообразны, ка^ъ ho  цѣли 
своей и содержанію, т а к ъ  слѣдственно и по 
слогу. Вообще можно раздѣлить дѣловыя бу
маги на т р и ' главные разряда: і) высокій
заключаетъ въ себѣг сношенія Го сударствъ  
между собою, или П равительствъ съ нація
ми, или обратно цѣлыхъ »народовъ или важ
ныхъ частей * ихъ съ П равительствами; 2) 
средній содержитъ въ себѣ сношенія между 
важнѣйшими Государственными мѣстами, со
словіями и лицами, и наконецъ 3 ) ' вЪ ?ш з-  
комЪ заключаются дѣловыя бумаги по сно
шенію частны хъ лицъ между собою въ зва
ніи Гражданъ. Но сіе раздѣленіе еще недо-
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стаіяФчдо, ибо ц’ёлъ бумагъ каждаго изъ сихъ 
разрядовъ можетъ бы ть различна: дѣйство
в ать  на волю, чувство или только на умъ 
й память читателя. По сей причинѣ, для 
избѣжанія лишнихъ подраздѣленій, опредѣ
лимъ сначала разные роды слога дѣловыхъ 
бумагъ., а потомъ покажемъ, которыя изъ 
сихъ бумагъ какимъ слогомъ п и ш утся. “

„  § 2оЗ. Слогъ дѣловыхъ бумагъ, какъ 
и Еообще всѣхъ прозаическихъ сочиненій, 
бываеіцъ въісокій, средній и низкій• іс

ф 2о4 - высокій слогЪ, /или языкъ красно
рѣчія^ употребляется : * і ) въ важнѣйшихъ 
дипломатическихъ сношеніяхъ одного Госу
дар ства съ другимъ, когда дѣло идетъ о 
развязкѣ и рѣшеніи важныхъ выгодъ Госу

дарственныхъ- 2)' въ М анифестахъ, исхо  ̂
дящихъ о тъ  Монарха къ народу, коихъ цѣль 
со ст р и т ъ  въ возбужденіи благородныхъ ізъ 
народѣ ■ с т р а с т е й  и чувствованій, для обра
щенія дѣятельности онаго на пользу отече- 
с т в а ^ к ъ  нимъ принадлежатъ Манифесты о 
объявленіи войны или заключеніи мира; так 
же рѣчи произносимыя Монархами; 3 ) въ 
рѣчахъ' произносимыхъ къ Монархамъ отъ 
лица цѣлаго народа или какого либо цѣлаго 
сословія гражданъ* такж е въ донесеніяхъ 
Монархамъ' ихъ 'Министровъ и Полководцевъ 
о дѣлахъ необыкновенно важныхъ; 4) во вступ 
леніи нѣкоторыхъ частныхъ просьбъ къ



55

Монархамъ, когда о б сто ятельства т р еб ую тъ  
возбужденія особеннаго вниманія или чув
ствованій состраданія или милосердія къ 
просителю. “

,, § 2 іI .  Сношенія М инистровъ обраща
ю т ся  или къ Монархамъ или къ равнымъ, 
или же къ подчиненномъ. Первые т р еб ую тъ  
примущественно к р а т к о с т и , единства и  
благородства; вторы я ясности, а послѣднія 
то ч н о сти  ж опредѣленности. Въ первыхъ 
двухъ изъ сихъ родовъ, надлежитъ расііолй* 
гать  сочиненіе слѣдующимъ образомъ: а)' 
изложеніе сЯмаго дѣла; Ъ) сомнѣніе и возра
женія; с) разсмотреніе оныхъ; d) мнѣніе. — 
Въ послѣднемъ: а) изложеніе дѣла; Ъ) сомнѣ
нія и возраженія; с ) законныя или нрав
ственныя причины утвержденія или опро
верженія оныхъ; d) рѣшеніе. “

§ , ,2 1 2 .  Входящ ія  ВЪ ВЫСШІЯ И СрвДНІЯ 
присутственны я м ѣ ста  и къ у начальникамъ 
бцлшги tl о тъ  -нихъ исходящ ія  .су ть : і) 
предписанія о т ъ  начальства посылаемыя (См. 
§2і і .); а) бумаги въ самыхъ судахъ остаю 
щ іяся; р е ги стр а ту р ы , э к с т р а к т ы , журна
лы и протоколы или опредѣленія *); 3 ) пред

*) „  Регистратурою назы вается к р а т к а  показаніе 
содержанія входящей или исходящей бумаги, вносимое 
по порядку въ особо заведенныя для того  книги. Эк~
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ставленія начальству; 4) оправданія под
чиненныхъ м ѣстъ и лицъ; 5) сношенія съ 
равными мѣстами и лицами и предписанія 
подчиненнымъ; 6J просьбы и .жалобы, въ 
присутственны я м ѣ ста  подаваемыя. — Во 
всѣхъ си іъ  бумагахъ должно наблюдать пра
вильность и ч и с т о т у  языка, особенно щ  
точн ость въ выраженіяхъ, ясность и опре
дѣленность, порядокъ мыслей и единство. 
Въ особенности же можно припомнить еще 
слѣдующія примѣчанія:

і)  На бум аги у остающіяся еЪ саллихЬ 
судахЪ , установлены законами точны я фор
м ы ;' но притомъ надлежитъ наблюдать: а) 
чтобъ регист рат ура  заключала въ себѣ са
мое краткое содержаніе входящей или исхо
дящей бумаги; Ъ) ч то  бы экстракты  или 
извлеченія изъ дѣла писаны были во всемъ 
совершенно согласно съ дѣломъ, порядкомъ 
Историческимъ бегзъ всякой тем н о ты  и 
сбивчивости; с) чтобъ журналЪ содержалъ

стрпктЪ ест ь  к р ат к о е , но полноеи достаточное из
влеченіе изъ цѣлаго» дѣла,' предлагаемое суду или на
ч ал ьству ; для' сообщенія имъ яснаго и точнаго объ 
ономъ ронятія. ЖцрналЪ есть повседневная, записка 
о дѣлахъ и занятіяхъ при сутствен ны хъ  м ѣ стъ . Про» 
шоколЪ или опреділеніе е с т ь  окончательное рѣшеніе 
суда или другаго присутственнаго м ѣ ста  въ какомъ 
либо дѣлѣ.



вЪ себѣ краткое изложеніе дѣла и послѣдо
вавшее на оное рѣшеніе; d) чтобъ протоколъ 
или опредѣленіе составлены были правильно
т .  е. аа) ч то  бы предисловіе заключало въ 
себѣ ясное и точное изложеніе дѣла поряд
комъ историческимъ; bbj чтобъ въ выправг 
кѣ выведены были съ т о ю  же ясностію  и 
точн остію  всѣ постороннія и преждебывшія 
о б сто ятельства, касающіяся до дѣла, а иног
да и хПрймѣры подобныхъ дѣлъ Съ послѣдо
вавшими на оныя рѣшеніями; сс) чгігобъ въ 
рѣшеніи или самомъ опредѣленіи суда ясно 
выражены были причина, законъ и заклю
ченіе. Причина е сть  юридическое извлеченіе 
изъ всего сущ ества дѣла вопросу или раз
рѣшенію Подлежащаго пункта, *къ коему при
лагается приличный или со о тв ѣ тств ую щ ій  
законъ, а изъ того и другаго естественно  
слѣдуетъ заключеніе иЛи собственное рѣшеніе.

2) Цредставлепіл наъайъстец, составляе
мыя по предписаннымъ законами формамъ, 
должны содержать въ Себѣ: і) изложеніе дѣ
ла; 2) сомнѣнія и возраженія; 3 ) разсмотрѣ-^, 
иіе оныхъ; 4) мнѣніе, а иногда и послѣдо
вавшее рѣшеніе.

3 ) Оправданія подчиненныхъ м ѣ стъ  ил# 
лицъ должны содержать въ себѣ: і) пред
м етъ  обвиненія; 2) историческое изложеніе  ̂
дѣла; 3 ) побудительныя причины, доводы и 
доказательства нравственныя, а иногда и

ô
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законы, согласно съ коими поступлено; 4) 
опроверженіе обвиненія.—Кромѣ изложенныхъ 
выше правилъ для составленія бумагъ отъ 
низшихъ къ высшимъ, оправданія, предъ всѣ
ми прочими, тр еб ую тъ  въ слогѣ своемъ 
строжайшаго соблюденія почтительности къ 
начальству. “  —

Глава 7 сего том а содержитъ въ себѣ 
Р іги , и раздѣляется на Сдова Дцховнылу Р і-  
zu тюлитиъескіл, Акаделіиъескіл и цъебныл% 
Слова похвальныя и Привѣтствія. Правила 
оныхъ и выборъ предметовъ с о о т в ѣ т с т в у 
ю т ъ  до сто и н ству цѣлаго сочиненія.

Весь т р е т ій  том ъ  посвященъ Поэзіщ  и 
содержитъ въ себѣ разсужденіе, о стихосло
женіи метрическомъ или количественномъ, 
тоническомъ или; ударительяомъ, силлаби
ческомъ или слогочислительномъ и о народ- 
ноліЪ Россійскомъ стихосложеніи со всѣми 
раздѣленіями. Сверхъ того заключаетъ въ 
себѣ опредѣленіе и примѣры Поэзіи Лириче- 
скрй и Эпической со всѣми ихъ подразделе- 
ніями. — Томъ сей оканчивается разсуждені
емъ о Романической Поэзіи, Романахъ, Про
заическихъ Повѣстяхъ и Сказкахъ. Не с т а 
ну распространяться надъ изложеніемъ тѣ хъ  
правилъ, которыя Издатель почерпнулъ изъ 
лучшихъ Европейскихъ Э стетиковъ; но пред
ставляю  въ собственныхъ его словахъ, его 
образъ сужденія о Поэзіи вообще. Просвѣщен-
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ные ч и тател и  сами увидятъ можно ли луч
ше и удовлетворительнѣе изъяснишься о 
семъ предметѣ, о которомъ болѣе написано 
правилъ, нежели издано примѣровъ. Даже 
въ Россіи с т р а с т ь  преподавать науку Сшихо- 
ш ворства овладѣла питомцами Парнасса . 
И нерѣдко случается, ч то  люди, которые  
въ жизнь свою не сложили двухъ порядоч
ныхъ С ти ховъ , издаю тъ т р а к т а т ы  и. дис
сертаціи о Поэзіи.* Издатель Учебйой Книги 
иначе о семъ ѵ думалъ^ онъ сказалъ въ преди
словіи къ первой части : ,, Прозою , писать
обязанъ всякій человѣкъ воспитанный: ему
говорю я: пиши такЫ О Поэзіи достаточно  
ему и м ѣ ть хорошее свѣдѣніе теоретическое: 
ему довольно сказать- такЪ пишцтЫ  “  — Въ 
введеніи къ т р е т ь е м у т о м у онъ слѣдующимъ 
образомъ поясняетъ сію и сти н у:

/
I. Прозѣ противоположена Поэзія, 

или С т и х о т в о р с т в о  с посредствомъ первой 
человѣкъ сообщаетъ, другому свои мысли, или 
управляетъ, его волею и дѣяніями, а помо
щію послѣдней дѣ й ств уетъ  на его ч увство  
и воображеніе. “

2, Прозою изображаются предметы  
сущ ественнее, истинные; Поэзіею картины  
и еымыслы  воображенія. Осноі аніемъ Прозѣ 
служ атъ цреймущественно мыбли, а Поэзія 
имѣетъ надобность и въ чувствованіяхъ. "
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„  §;3 . Прозаикъ и П оэтъ употребияютъ, 
Для достиженія цѣли своей, одно с р е д с т в о -  
языкъ; но первый ст а р а е т ся  объ изображеніи 
понятій самьщъ яснымъ, внятнымъ и опре  ̂
дѣленнымъ образомъ; а послѣдній, облегая по
н ятія  въ оДежду чувственную , передаетъ 
оныя воображенію въ картинахъ. Прозаикъ 
говоритъ, Стихотворецъ поетъ. “

,, § 4 * П оэзія  или СтщсотворствО есть 
исщство изображать ъцвСтвованія или высо
кіе изящные вымыслы воображенія саллыліЬ 
благозвЦънъииЪ языкоялЪ. Мы не можемъ въ 
воображеніи своемъ п р ед стави ть ничего т а 
кого, ч т о  бы йе существовал^ въ природѣ; 
по сей причинѣ нѣкоторые Писатели гово
р ятъ , ч то  П оэзія есть подражаніе природѣ вЪ 
толіЪ, ъто »изящно и высоко; но сіе послѣднее 
опредѣленіе можетъ отн оситься къ нѣкото
рымъ только - отдѣльнымъ родамъ Поэзіи. а 

5 . Изъ предыдущаго _видно, что  
Цоэзіи нельзя ни уч и ть , ни уч и ть ся ; ибо 
не еозможно даровать чувствованій самому 
себѣ илй другому, нельзя подчинить изящ
наго ,и высокаго строгимъ правиламъ ,и не
измѣннымъ законамъ. Только т о т ъ  можетъ 
назваться Стихотворцем ъ, или Поэтомъ, 
к т о  имѣетъ способность возбуждать и пи
т а т ь  въ душѣ своей высокія или нѣжныя 
Чувствованія, и собственною с5ило>ю гово
р и т ь  ' иДеи и картины, т .  е. к т о  имѣетъ
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духъ піитическій и способность выражать 
его внушенія.“

6. Между тѣ м ъ  Стихотворецъ сверхъ 
Врожденной способности, долженъ им ѣть нѣ
которыя познанія, которыя 'можно пріобрѣсти  
Йіи познанія заключаются въ Ліиггиіжё или 
собраніи Стихотворческихъ правилъ и на
блюденій, извлеченныхъ изъ твореній вели
кихъ и образцовыхъ Поэтовъ, о Поэзіи во
обще и  о различныхъ произведеніяхъ оной въ 
Особенности Предварительно же должно 
и м ѣть свѣдѣніе о наружной формѣ произве
деній Поэзіи, т .  е. о языкѣ оныхъ, заклю
чающемся въ стихосложеніи.“

Увлекаемый лю бопы тствомъ видѣть О- 
кончаніе сей занимательной книги, я прочелъ 
четверты й то м ъ  въ рукописи, поступаю 
щей уже еъ  печать, и сообщаю читателям ъ  
содержаніе онаго. Онъ заключаетъ въ ,себѣ 
продолженіе Поэзій; Издатель излагаетъ пра
вила Дроліатиъескаго и скустЕа: Трагедіи,
Комедіи, большой и малой Оперы, Водевилей, 
Драмы и Мелодрамы. Послѣ еего слѣдуетъ  
описательная П о эзія : Идилліи, Эклоги; Дидак
тическая или поучительная П о э з ія , Энолли- 
ъескап П оэзія  или изр^генія, Сатиры и пако-  
негф ВасПи и Тіритъи. Изъясненіе предметовъ* 
отли чается то ю  же ясное шію и выборъ при
мѣровъ тѣ м ъ  же вкусомъ, KàKb и въ преж
нихъ тр ехъ  то м ахъ .
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Здѣсь кончится поприще, на которомъ 
Издатель стремился по слѣдамъ отличныхъ 
Педагоговъ и Эстетиковъ. Въ Исторіи Рос- 

'сійской Словесности, занимающей большую по
ловину 4 тома, онъ является какъ Авторъ, 
который первый, воспользовавшись разсѣян
ными въ разныхъ сочиненіяхъ матеріалами, 
составилъ порядочную Испіорію отечествен
ной Словесности. И сторія сія есть  Прагма
тическая. Авторъ, быстрымъ взглядЬмъ, обо
зрѣвъ Л и тер атур ы  .просвѣщеннѣйшихъ наро
довъ, вникаетъ въ причины успѣховъ и упад
ка оныхъ; накойецъ примѣняя прдобныя об
ст о я т е л ь с т в а  къ своему отечеству,'онъ раз
см атр и ваетъ  главнѣйшія происшествія по
литическія, имѣвшія вліяніе на Л и т е р а ту
ру. Принимая воздѣлываніе языка какъ удоб
нѣйшее средство для возвышенія Словесно
с т и , Авторъ обращаясь къ источнику всѣхъ 
наших^ нарѣчій, языку Славянскому, вкрат
цѣ объясняетъ И сторію  языка и народа Сла
вянскаго, раздѣленіе одноплеменныхъ, и со
стояніе Л и тер атур ы  у сихъ послѣднихъ* 
Наконецъ, приступая къ собственно Россій
ской Словесности, Авторъ о тъ  самыхъ древ
нѣйшихъ временъ, о тъ  изобрѣтенія Славян
скихъ буквъ Меѳодіемъ и Кирилломъ, посте
пенно доходитъ до нашихъ временъ. Въ сей 
цѣпи повѣствованій у которою свдзую тся  
политическія происшествія, Исторія Геогра
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фическихъ о тк р ы тій  Россіянъ и И сторія  
Театра, Авторъ придерживается слѣдующаго 
раздѣленія на Эпохи или Періоды.

Первый періодъ, о тъ  изобрѣтенія пись
менъ Славянскихъ до сверженія Татарскаго  
ига. Сей періодъ имѣетъ т р и  отдѣленія: і)  
о тъ  введенія въ Россію Христіанской Вѣры;
2) до наш ествія Татаръ; 3) о тъ  наш ествія  
Т атар ъ  до начала 2 го періода .. Зпюрый пе
ріодъ, о тъ  сверженія Татарскаго ига до кон
ца царствованія П ЕТРА Великаго. Сей пе
ріодъ имѣетъ два отдѣленія: і е до возшег- 
с т в ія  на престолъ Дома Романовыхъ; 2 е 
о тъ  сего происшествія до начала 3 го пері
ода. Третій  періодъ имѣетъ т р и  отдѣленія: 
іе  до Ломоносова, 2е до Карамзина и Зе до 
нашего времени. Въ каждомъ иЗъ сихъ пе
ріодовъ, расположенныхъ хронологически* по
рядокъ првѣствованія или изложенія пред
метовъ есть  слѣдующій: і) ,Обозрѣніе поли
тическаго состоянія Го сударства; 2) Обо
зрѣніе просвѣщенія вообще; 3) И сторія язы
ка и Грам м атики; 4 ) И сторія Поэзіи и Кра
снорѣчія , раздѣленная по числу упражняв
ш ихся въ сихъ родахъ .Писателей, съ по
казаніемъ главнѣйшихъ обстоятельствъ  ихъ 
жизни.

К р асота слога, ч и с т о т а  Азыка и важ
ность предм ета, дѣлаютъ книгу сію одною 
изъ полезнѣйшихъ и занимательнѣйшихъ въ
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Россійской Словесности. Любители отече- 
ственной Л и тер атур ы  давно уже съ не
терпѣніемъ ожидали подобнаго сочиненія, и 
мы утвердительно можемъ сказать, что 
Учебная Книга, которую  мы теперь разби
рали, удовлетворитъ і ихъ ожиданіямъ. Ав« 
шоръ, который въ послѣдствіи будетъ про
должать И сторію  Россійской Словесности, 
безъ сомнѣнія, п о м ѣ сти тъ  ее въ число луч
шихъ книгъ по сей части, а П а т р іо т ъ  дастъ  
ей м ѣсто за Исторіею О течества. — Е с т ь  
люди, которые, нё посбятивъ себя никакому 
роду литературны хъ занятій, тр уд ы  свои 
и малые т а л а н ты  т е р я ю т ъ  на изысканіе 
отиббкъ въ хорошихъ писателяхъ. Говоря 
о семъ родѣ Парнасскихъ Цензоровъ, одинъ 
изъ отличныхъ Рускйхъ стихотворцевъ ска
залъ: ч т о  они рождены для ошибокъ. На сей 
р,.зъ пожалѣемъ о нихъ, ч то  кромѣ ти п о 
графическихъ опечатокъ, ничего не до стан ет
ся имъ въ пищу. Правила Риторики, Логи
ки, П іитики, Грам м атики соблюдены въ сей 
книгѣ со Есею точностію . Хронологическая 
вѣрность безошибочна, сужденія безпристра
стн ы , а красЪта слога и благородный образъ 
мыслей с у т ь  отличительныя черты  цѣлаго 
сочиненія

/ÿ V /W W V H /ѴѴѴѴИ

Ѳ. БцлгЦринЪ,
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С М Ѣ С Ь .

Анекдотви

Лемьеръ вр врѣ рвои трагедіи сщарал-г 
ся вводить такъ называемые живописные 
явленія (scenes pittoresques). Ошъ того о немъ 
говорили: „ его трагедіи такъ хрррщи? что  
хоть сей часъ клади на полотно, “

Однажды, когда онъ ходило? взадъ it 
впередъ по сценѣ, одинъ острякѣ* аакри^ 
налъ: Бьюсь обЪ закладѣ, ътд ацЪ сццма̂ тгф
лѵѣркц для позой трагедіи,.

Знаменитый Медикъ Н. А. Унцеръ по
сѣтилъ загородный домъ одного богащагр и 
гордаго Гамбурскаго Купца. Сей послѣдній, 
показывая ему свои Заведенія, спросйлъ у 
него: ,, Знаете ли вы моего Доктора?—Нѣтъ, 
отвѣчалъ Унцеръ* — ,, Такъ ^ вамъ покажу 
его. Bonn? его жилище! “  сказалъ Купецъ, jf 
отворилъ дверь въ стойло, гдЬ находился 
Оселъ, г-г И вы довольны его лекарствами? 
спросилъ Медикъ.—,,Какъ не льзя брлыре. Д  
чувствую себя часъ отъ часу здоровѣе. 
Это весьма естественно,4 отвѣчалъ Унцеръ* 
Онъ не даетъ вамъ ничего, чтобъ было про* 
тивно ващейг натурѣ*

9



6 6

Вотъ забавный анекдотъ о фридрихѣ 
II, Королѣ Прусскомъ. Онъ не могъ тер* 
пѣть, если кто нибудь, избѣгая встрѣчи 
съ нимъ, прятался отъ него на улицѣ, ибо 
думалъ, что такіе люди не имѣютъ чи
стой совѣ<рти.

Однажды, прогуливаясь по Берлину, за
мѣтилъ онъ, что какой-то хорошо одѣтый 
человѣкъ не вдалекѣ предъ нимъ вошелъ по
спѣшно въ домъ. Онъ послалъ за нимъ и ase- 
лѣлъ представить его предъ себя.

,, Зачемъ т ы  бѣжалъ и скрывался отъ 
меня ? “ , спросилъ Король со гнѣвомъ.

Пораженный страхомъ отвѣчалъ, запи
наясь :

— Я Ковеемъ не видалъ Ваднего, Величе
ства * Мнѣ надобно было спѣшить, чтобъ не 
опоздать на урокъ, который даю въ этомъ 
домѣ по часамъ.—

>, Ктожь ты  такой ? u
— Танцмейстеръ. —
і>-Если это правда, ,шо пропляши сей 

%асъ передо, мною - Сарабанду *). “
Танцмейстеръ повиновался, и фридрихъ 

увидя- его искусство, отпустилъ его съ си
ми словами;

#) Сарабанда, небольшой танец ъ , о тм ѣ н н о  медленный 
неважный. Онъ вЫвезепъ изъ И спан ія . Прежде та н ц о -  
вали его съ канстаньеш ам и; нынѣ Же онъ вовсе 
шелъ изъ употребленія.



у, ^ волъно!~ В ижу ш о  шы честный ада- 
лой.—Сшуцай давать твои уроки. “

Стихотворецъ РовЪ (Row) былъ отмѣн
но тщеславенъ. Однажды сидя въ кофейномъ 
домѣ , положилъ онъ на столъ табакерку, 
осыпанную драгоцѣнными камнями. Стихб- 
творецъ Гартъ (Garth), который т у т ъ  же 
находился, написалъ на крышкѣ: (ф fi ^  ф и , 
Ровъ!). Это подѣйствовало іг Ровъ со с т ы 
домъ вышелъ изъ комнаты.

Извѣстный своимъ простодушіемъ фран
цузской Маршалъ Мзтиньонъ (Matignon) воз
вращаясь изъ похода домой, остановился на 
ночлегъ въ одномъ деревенскомъ трактирѣ. 
Несмотря на то, что онъ т у т ъ  не Нателъ 
почти ничего, Маршалъ сѣлъ за столъ съ 
веселымъ духомъ. „Ч то это? мягкой хлѣбъ?“  
спросилъ оііъ у шрактирщикд. „Подайте 
мнѣ черстваго.“—Ваше Превосходительство! 
черствый хлѣбъ весь вышелъ. — „Ну, такъ 
велйтё Поскорѣе Сдѣлать.“

Въ Нормандіи имѣлъ онъ большіе луга, 
которы е уже около двухъ лѣтъ не приноси-
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jin éiviy никакого дохода. Когда Управителѣ 
доносилъ ему ö томъ, онъ сдѣлалъ строгой 
йыговоръ. -г- Чтожъ мнѣ дѣлать, Ваніе Пре
восходительство? возразилъ Управитель. Не 
й, а крогаьі тому причиною: они вЗрыкаюшъ 
всю зёмлкк —і ,,И піы, не знаешь, какъ сбе
речь отъ кротовъ лука?—Нѣтъ, Ваше Пре- 
йосхоДипіельствЬ. — „Вели ихъ вымостить!“

Сей Же самый Маршалѣ имѣлъ блиЗк 
Парижа небольшой , прекрасной загородней 
домъ, къ которому онъ' велѣлъ пристроишь 
флигель. Приѣ^айТЬ туда верьхомъ по задней 
Дорожкѣ, нашеЛъ Цѣльія кучи ііасыйанна- 
ko мусора, которой давно уЖе велѣлъ убрать. 
Въ сердцахъ призѣійаеіЬъ онѣ къ себѣ Упра- 
кмпіеля. ,,Такъ-ігіо ть і иСііоЛняепіБ мои при
казанія!“  Долго лй этсійгъ муОоръ будетъ еще 
л&каЩь т у т ъ ? “ —Но куда же Дѣвать его, Ва
ше ПрёйосхоДительсШво? — „ЗачбмЪ не ве
лѣлъ Щьі ЪЫрыіпь яму й свалйгйь въ нее му
соръ?^ — А куда же бы мы дѣли ^ѳмлір, вы- 
нятйую изъ ямы?—„Fjaäijb нелѣзя вЫрытпь яму 
йопроскпориѣе, чпіобъ въ ней помѣстились й 
земля й мусоръ? Понимаешь Л и ?“

Въ одномъ общ ествѣ разсказывали, ч т  
Лучшее средство кѣ возвращение жиЗнй За*
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Мерзшимъ обкладывать ихъ снѣгомъ, что бьі 
они мало помалу отогрѣвались.

„,Но скажите пожалуста, сііросйлъ одинъ 
изъ присутствовавшихъ, какймъ образомъ 
дѣлать это лѣтомъ, когда нѣтъ снѣгу?“

Подобный сему анекдотъ разсказываютъ 
объ одномъ Венгерцѣ . Когда въ 1819 году 
строили въ рѣнѣ мостъ Черезъ Дунай для 
соединенія города ,съ предмѣсійіемъ Леопольд- 
шіііадтомъ, то  замѣтивъ, что серёдніе ка
менные столбы къ піой сторонѣ, съ кото
рой течетъ рѣка, дѣлаются остроконечны
ми , а съ другой закругленными, онъ спро
силъ: для чего это? Ему отвѣчали: для .того, 
чтобъ ледъ, идущій сверху, о нихЪ разбивал
ся.— Ну, а если ледъ пойдетъ съ низу?—воз
разилъ Онъ.

Въ t8oy году, ВЪ сраженіи при Копен
гагенѣ, непріятельская ружейная пуля, отор
вала золотую .цѣпочку у Нельсоновой сабли  ̂
полученной ймЪ въ подарокъ отъ Турецкаго 
Султана. Вскорѣ послѣ того онъ послалъ~сік> 
цѣпочку къ Леди Гамильтонъ*

„Прилагаемая при семъ цѣпочка, писалъ 
онъ,, да̂  послужитъ вамъ доказательствомъ 
какъ той опасности, въ которой находи
лась моя жизнь, ШакЪ и тому, что и въ 
эту ужасную минуту я думалъ объ васъ.“
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Леди: ГамйЛытшъ* ио-пояучепш сего по
дарка, сдѣлала блистательный пиръ. Пока
завъ всѣмъ гостямъ эту цѣпочку иг прочи
тавъ передъ нѵгци письмо, она велѣла  ̂ войти 
золопгыхъ дѣлъ маопгеру съ работникомъ, 
который несъ жаровшо и нужные для ихъ 
мастерства инструменты* Тогда Леди Га
мильтонъ, въ присутствіи всѣхъ гостей, об
вила цѣйрчку около своей руки и велѣла ее 
-спаять* сказавъ j

„Ничто къ свѣтѣ не разлучитъ мед 
съ сет цѣпочкою*“

Людовикъ Армандъ Принцъ Конти, и* 
мѣлъ большой горбъ. Однажды въ маскерадѣ 
при'Дворѣ яѣился кто -то  съ такимъ же 
горбомъ и въ такомъ же точно нарядѣ, какъ 
и Принцъ.—Онъ сѣлъ подлѣ него.

»К то  ты , Маска?“ спросилъ ІІринцъ. 
~гЯ Принцъ Конпіи.—отвѣчали ему . 
Послѣдній ни мало не осердясь на ntö, 

снялъ съ себя маску и Сказалъ?
,,КаЪъ же можно ошибаться! Волѣе го 

лѣтъ я думалъ, чйю Конти я!“
JV.

tvwvtwwvwiv



Анаграмма,

Людей я часдю веселЮ:
Перевернуся—ихъ гублю !

Rpén. Кизилъскал. Птр. tiftpme*

диллѵѵиѵѵѵгѵі

ІЛарадбі.

i .

Мои наъалъные два, слога 
Славянскаго покажутъ бога 
Любви, утѣхъ; послѣдній мой 
Тогда, читатель, говорите,
Кол$> что даете, иль дарите;
А все—оставшися едоеой , 
Клялась не быть ничьей л^еной, 
И клятвѣ сей не измѣнила— 
Себя кинжаломъ умертвила!

%

Читатели! когда 
Значенье перваго найдете,

То сыномъ Ноевымъ его вы назовете; 
Второе, гфдое— въ Россіи города.
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Туманы, облака изъ перваго родятся;
Мое послѣднее найдется въ букваряхъ;
О ифлоліЪ вамъ легко, читатель, догадаться, 
Когда скажу, что жизнь и смерть въ его

рукахъ,

Лріп. Кизиль скал. Цтр. Лдршв,

tvvvvvwvcvww

Анаграмма помѣщенная въ V I №  значишь: 
ОлшрЪ и Каліо. Шарады: і) Порт-Ной, а)
Мир-Pa, 3 ) Вщ-арестЪ.

WWW4/WWVI/W

(При сей книжкѣ Прибавленіе.)
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ПРИБАВЛЕНІЕ КЪ VII и VIII
№ БЛАГОНАМѢРЕННАГО.

Почтенный и любимый Поэтъ нашъ В* 
А. Жуковскій окончилъ начатый имъ переводъ 
извѣстной Шиллеровпй Трагедіи : Jungfrau
von Orleans. Тѣ, кбй читали начало/оной, по
мѣщенное въ изданіи ^ . Жуковскаеа, родъ на
званіемъ: Для нежногиосЪ, конечно съ нетер
пѣніемъ будутъ ожидать появленія въ свѣтъ 
Всего творенія. — Мы почерйнули извѣстіе 
сіе изъ письма , получеітаго нами на сихъ 
дняхъ изъ Берлина. Въ немъ содержится еще 
другая новость, не менѣе заслуживающая 
любопытство Публики. Увѣряютъ, что Г. 
Жуковскій приготовляется сдѣлать и опи
сать ,путешествіе по изобилующей красота
ми природы Швейцаріи, что оно будетъ 
крашено рисунками, которые окъ думаетъ 
снять самъ, и что онъ собираетъ уже есѢ 
нужные для сего потребности, инструменты; 
и проч. Для пользы .Словесности и Наукъ въ 
Россіи — можемъ сказать для чести нашего 
отечества—желаемъ, что бы слухъ сей ока?* 
зался справедливымъ, и что бы достопоч
тенный Василій АщреевиъЪ съ успѣхомъ со* 
вершилъ свое предпріятіе.

*
*
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Нашимъ читателямъ можетъ быть не 
неприятно будетъ найти здѣсь краткое опи
саніе алмазныхъ промысловъ въ Паннѣ. На 
обширной равнинѣ, значительно возвышенной 
надъ Гангомъ и производящей между прочимъ 
превосходнѣйшіе Тенгедиыя деревья, (изъ серд
цевины коихъ, называемой поиерсидски Â6- 
пцсЪ, получается самое лучшее эбеновое де- 
рево ,̂ еъ разстояніи около і4 миЛь отъ Бан
ды, лежитъ городъ Панна въ совершенно не
обработанной странѣ. Вокругъ него вездѣ, 
гдѣ только хрящевой грунтъ, на рдятъ ал
мазы. Цвѣтъ грунта ярко-красный, мѣста
ми однако же темноватый; глубина его обы
кновенно отъ 3 до б футовъ, Въ тѣхъ мѣ
стахъ, гдѣ находятъ алмазы, онъ содержитъ, 
множество маленькихъ камешковъ , весьма 
похожихъ на желѣзную руду* Съ сими пес
чаными камешками находятъ алмазы смѣшан
ными, но никогда не соединяются они съ дру
гими камнями. Работники собираютъ сей 
хрящъ бъ короба и ощупываютъ ихъ въ во
ду, лшо бьг обмыть его отъ земли. Тогда 
высыпаютъ они очищенный хрящъ на землю 
и выбираютъ изъ него руками всѣ негодные, 
камешки. Иногда проходятъ Многіе дни безъ 
полученія како^ либо добычи; но работнику 
надобно найти только нѣсколько алмазовъ 
въ годъ, чтобъ быть совершенно вознагражу 
дену за трудъ свой. Большая часть алмазовъ
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стоятъ ne болѣе 5 оо рупій (изъ коихъ каж
дая содержитъ іу'ді 'гранивъ серебра); .мно
гіе однакоже гораздо болѣе, даже до юоо ру
пій. Выше сей цѣны находятъ рѣдко. Райя 
Панны, какъ увѣряютъ, имѣетъ алмазъ въ 
5 о ооо рупій; но не можетъ найти ему по
купщика. Работники увѣряютъ, что алмазы 
не перестаютъ рождаться и что ихъ столь 
же дегко находятъ Hä тѣхъ мѣстахъ, кото
рые лѣтъ за. 14> или iÔ, совершенно были 
пересмотрѣны и перерыты, какъ и на тѣхъ, 
до коихъ никогда не дотрогивались. Оптъ 
Райи поставлены вёздѣ караульные, чтобъ 
наблюдать за работниками, но они, кажется, 
не употребляютъ никакой особенно  ̂ предо
сторожности для предубѣжденія обмановъ. 
Работники иовидимому весьма бѣдны, а 
сторожа состоятъ изъ простыхъ солдатъ, 
получающихъ „ежемѣсячно »отъ ч до 3 рупій, 
или ошъ 5 до у шиллинговъ. Вѣроятно же
стокая строгость Райи препятствуетъ мнен- 
гимъ вести запрещенную торговлю Всѣ ал
мазы приносятся въ одинъ домъ; гдѣ они 
вѣсяшся и продаются купцамъ Паннскимъ. 
Работники получаютъ | съ цѣны тѣхъ, ко
торые величиною с> горошинку; | съ тѣхъ, 
кои ,съ обыкновенный горохъ, и половину съ 
тѣхъ, кои еще брльше; но сіи послѣдніе весь
ма рѣдки. Искать алмазрвъ можетъ всякой, 
кто только хочетъ, и рабршяиковъ, зани-



4

мающйхся симъ промысломъ, сч и таетъ  до 
тысячи.

*

Новую и весьма выгодную вѣтьвь Англин- 
g ко xi т орговли составляютъ -огородные, са
довые й рѣдкіе произрасшѣнія Садовники 
изъ Голландіи, франціи, Германіи, Россіи и 
прочихъ мѣстъ присылаютъ и приѣзжаюшъ 
туда за произведеніями, которыхъ болѣе ни
гдѣ получить нельзя. Всякъ, кто не видалъ 
ботаническихъ богатствъ Англинскихъ саг 
довъ, ихъ превосходныхъ теплицъ, ихъ рѣд
кихъ изобрѣтеній и BCéji соединенной съ тёмъ 
р ос к оши,- конечно сему не повѣритъ. Англія 
имѣетъ, іГакъ извѣстно, общество усовер
шенствованія садовъ, къ корюрому принад- 
лежатъ первѣйшіе люди въ Государствѣ. Сіе 
Общество^ купило недавно для своихъ собра
ній превосходное зданіе въ* новой Регентской /
улицѣ. Печатаемые имъ разсужденія и замѣ
чанія, по ихъ важности и занимательности, 
не уступаютъ изданіямъ Линнеевскаго Обще
ства. И въ Шотландіи Сеть общество усо- 
верешнствованія садовъ, ✓ которое равнымъ 
образомъ издаетъ св.сГи сочиненія періодиче
ски и творенія его будучи не менѣе пре к р а* 
сны; продаются однако же гораздо дёшевдв 
Лондонскихъ, печатаемыхъ еъ особеннымъ ве* 
ликолѣпіемъ. Что касается, до плодовъ, то. 
смѣло можно утверждать, что. произраще*
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ніемъ ихъ нигдѣ въ такомъ множествѣ vt 
съ шакимъ успѣхомъ нынѣ не занимаются, 
какъ въ Англіи, что можно видѣть изъ не
давно вышедшаго Рот а пищ Britanrticum, an 
historical and .botanical account ' of fruits, known 
in Great Britain,, by Henry Philips. London'. 1820, 
въ 6. 8. Но и въ отношеніи цвѣтовъ нахо- 
дятся здѣсь любитеЛи, которые ни мало не 
уступаютъ Голландскимъ - флористамъ. ід 
ОкШября прошлаго/ года продано въ Чельзепѣ 
великое множество тюльпановъ, ранункулеі$ 
и пр. аа весьма высокую цѣну.

*

Извѣстный писатёль Dames Grey Jackson,
который жилъ столь долгое время въ Ма^

\
рок но, все еще утверждаетъ, что оба Нила 
между Томбукту и Каиромъ имѣютъ сооб
щеніе, и‘ думаетъ, что сіе мнѣніе въ коемъ 
&и одинъ Африканецъ не сомнѣвается ] въ 
скоромъ времени будетъ совершенно доказано*

*

Природные Китайцы не могутъ ни подъ 
какимъ видомъ выгова; ивать буквы: В, D, 
R и X, ибо на ихъ языкѣ нѣтъ никакихъ 
подобныхъ сему тоновъ.

*

Славный Шведскій Оріенталистъ Норд- 
бергЪ, бывшій прежде Профессоромъ въ Лундѣ*
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подучивъ изъ Константинополя самые досшо- 
вѣрнѣйшіе источники, сдѣлалъ извлеченіе до
стопримѣчательныхъ происшествій Турец
кой Исторіи, обработавъ оное по оригиналь
нымъ документамъ. Сочиненіе сіе выйдетъ 
въ теченіе 1821 и 1822 годовъ и будетъ
содержать около 200 листовъ.

*
\

Эмйирическія цауки, путемъ опытности 
къ вожделѣнному совершенству стремящія
ся, можно уподобить путешественнику, вос
ходящему на высокую гору: что шѣгъ, та
шире горизонтъ 'зрѣнід; виды, всегда новые, 
по мѣрѣ1 вырожденія, являются глазамъ его. 
Такъ и въ сказанныхъ наукахъ, каждый новый 
опытъ ведетъ къ новымъ видамъ—теоріямъ. 
Лавуазьерова теорія Химіи принята въ цѣ
ломъ свѣтѣ; не. могли довольно надивиться 
ея вѣрности, оправдываемой опытами ; но 
теперь, какъ сказываютъ намъ наши путе
шественники, и Тенаръ, славный Профес
соръ Химіи въ Парижѣ, признался публично 
на лекціяхъ своихъ, что при 1 настоящемъ 
состояніи, Химіи, она сдѣлалась недостаточ
ною: новые опыты! требуютъ новой тео
ріи. — ТакОвъ ходъ человѣческихъ познаній: 
что сегодня считаемъ за истину, завтра 
обѣявляютъ ложнымъ! Не уже ли уму чело
вѣческому суждено переходить отъ одной 
теоріи' къ другой и никогда недостиінушь
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истинной? Не то  же ли это значитъ, что 
отъ старой лжи переходить къ новой? А 
истина уже ли совсемъ недостижима? Какая 
печальная мысль! Но не зависитъ ли это 
отъ невѣрности п у т и , которымъ идупгѣ 
науки? Эмпирическій ходъ наукъ слѣдуетъ 
чувственности; чувственность же доводитъ 
только до чувственнаго, вещественнаго. Здѣсь 
ли всему границы? — Унизительно для чело
вѣка такъ думать ; можно надѣяться, что  
науки примутъ другое направленіе и, можетъ 
быть, тогда умъ человѣческій, отраженіе 
Предвѣчной мудрости , покажетъ себя въ 
большемъ могуществѣ.

♦

Г I . Г. Чигра, Членъ многихъ Россій
скихъ ученыхъ Обществъ, составилъ родъ

 ̂ \мази, которою можно покрывать соломенныя 
и деревянныя кровли, длд предохраненія ихъ 
отъ пожара. Опыты, дѣланные надъ симъ 
изобрѣтеніемъ въ Присутствіи людей, заслу
живающихъ всякое вѣроятіе , оправдали 
вполнѣ справедливые ожиданія . Мазь сія 
имѣетъ темъ ббльшее преимущество предъ 
прочими подобнаго рода, что, составляется 
весьма легко и отмѣнно Дешева. Способъ 
приготовленія и употребленія оной написанъ 
имъ на Нѣмецкомъ, Русскомъ и Польскомъ 
языкахъ и вскорѣ начнетъ печататься. Меж
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ду тем ъ  онъ собираетъ въ Дерптѣ, у книго
продавца I. ф . Бекмана, подписку (по і 5 р. 
экз.), по закрытіи йоей книжка разошлегіі- 
Ья къ одинъ день ко всѣмъ Г. г. пренуме- 
рантамъ.

*

Уже неоднократно дѣлаемы были разныя 
примѣси къ обыкновеннымъ черниламъ, что 
бы дашь имъ свойство п р о ти в о сто я ть  вре
мени, сы рости и различному вліянію возду
ха. Въ одномъ Журналѣ, издаваемомъ, въ Ри
гѣ, упоминается о новомъ изобрѣтеніи сего 
рода, котЪрое, какъ увѣряю тъ, можетъ быть 
съ отличнымъ успѣхомъ употребляемо для 
писанія важныхѣ бумагъ и актовъ и состо
и т ъ  въ особомъ родѣ чернилъ, приготовляе
мыхъ самымъ легкимъ способомъ, а именно: 
гьзъ смѣшенія раствора т у ш и  съ соляною 
кислотою  до т ѣ х ъ  поръ1, пока онъ получитъ 
кисловатый вкусъ •

*

Достойно замѣчанія* каікъ бы стро ув&- 
личі^вается народонаселеніе въ Варшавѣ. По 
извѣстіямъ, сообщеннымъ въ тамош нихъ пуб  ̂
личныхъ листкахъ, считалось въ ней'вмѣстѣ  
съ предмѣстіемъ Прагою жителей въ і8і6 
году—0г,020; въ 18 17 —88,362; въ 18 18 —э6,о4оі 
въ 18 19 —99060; а въ 1820—іоо,338.

*
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Общество поощренія отечественньЬгъ 
художниковъ, о коемъ упоминали мы въ При
бавленіи къ I и II Np сего Журнала, уже со
ставилось и начало дѣйствовать. На первый 
разъ предприняло оно издавать гравирован
ное на камнѣ собраніе видовъ С. П. бурга и 
его окрестностей. Первая тетрадь заклю
чающая въ себѣ виды: і) Зимняго Дворца,
2) Биржи, 3 ) Смольнаго монастыря и 4 ) Кре
стовскаго острова» вышла *) и изяществомъ 
своимъ обратила на себя вниманіе всей Пу
блики . Послѣдующія будутъ выходить въ 
безсрочное время.

/ѴѴ/ѴѴѴѴЛЛЛЛЛЛЛЛ

ШзвЪстІА о новвіхЪ книеахЪ.

Переводчикъ отдѣльнаго Сибирскаго Кор
пуса филиппъ Назаровъ, находившійся по 
обстоятельствамъ службы около полутора 
года въ Коканѣ, по возвращеніи своемъ издалъ 
книгу подъ названіемъ: Записки о нікоторыхЪ 
народахъ и зелсляхЪ средней ъастиАзіи (р.П. Б. 
при Императорской Академіи Наукъ. 1821* 
въ 8. 98 стр.), напечатанныя благощворепі-

, і . ......................................— I

*) П родается  п ри  Военно-Типографическомъ Депо 
у Гг. Книгопродавцевъ Севъ-Ф лорана, братцевъ £ле* 
ВДиьіхъ и Бейера по хо р.
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емъ Государственнаго Канцлера Графа H. IL 
Румянцова. Любители путешествій найдутъ 
въ нихъ многіе весьма любопытные и новые 
свѣденія, написанные простымъ, но довольно 
чистымъ и яснымъ слогомъ. Изрѣдка встрѣ
чаются только нѣкоторые провинціальные 
слова, какъ напримѣръ : знаколіитТІ, закаліе- 
пѣнный, окцгъЬ и пр. но это очень изрѣдка. 
Мы выпишемъ здѣсь что ыибудь для примѣра.

„ Прелюбодѣяніе ' наказывается ужасною 
смертію, которой я былъ свидѣтелемъ и о 
коей воспоминаніе до сихъ поръ приводитъ 
меня въ содроганіе. 17 лѣтняя дѣвушка бы
ла высватана родственниками за обывателя, 
который ей не нравился* (ворбгце Азіагццы 
не совѣтуются въ сихъ случаяхъ съ серд
цами дочерей своихъ); она любила чиновни
ка, ушла къ нему и жила у него подъ ви
домъ прислужника въ мужскомъ платьѣ, об
ривши по тамошнему обыкновенію голову. 
Женихъ узнаетъ о семъ,  ̂проситъ Правитель
ство; чиновникъ,* желая избавиться смерт
ной казни, бѣжалъ; а ее взяли подъ, стражу 
и она объявила судьямъ всю истцну. По за
конамъ , ее должно было приговориійъ къ 
смертной казни; и Владѣтель, не имѣя пра
ва спасти ее отъ оной, сжалясь на ея мо
лодость и красоту, присылалъ тайно ска
зать ей, что бы она отперлась отъ своего 
показанія и объявила, что у нее волосы вы-



лѣзли отъ болѣзни. Опа велѣла сказать ему, 
что, разставшись съ своимъ любезнымъ, не 
хочетъ жить безъ него, и пребыла непоко
лебимою. Въ назначенный день казни народъ 
толпился на базарѣ; ее вывели, вырыли на 
площади яму и закопали по груди въ землю. 
Палачъ первый ударилъ сію несчастную жъ 
голову камнемъ, а потомъ и весь народъ по
бивалъ ее каменьями и размозжилъ jb c k > го
лову; родственники вырыли тѣло и похо
ронили. Сі

Спѣшимъ увѣдомить е с Ѣх ъ  любящихъ 
отечественную словесность, что новое, ис
правленное и умноженное изданіе Стихотво
реніи Александра Востокова въ трехъ книгахъ 
и съ тремя виньетами (С. П. б. Въ тип. 
Императорской Росс. Академіи ,1821. въ 
і2. 26З стр.) отпечатано и поступило въ 
продажу *).

ІЗотъ содержаніе вышедшей недавно 71 
части ТрцдовЪ Вольнаго эконоллиъескаго обще-

I

щ) Прод. здѣсь въ С. ,П. бургѣ у книгопродавцевъ 
братьевъ Слениныхъ, Плавилыцикова, Свѣшникрва и 
Ив. Глазунова, такж е у самаго Автора въ 'Гроицкомъ 
переулкѣ, въ домѣ Андрѣевой, подъ №  774; въ Москвѣ 
въ Униб. кн. лавкѣ у Ширяева. Цѣна іо  р. въ бум. Ино» 
городные плашяшъ за пересылку по 25Ѵ к. серебромъ.
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сіпва кЪ поощренію вЪ Россіи зелілед’ёліл и 
люстр оителъства (С, IL ,б. Въ шип. Импера
торской Академіи^ Наукъ 1820. въ 8, VII и 
364 стр. съ чертежами): і) ô заведеніи лу
говъ; 2) о пшеницѣ Китайской, Калмыцкой 
и Бухарской ; j3) наставленіе объ очищеніи 
Горючей сѣры; 4) °  простомъ устроеніи па
ровыхъ теплицъ'; 5 ) о способѣ дѣлать по
ташъ, смольчугъ и перлашъ; 6) о сидкѣ дег
т я ;  у) о приготовленіи разныхъ красокъ; 
8) о труфеляхъ; g) о бѣленіи воска;, іо) опи
саніе .растѣнія Даліи; і г) о лимонномъ дере
вѣ; 12) о строеніи палисадовъ; іЗ) о коноп
ляномъ маслѣ; і_4) .о торжественномъ годовомъ 
собраніи и 15 ) записки дѣяній общества въ 
1819 году.

Мы уже имѣли однажды случай съ удо
вольствіемъ замѣтить, что у насъ съ нѣ
котораго времени обращаютъ особенное вни
маніе на предметы, до Наукъ относящіеся. 
Безпресщанно выходятъ книги, разсуждаю
щія о важныхъ частяхъ человѣческихъ по
знаній. Въ особенности же по части Есте
ственной Исторіи книгохранилйщи наши не 
перестаютъ обогащаться новыми и часто 
весьма хорошими сочиненіями и изданіями. 
Кромѣ 4 журналовъ, посредственно, или непо
средственно занимающихся сего наукою, еже
часно печатаются новыя книги, руководству
ющія къ познанію оной. Вотъ двѣ изъ нихъ:
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1) Й'агалъпыл Основанія Естественной 
Исторіи, изданы вторыліЪ изданіемъ, исправ
лены и цллножены ИваноліЪ ДвигцбскиллЪ. (М. 
Бъ Унив. шип. 1820. въ і2. Ч. ï. II и 85  стр . 
Ч. II. 125 сшр. Ч. Ш. 2 іб стр . съ реэстромъ 
на 28 стр. и 3 таблицами чертежей, весь
ма хорошо выгравированныхъ, но не раскра
шенныхъ.)

2) Краткая Естественная Исторія, пере- 
водб сб Фрххкццзскаго* (М. Въ шип. Авг. Се
мена. 1821. въ4 18 долю. Птицы, ір 5 с т р . съ 
съ 4 ” карт. Четвероногія животныя 212 стр . 
48  карт.) Хотя въ сей книгѣ описанія очень 
кратки, но для дѣтей были бы достаточ
ны. , Только фигуры выгравированы и рас- 
крйшены весьма плохи и безъ всякой сораз
мѣрности .

Сверхъ того по части Наукъ отпеча
таны слѣдующіе сочиненія.

Аегъайшій способЪ кЪ познанію Россійскихъ 
цгютребителъыѣйціихЪ закоиоео, сЪ приложеніемъ 
таблицы о присутственныхъ ллістахЪ, издан
ный Наде. СоЪ. Селі. Сл^ирновыллЪ. (М. въ
Унив. Тип. 1821 въ 4 ХГІ и іЗб стр.)

Нагольныя Основанія Патологіи, вЪ, поль
зу враъей изданныя Г. В. КонсбрухоллЪ. Пере- 
велЪсЪ Н'ёлл. ПетрЪ JJспънскій. Изданіе вто
рое Ç. П. Б. въ Медйц. Тиш 1821. въ 8. 
&q3 стр ).



Въ Москвѣ въ Синодальной типографіи 
отпечатаны слѣдующія поучительныя и дру
гія рѣчи:

1) , Рѣъъ, произнесенная вЪ годиъноліЪ гене- 
ралъноліЪ собраніи Московскаго отдѣленія Рос
сійскаго Библейскаго Обшрства Вицр -Президен- 
щ о ліЪ онаго ПреосвященнѣйшиллЪ, Митроіюли- 
тотЪ Московскимъ и БололленскиллЪ Серафи- 
ллоліЪ (1820. въ 4 « ïi- стр.)

2) ИллЪ же гОвореннал Рѣъъ ГОСУДАРЮ 
ИМПЕРАТОРУ по ВысоъашиеліЪ ЕГО ВЕЛИ
ЧЕСТВА прибытіи еЪ Царствующій градѣ Мо
скву 1820 года Іюля і6' дня. (1820. въ 4 
стр . 4 0 -

3 ) Слово/ при погребеніи Дѣйств. Тайной 
Совѣтницы Волковой, говоренное Свяи̂ енникомЪ 
Виноградо в рслсѣ Ноября' 3 дня 1820 года, (въ 
8. стр. іо.)

4)  , Слова, говоренныя вЪ БѣлоградсколіЪ 
каѳедралъноліѣ Соборѣ при погребеніи и вЪ день 
годиънаго поліиновеніл Высокопреосвященнѣйшаго 
Ѳеоктиста, Архіепископа Бурскаго и Бѣлоград
скаго (1820. въ 8. 26. стр.^

Изъ духовныхъ сочиненій здѣсь и ' въ 
Москвѣ вышли вновь нижеслѣдующіе:

і) Толкованіе воскресныхЪ Апостоловѣ сЪ 
иравоуъительнылли бесѣдалли. Соъинено на Ел- 
лино-Греъесколіѣ языкѣ Преосвященныллѣ Ники-
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фороліЪ, бывшиліЪ АрхіепискоіюмЪ Астрахан- 
скиліЪ и Ставропольскимъ (С. П. Б. При Свя
тѣйшемъ Синодѣ. 1820. въ 8. Ч. I. 2Q7 стр . 
Ч. II. 264 стр.)

2) Христіанинъ, поучающійся истинѣ и 
добродѣтели, изЪ созерцанія царства натуры 
и благодати. Собрано и переведено изЪ сочи
неній разныхЪ НѣмецкихЪ Авторовъ, Москов
скимъ трехевятителъскЦліЪ Прото - ІереемЪ 
РдрцговымЪ. (М. Въ. Синодальдрй Типографіи: 
1820. въ і2. 383  стр.)

3 ) Избранныя сочиненія Госпожи де ла 
МотЪ - ГіонЪ, или изЪяснеиіл и размышленія 
на дѣянія и посланія СвятъіхЪ АпостолЪ, 
руководствуются ко внутренней жизни. ВЪ I II  
частяхЪ. Переводъ сЪ новаго it исправленнаго 
изданія. (М. Въ Университетской Тип. 1820. 
въ 8. Ч. I. содержащая дѣянія ' Апостольскія 
и посланія Св. Апостола Павла къ Римля
намъ и Коринѳянамъ. XXXII и 5 і4 стр.)

3 - я  часть ПамятныхЪ ЗаписокЪ Мар- 
монтелл (С. П. Б. въ Мед. Тип. 1821 года 
въ 8. 241. стр.) вышла изъ печати. О пе
реводѣ сей книжки говорено уже было во 
всѣхъ почти С. П. бургскихъ журналахъ,.

Извѣсцгное сочиценіе Г. Эккартсгаузена: 
Ключъ кЪ таинствамЪ натуры печатается
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вторы мъ изданіемъ (С. П. Б. въ Морской 
Типографіи въ 8. Ч. I. с т р . 'X II иЗуя. Ч. II. 
с т р  3 6 o.J

О приъинахЪ заблужденій, разсужденіе изЪ 
класса Философіи, соъиненное воспитанникомъ 
Университетскаго Пансіона ВасилъеліЪ Рюлш• 
цыліЪ (Москва* 1821. въ Унив. Тип. въ 8. 
28 стр.) есть, какъ видно изъ заглавія, клас
сическое упражненіе. Какъ дѣло воспитанни
ка, оно заслуживаетъ одобреніе: ходъ и вы
раженіе мыслей, очень хороши j но основаніе 
оныхъ взято не изъ лучшаго класса фило
софіи.—По сказочному преданію было гдѣ-шо 
Царство хромыхъ, куда случайно зашелъ 
прямоходящій, и хромые, смотря на по
слѣдняго, смѣялись отъ всего сердца, бывъ 
увѣрены, что онъ ходитъ странно,, не такъ, 
какъ должно. Не нужно входить е ъ  даль
нѣйшее .изслѣдованіе, Кцю изъ йихъ бÈufc 
правъ и кто виноватъ: само собою*разу
мѣемся, м то хромые на счетъ хожденія бы
ли въ заблужденіи. Чшожь было причиноіа 
сего заблужденія? Въ упомянутомъ раз* 
сужденіи приъинЪ заблужденій насчитано 5 , а 
именно.1 излишняя довѣренность кЪ ъувствамЪ, 
ст раст и, сбивъивостъ язы ка, недостатокъ Шт 
ш ят и , и воображеніе. Теперь спрашивается: 
къ какому роду причинъ отнести заблужде
ніе хромыхъ ? Повидимому къ первому і из-
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лишняя привязанность къ чувству зрѣнія 
тому причиною: оно, по недостатку случая 
видѣть вещь иначе, и слѣдовательно по при
вычкѣ смотрѣть на нее одинаково, руково
дило хромыхъ къ ложному заключенію, что 
не хромать, а прямо ходить, есть стран* 
носщь, отклоненіе отъ должнаго образа хож
денія. Итакъ, 'что1 и въ разсужденіи (сшр. 6 
и слѣд.) доказывается, чувства легко мо
гутъ вовлечь насъ въ заблужденіе. Можно ли 
же послѣ того довѣрять философамъ, или 
выдающимъ себя за таковыхъ, которые въ 
своихъ изслѣдованіямъ идутъ путемъ чув
ственности? Мысли, изложенныя въ разсуж
деніи, почерпнуты изъ философіи такого 
класса. ,, Развѣ можетъ быть философія 
другаго рода? “ Ab esse ad posse consenqiientia 
valet, что есть, то и можетъ быть; но 
приверженцы первой, признавая сами осно
ваніе оной недостаточнымъ, философію Дру^ 
гаго рода называютъ мистикою и пр. Не
знающимъ Математики, не покажутся ли 
алгебраическія выкладки мистикою? Быть 
можетъ,, нѣкоторые подумаютъ, что здѣсь 
говоритъ злость, зависть, и тому подобное, 
Такикъ рекомендуемъ пробѣжать Вѣстникъ 
Европы „ за 1820 годъ, и они встр ѣ тятъ  
тамъ нѣкоторыя стать и  философскія , у- 
видятъ, что вѣ нихъ упоминается о мно
гихъ философахъ, замѣтятъ, что тамъ у
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спѣхи философіи остановились на Кантѣ. О 
.фихте, Шеллингѣ, Гегелѣ и другихъ, сдѣлав
шихъ въ наши времена'столько преобразованія 
въ философіи, нѣтъ ни слова. Пословица го
воритъ: De mortuis а at Ъепе, aut nihil. Поло
жимъ, что о Шеллингѣ и Гегелѣ, какъ фи
лософахъ еще живыхъ, приличіе, если сіе 
предположеніе допустить можно, говорить 
не позволяетъ. А о ф и хте развѣ ничего хо
рошаго сказать нельзя? Venièt temptis, quo 
posteri tam aperta nos nescisse mirentur. Seneca,

Великіе таланты раждая завистниковъ, 
раждаютъ между ними и подражателей 
себѣ. Извѣстный драмматическій Писатель 
кашъ, Егоръ Ѳедоровичъ Ганинъ, подарив
шій Погтеннцю Публику тремя чудесными 
произведеніями пера своего, воспламенилъ й 
другихъ испытать силы свой на столь до- 
стохЕальномъ поприщѣ. С ем у-то, кажется, 
рвенію одолжены мы изданіемъ на Русскомъ 
языкѣ Книги: ВикторЪ 1 или дит я, найденное 
б5 лѣсу. FöJuäuuzeCKjoe представленіе вЪ трехЬ 
дѣйствіяхъ у сЪ сраж еніям и , военнылш эволю
ц ія м и  и великолѣпнымъ спектаИлемЪ. ПереводЬ 
сЪ Французскаго Т  - па Родиславскаго. (Въ 
Санктпетербургѣ. Въ типографіи Департа
мента Внѣшней Торговли. 1821. Въ і2 долкѵ 
и З сщр.) Но нѣтъ — далеко еще!
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Сожалѣемъ, что не могли видѣть сего 
романическаго представленія — въ представ
леніи. Оно должно быть весьма любопытно. 
Тутъ увидѣли бы мы т о , чего

Не хи тром у уму не выдумать и въ вѣкъ. *)

Напримѣръ : „Сгфнц, представляющую
внутренній дворъ замка, съ правой стороны 
коего видна готическая фасада; родъ Пло
щадки, окруженной балюстрад'омъ и находя
щейся Еыше (какого-то) входа; старую баш
ню, которая соединяется съ площадкою по
средствомъ не большой дЕери; всю лѣвую 
сторону замка, окруженную возвышеннымъ 
валомъ посреди коего находятся главныя 
вороты, а въ шереди подъемной мостъ; стѣ 
ну оканчивающуся рвомъ, простирающуюся 
отъ одной стороны до другой ,и занимаю
щую всю остальную чаешь сцены. Сія стѣ 
на не столь высока, почему изъ за нее и 
можно видѣть поле.“ (стр. 45),у Къ доверше
нію же картины все сіе при подЬеліѣ занавѣ
си находится въ большомъ движеніи;  ̂ а вои
ны Барона выдвигаютъ на валъ пушки, 
пороховые  ̂ ящики и всякаго рода военные 
снаряды (та^яъ же).“

Но мало ли еще какихъ чудесъ показа
ло бы намъ представленіе этой піэсы!

*) С ти хъ  изъ сочиненій Ив. Ив. Дмитріева.
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Наконецъ и на Русскомъ' языкѣ появил
ся Полный курсъ Шахматной игры (О Шах
матной mp'é С. II. б. Въ Сенатской глии. 
1821. 2 Ч. II и 2 г4- Стр.)- Не будучи знато
ками сего дѣла, мы не беремся и судить о 
немъ : по крайней мѣрѣ скажемѣ, что Изда
тель этой книги во всякомъ случаѣ заслу
живаетъ благодарность своихъ соотечествен
никовъ; ибо изъ всѣхъ игоръ сія только, ка
жется, ік не была описана.

На сихъ дняхъ отпечатано Новое Собран 
nie образкрвыхЪ РцсскихЪ сочиненій и пере* 
водоѳЪ вЪ стцхахЪ, рышедшихЪ вЪ свътЪ отЬ 
1816 по 1821 годЪу изданное Обществомъ люби
телей Отеъествекиой Словесности. Частъ I . С. 
И* Б. 702/. ВЪ.тип. H. Грега, вЪ 8 щ> Зоя стр. 
Отдавая должную справедливость удачному 
выбору піэсъ , мы замѣтимъ только, что 
между' новыми вкрались т у т ъ  нѣкоторыя 
и весьма старыя, какъ напр. Лолюносова.

При 1 7 № Сына Отечества разосланъ 
всѣмъ подписавшимся на оный і № кри- 
тіігеской и ліітератцрной газеты: РецензентЪ, 
Издаваемой Л. ОлинымЪ Въ составъ ея бу
дутъ входить слѣдующія статьи : I. Лите
ратура: проза9 стихи, I L  ’ Критика и Анти*



критика* I I I . Науки. IV  Сллѣсъ. I № содер
ж и тъ  въ себѣ слѣдующія с т а т ь и  : СонЪ, а- 
тюлогЪ Саади, Персидскаго стихотворца; Жа
лоба пастуха, Г. Жуковскаго; КЪ пъелкѣ̂  Г • 
Олина; Коллекція достоприлАѣъателъныхЪ вы
раженій вЪ прозаиъескбллЪ переводѣ Г. Mocjco- 
тилъникова Героиъеской поэліы: Освобожденньій 
Іерусалимъ ; нѣкоторыя залсѣъ.аніл о запад
ныхъ ИндѣшуахЪ; Два анекдота и Извѣстія— 
Гг. Издатели Съуна Отеъества, Извѣщая Пуб
лику о предпріятіи Г. Олина ручаются* ч т о  
его газета хорошимъ выборомъ помѣщаемыхъ 
въ ней сочиненій и безпристрастіемъ суж
деній Рецензента, будетъ достойна образо
ванныхъ читателей. Въ послѣдствіи и мы 
съ свЬей стороны скажемъ такж е что ни- 
будь о сей новой газетѣ *).

S I

*) Подписка иа сіе изданіе Принимается въ книж^ 
пыхъ лавкахъ Сленина, Воробьева, Плавилыцикова и 
у. самаго Издателя, ж ительствую щ аго въ малой К о
ломнѣ, у Алярчи^а моста? въ домѣ Каноббіо, а въ Мо
сквѣ у Книгопродавца Ширяева. — Подписная цѣна за 
годъ, или 52 №  ("изъ коихъ съ Маід'по Сентябрь бу
детъ  выходить по два, а въ послѣдующіе мѣсяцы по 
одному нумеру въ недѣлю) 25 руб. а съ доставленіемъ 
здѣсь въ С. П. б. на домъ и съ пересылкою во всѣ го
рода Россійской Имперіи Зо рублей.



-Вторая ъасть Словаря древней и новой 
Поэзіи у составленнаго Николаемъ Остолоую- 
выліЪ (С. П. Б. въ шип. Императорской Рос
сійской Академіи. 1821. въ 8. Ill и 488  стр. 
3 —Р.) вышла изъ печати и подписавшим
ся раздается. Подписка на оную принимает
ся здѣсь у самаго Сочинителя, живущаго 
въ Моховой улицѣ', домѣ Ходнева;
у: Издателя Благоналііреннаго  и въ книж
ныхъ лавкахъ: Сленина, Плавильщикова,
Глазунова, Заикина и Свѣщникова, а въ Мо
сквѣ у коммиссіонера Университетскаго А. 
С. Ширяева. ІЦѢна за 3  части, въ обѣихъ 
столицахъ на любской бумагѣ 35 р., на ве
леневой 56  р. За пересылку въ другіе города 
прилагается do 5 р. Въ пользу казенныхъ 
учебныхъ заведеній уступается отъ каждаго 
экземпляра 5 руб.

Московскій Библейскій КолштетЪ издалъ 
ОтъетЪ сдой за 1820 годѣ (М. Въ Ун. Тип. 
въ 8. ХУ и 5д стр.) Мы почерпаемъ изъ 
него извѣстіе, что отъ Россійскаго Библѳй- 
скагу Общества, котороех состоитъ изъ 
53  Отдѣленій и t^5 Сотояарищесшвъ, напе
чатано и печатается Библій, Новыхъ Завѣ- 
шовъ и Евангелій дЗ изданія на 26 языках^ 
4 3 1.ооо экземпляровъ, — Книги Священнаго
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Писанія переводятся и частію переведены 
уже сотрудниками Общества на языки: Рос-

t
сійскій, Самогитскій, Турецко - Армянскій, 
Корейскій, Сербскій, Болгарскій, Чувашскій, 
Татарскій (Оренбургскаго и Сибирскаго н&- 
рѣчій), Мордовскій, Остяцкій, Вогульскій, 
Зырянскій, Самоѣдскій, Тунгузскій, Чапогир- 
сбій, Калмыцкій и Монголо - Бурятскій.—Въ 
Библейской мавкѣ и книгохранилищѣ Коми
т е т а  на&одяШся нынѣ книгй Священнаго 
Писанія на слѣдующихъ языкахъ: Россіи^
скомъ, Славянскомъ, Англинскомъ, Армян-s- 
скомъ, Арабскомъ, Голландскомъ, Датскомъ, 
Еврейскомъ, Нѣмецкомъ, финскомъ, Ф р ан- 
цузскомъ, Шведскомъ, Молдавскомъ, Гишпан-* 
скомъ, Греческомъ обоихъ нарѣчій, Латин
скомъ, Грузинскомъ, Италіянскомъ, Лапланд
скомъ, Латинскомъ, Персидскомъ, Польскомъ, 
Португальскомъ, Татарскомъ,, Эсщскомъ, Са- 
імогитскомъ, Турецко - Армянскому, Калмыц
комъ и Монгольскомъ, всего на Зо языкахъ.

Въ Санктпетербургѣ въ Типографіи Де
партамента Народнаго Просвѣщенія отпеча-* 
таяо третіе изданіе книги: ОпытЪ дѣятель* 
наго цъеііія Ь дѣйствіи Святаго духа, вЪ ду* 
шазсЪ. Иерёёоф еЬ .Французскаго (івйі. въ 8* 
ÿ5 . стр.)



Мы уже замѣтили въ одномъ мѣстѣ 
сего Журнала, что въ нынѣшнемъ году осо
бенно много выходитъ сочиненій, псреводрвъ 
и изданій по части Естественной Исторіи. 
Въ Москвѣ отпечатана/вновь маленькая книж
ка: „ Дитя НатцралистЪ ила новый способъ 
нацъитъся салшллЪ собою Россійсколлу и Фраи- 
гщзъкрлщ языкаллЪ. (М. въ тип. Авг. Семена 
1821. въ iß. ХЫІ *и 68 стр.) Издатель оной 
хотѣлъ соединить двойную цѣль: наставленіе 
дѣтей въ нѣкоторыхъ предметахъ Натураль
ной Исторіи и изученіе французскому и Рос
сійскому языкамъ, и не успѣлъ, по нашему 
мнѣнію, ни въ Одномъ. Описанія слишкомъ 
краткй, французскіе примѣры неудовлетво
рительны , изображенія животныхъ очень 
худы.

Въ Прибавленіи къ V № Блххгоналлѣрен- 
наго предувѣдомили мы' нашихъ читателей о 
изданіи любопытной рукописи, заключающей 
въ себѣ хронологическое повѣствованіе о 
покореніи Сибири Атаманами и Козаками 
Ермакомъ Тиийофѣевымъ съ товарищи. Ны
нѣ сія книга вышла уже изъ печати подъ 
заглавіемъ: Лѣтопись Сибирская, содержащая
гювѣствованіе о взятіи Сибирскія зеллли Рус
скими, при Царѣ Іоаннѣ Ьасилъевиъѣ ГрозноліЪ; 
сЪ краткиліЪ изложеніеллЪ предшествовавшимъ 
оноллу событій (С* П. Б. Въ шип. Депарша-



мента Народнаго Просвѣщенія въ 8, IX и 
88 стран. Съ портретом ъ Ермака *). Под
линникъ писанъ въ XVII е Ѣк Ѣ, въ ч е т в е р т 
ку, довольно красивою скорописью съ кино
варными въ заглавіяхъ украшеніями и на
ходи тся у Редактора сей Л ѣтописи, по
чтеннаго Издателя Сибирскаго Вѣстника Г . И . 
Спасскаго, кцторый около і 5 лѣ тъ  жилъ въ 
разныхъ м ѣ стахъ  Южной Сибири и во все 
эт о  в^емя съ неутомимою' дѣятельностію  
занимался собираніемъ свѣденій о сей до
стопримѣчательной странѣ. При изданіи 
Лѣтописи Сибирской исправилъ онъ орѳогра-* 
фическія и другія очевидныя писцовыя о- 
шибки; поставилъ, гдѣ нужно, знаки препи
нанія , изъ которыхъ в ъ , рукописи находи
лись однѣ только точки, да и т ѣ  большею 
частію  не на своихъ м ѣ стах ъ ; к ъ  лѣтамъ  
о тъ  сотворенія міра* присоединилъ годы о тъ  
Рож дества Х р и сто в а, и наконецъ присово
купилъ историческіе примѣчанія и поясне
нія. Д остои нство сей Лѣтописи признано

*) П родается у  самаго И здателя, Бергмейстера 6 
класса ГригоръА Иеановига СпасскагЬ >s живущаго въ

I

Троицкомъ переулкѣ, близь Аничкова м о ста , въ домѣ 
Г. Дубенскаго, подъ №  3 ; и у Книгопродавцевъ: Пла- 
вилыцикова, Слениныхъ и Глазунова, а въ Москвѣ у 
Ширяева и Глазунова. Цѣна въ С. П. бургѣ /рр. > съ 
пересылкою* въ другіе города 5 р.
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достопочтеннѣйшимъ нашивъ Меценатомъ, 
Государственнымъ Канцлеромъ Его Сіятель
ством ъ Графомъ Н. П. Румянцевымъ и зна
менитымъ Исторіографомъ H. М. Карамзи
нымъ, изъ коихъ первый доставилъ Г. Спас
скому возможность издать ее въ св ѣ тъ , а 
вторы й воспользовался оною при сочиненіи 
IX  т о м а  своей И сторіи Россійскаго Госу
дарства;

На сихъ дняхъ отпечатана весьма 
полезная и любопытная книга, посвященная 
ГОСУДАРЫНѢ ИМ ПЕРАТРИЦѢ МАРІИ ѲЕ
ОДОРОВНѢ: О церкви у цт варлхЪ , слцжбахЬ 
и облаъенілхЪ церковныхъ, сЪ изЪлсненіеліЪ та
инственнаго знаженовангл оныхЪ. Поъертщш  
изЪ Церковныхъ Писателей ПротоіереелсЪ il 
К авалерожЪ ІаковожЪ В?скресенскижЪ. ВЪ двцзсЪ 
гаст лхЪ. (С. П. Б. при Имп. Академіи Наукъ. 
1 8 2 1 ,  въ 8 ку, 144  стр ан .) Въ пёрвой ча
с т и  g гла^ъ, а именно: і) о церкви; 2) о 
раздѣленіи церкви; 3 ) о престолѣ и его при
надлежностяхъ; 4) о сѣни надъ престоломъ 
и п р .; 5.) о жертвенникѣ t и п р .; 6) ot ико
ностасѣ й пр.; у) о дверяхъ царскихъ и 
п р .; 8) о свѣтильникахъ и пр.; g) о при
тв о р ѣ , паперти и пр. — .Во второй шесть:
і) о молитвѣ, числѣ и времени службъ цер
ковныхъ; 2) о повечеріи; 3 ) о полунбщницѣ;
4 ) о всенощномъ бдѣніи; 5 ) о часахъ и б) о
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церковныхъ облаченіяхъ.. Каждая глава раз
дѣляется на нѣсколько с т а т е й , или пара
графовъ, и еъ заглавіи оныхъ означено в к р ат
цѣ ихъ содержаніе. Вездѣ, гдѣ нужцо, сдѣланы 
ссылки на Св. Писаніе и Церковныхъ Учителей, 
такж е примѣчанія, и т .  п. Трудъ сей поч
теннаго Протоіерея Г. Воскресенскаго заслу- 
\
живаетъ поистиннѣ всякие одобреніе и жела
тельно, ч т о  бы книга его имѣла не одно, по 
нѣсколько изданій.

Л/Ѵ ЛЛЛ/ѴИѴМЛИ

О публиѵномЪ экзаменѣ вЪ ГорномЪ 
КадетскомЪ Корпусѣ.

Зі ч. минувшаго мѣсяца М а р т а ,, на о- 
снованіи У става Горнаго Кадетскаго Корпу
са, произведено было публичное испытаніе 
воспитанникамъ онаго въ п р и с у т ст в іи  Г. 
М инистра финансовъ, Его С іятел ьства Гра
фа Д м итрія Александровича ГурьеЕа мно
гихъ знаменитыхъ бсобъ^ и ученыхъ людей, 
приглашенныхъ Г. Директоромъ Корпуса.

Испытаніе происходило слѣдующимъ по
рядкомъ:

і) Въ іо часовъ у т р а , по прибытіи  
Греко-Россійскаго и Римско-Католическаго  
Д уховенства, начался экзаменъ съ Богослов
скихъ ЦацкЪ во всей ихъ подробности. По 
Окончаніи сего испытанія, присутствовавш ія  
при ономъ почтеннѣйшія Духовныя Особы



торжественно изъявили свое одобреніе ц 
похвалу юнымъ питомцамъ за удовлетвори
тельные съ ихъ стороны о т в ѣ т ы .

2) За симъ непосредственно послѣдова
ло испытаніе въ Шателхатиъескихб Нау.кахЪ, 
какъ т о : въ высшей М атем ати к ѣ , Описа
тельной Геометріи, Артиллеріи й ф о р т и 
фикацій, изъ коихъ особенно въ послѣднихъ 
двухъ предметахъ замѣчены превосходные 
успѣхи Г. г. воспитанниковъ и обширные 
свѣденія преподающаго въ Корпусѣ сіи на
уки Г. • Профессора П уш кина .

3 ) П отомъ произведено былб? испыта
ніе въ ПолитиъескихЪ Н аукахЪ: Юриспруден
ціи и Политической Экономіи., Успѣхи во£-« 
пишанниковъ показали Публикѣ отличный 
способъ преподаванія сихъ важнѣйшимъ пред
метовъ Г. Учителемъ КлоковъілгЪ.

4) За симъ начато было испытаніе / въ 
Естественныхъ Н аукахЪ , необходимыхъ * для 
горныхъ чиновниковъ, а именно: сперва въ 
Ориктогнозіи и Геогнозіи, гдѣ были съ точ
ностію  объясняемы воспитанниками отличи
тельные -признаки и всѣ 'св о й ст в а  минерал- 
ловъ съ показаніемъ самыхъ образчиковъ, 
или шшуфбвъ оныхъ; послѣ того удовлетво
рительно изъяснялось происхожденіе и обра
зованіе цѣлой земли, Находящихся на ней вод-\ч
ныхъ вмѣтилш цъ, горъ, и т .  п. и такимъ  
образомъ давалось понятіе о мѣсторождені-



я?съ полезных^ для насъ минерал ловъ и объ 
удобнѣйшей добычѣ ихъ изъ нѣдръ непри
ступны хъ горъ. Отличный тал ан тъ  нрепо7 
дающаго сіи науки Д И . Соколова и превос
ходные успѣхи воспитанниковъ оправдали 
къ полной мѣрѣ ожиданіе Публики.

$) Послѣ того началось испытаніе въ 
ПробирноліЪ 'Искусство и М ет аллургіи, с о ст а в 
ляющихъ сущ ность горныхъ’ наукъ; причемъ 
съ подробнЬстію' Дако было: понятіе о сихъ 
предметахъ4; потомъ ' сказано1 устроеніе цѣ- 
лаго завода, или фабрики, приготовленіе 
минералловъ къ заводской обработкѣ, и 
наконецъ объяснены различные способы ме
таллургическихъ дѣ й ствій , какъ т о :  мо
нетнаго производства, чугуннолитейной опе
рацій, выдѣлки желѣза и с т а л и , вьіВаркй 
поваренной соли, и ш. п. Г. Директоръ Кор^- 
пуса Его Превосходительство Е . > И .  ]ѴІёъна~ 
ковЪ непосредственно самъ пройзводйлъ сіе 
.испьітаніе и задавалъ различные вопросы 
воспитанникамъ. Весьма примѣтны были 
отличные ихъ успѣхи въ сихъ важнѣйшихъ 
горныхъ наукахъ, преподаваемыхъ нынѣ въ 
Корпусѣ извѣстнымъ Горнымъ Офицеромъ 
В. В . ЛюбарскимЬ *)•

*) Сочиненія его по горной ч асти  помѣщаются въ 
СибирсколсЪ Вѣстник'ё\ й заслужили олобреніе и призна
тельн ость многихъ горныхъ заводчиковъ. Прим. Шзд*
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-6) Наконецъ произведено было испыта
ніе въ Химіи, преподаваемой Г. Профессо
ромъ СрловъевыліЪ. При семъ теоретическія 
объясненія занимательнѣйшихъ с т а т е й  пид̂  
тверждаемы были опы тами въ слѣдующемъ 
порядкѣ:

(а) Послѣ предварительныхъ понятій 
о Наукѣ, говорено было о осимиъесколіЪ срод* 
çmeé въ особенности, для чего и произведе
ны были нѣкоторые опы ты  мокрылсЪ щ~ 
темЪ, какъ т о : перемѣна ц вѣ та Лакмусовой 
настойки дѣйствіемъ кислоты  и возстанов
леніе* онаго щелочью, и ш. п. (б) При из
слѣдованіи свойствъ кислорода произведено 
было въ большомъ видѣ горѣніе фосфора въ 
кислородномъ газѣ. (в) Говоря о водородѣ, 
дѣлано было составленіе врды въ особенномъ 
приборѣ; пущенъ аеросташъ, или воздушный 
ш аръ, мгновенно поднявшійся къ потолку 
залы; искусно произведена химическая, гар
моника разными тон ам и; показано употреб
леніе электрической лампы, наполняемой во
дороднымъ газомъ, и произведенъ сильнѣй
шій выстрѣлъ дѣйствіемъ гремучаго возду
ха, составленнаго изъ смѣси газовъ: водоро
да съ чисты м ъ кислородомъ. , (г) Изслѣдывая 
свойства углеводороднаго газа , показано уди
вительное горѣніе онаго при прохожденій 
пламени сквозь виду и модедь термолампы; 
причемъ горящій газъ истекалъ вверьхъ изъ
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сосуда о тъ  давленія воды въ видѣ огненнаго лу
ча на подобіе фонтана, (д) При вопросѣ объ 
Іодѣ сдѣлано было мгновенное превращеніе сего 
вещества , въ фіолетовые пары и потомъ  
скорая криталлизація онаго въ видѣ краси
выхъ игольчатыхъ кристалликовъ, (è) Го
воря о свойствахъ фосфора, произведено 
очаровательное воспламеыеиеніе онаго подъ 
жидкосщьіо на днѣ сосуда безъ всякаго за
паха, какт* бы въ видѣ Ѵрегескаго ргнл. (ж) 
Въ т р а к т а т ѣ  о металлахъ : произведены слѣ
дующіе весьма любопытные опы ты : воспла
мененіе сѣрнаго эфира металлоидомъ, при
чемъ загорѣлись о тъ  сего же дѣйствія ра
зноцвѣтные огни, какъ іпо: зеленый (по спо
собу Г. Власова) и карминнрй; показана без
пламенная лампа (lampe sans flamme) Англин- 
скаго Химика Деви и способъ каленія м етал
ловъ надъ парами эѳира и виннаго сп и р та , 
недавно изобрѣтенный извѣстнымъ нашимъ 
Лаборантомъ С. П . ВласовыліЪ; показаны пре
краснѣйшія криталлизаціи металловъ въ ви
дѣ Д іанина и  Сатцрноеа дерева и осажденіе изъ 
раствора чистой мѣди посредствомъ желѣ
за; сдѣланъ сильный выстрѣлъ малѣйіііимъ 
количествомъ гремучаго серебра при дѣйствіи  
на оное- сѣрной кислотѣі; потомъ пред
ставлена была картина, изображающая зиму, 
которая искусством ъ Химіи мгно'венно пре
вратилась въ цвѣтущ ую  весну и деревья
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видимо распустились и зазеленѣли . Такое 
очаронаніе произведено извѣстными Коболь- 
тикыми (симпатическими) чернилами, коихъ 
составъ, употребленіе и дѣйствіе удовле
творительно показаны были Публикѣ прц 
семъ экзаменѣ . Наконецъ произведено было 
въ, большомъ видѣ сожиганіе желѣза и ста
ли въ кислородномѣ газѣ, и .темъ заключи
лось испытаніе въ наукахъ. И з е Ѣс щ н ы й  нашъ 

Лаборантъ Г . ВласовЪ и Г. Любарскій тру
дились' вм ѣ стѣ  при производствѣ опытовъ. 
Успѣхи и дѣятельность ихъ .заслужили все
общее одобреніе.

7) По окончаніи экзамена въ наукахъ, 
п о сѣ ти тели  приглашены были въ другую 
залу, гдѣ показаны имъ картины? рисунки, 
чертежи и отличныя прописи воспитанни
ковъ. Црисемъ нельзя не за м ѣ т и ть  превос
ходныхъ талантовъ по ч асти  живодиси и 
рисованія одного изъ питомцевъ Корпуса Г. 
Ш ест акова , который такж е и въ наукахъ 
оказывает^ отличные успѣхи .

8) Опібюда п осѣтители препровождены 
были въ Музеумъ Корпуса, гдѣ осматрива
ли превосходно устроенное собраніе много
различныхъ моделей по ч асти  горной и за
водской, прекрасно^ расположенный минераль
ный и физическій кабинетъ, библіотеку й 
собраніе лучшихъ издѣлій Россійскихъ гор
ныхъ заводовъ, иакъ т о : чистѣйш ую  отлив-
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,и ошрабошку йзъ чугуна С. п# 6yprcfearo 
И Кушвилскаго (Сибирскаго) заводовъ, вы
дѣлку бѣлаго оружія ИМПЕРАТОРСКОЙ Зла
то усто вск о й  фабрики* и т  п. Присемъ въ 
физическомъ кабинетѣ произведены были Г* 
ВолъеллцтомЪ многіе любопытные опы ты , въ 
Особенности Же по ч асти  электричества*

9) Изъ Музеума сошли посѣтители въ 
искусственны й рудникъ, гдѣ всѣ галлереи 
(штрлкньО бг'ли Дсвѣщены и вездѣ р азстав 
лены ^воспитанники въ Саксонскомъ горномъ 
Платьѣ съ приличными для рудничной рабо
т ы  инструментами. Рудникъ сей можетъ  
рЛужиШЬ образцемъ всѣхъ внутреннихъ ' раз
работокъ, употребляемыхъ въ Россіи* При 
^ходѣ посѣтителей во внутренность рудни
ка, воспитанники занимались горными рабо
т а м и  и  дѣлаемы были вы стрѣлы  порохомъ 
для .показанія способовъ разработки тв ер д а
го камня. При семъ такж е произведенъ былъ 
хіил^нѣйшій выстрѣлъ гремучимъ воздухомъ, 
Который иногда скопляется въ каменноуголь
ныхъ копяхъ, а потом у на сей же конецъ по
казано было въ круглой рудничной каморѣ 
употребленіе предохранительной лампы Деви, 
удуящ^нной Г* ВлассвыліЬ  *).

10) Ощсюда слѣдовали го сти  вЪлКадет- 
скую  столовую  залу, гдѣ воспитанники уже

*) См* Y Ы°кБлаеснамёр.енча$о, сгррдя*.253 й.й54*



34

были за обѣденнымъ столомъ. Вездѣ найдено 
благообразіе, довольство и ч и с т о т а .

11)  По выходѣ изъ столовой залы, по
казывали резервы, гдѣ хран и тся въ долж
номъ порядкѣ кадетское платье, бѣлье и 
проч., камеры, гдѣ ж и вутъ  юные питомцы 
горныхъ Музъ и умывальню, которая заслу
живаетъ вниманіе по своему механическому 
у с т р о й ств у . Здѣсь чистая Невская вода под
нимается насосами въ огромный умывальный 
кубъ и нечистота, послѣ умыванья остаю
щаяся въ тазѣ , с т е к а е т ъ 4 сама собою внизъ 
на дворъ по особенной т р у б ѣ .

12) Засимъ посѣтители приглашены бы
ли къ обѣденному стОлу въ комнаты, зани
маемыя Г. Директоромъ, которымъ и уго
щены были отличнымъ образомъ.

13) Послѣ обѣда Г. Директоръ, испро
сивъ приказаніе Г. М инистра, предложилъ го
стя м ъ  и д ти  въ Конференцъ-залу, гдѣ по за
н ятіи  м ѣ стъ  посѣтителям и начался экза
менъ воспитанниковъ въ музыкѣ и пѣній; 
причемъ играны были полнымъ оркестромъ 
увертніра изъ Любовной гѵоътъі, пѣщъ хоръ 
изъ Трагедіи: ФингалЪ; воспитанникъ Г. Грйз- 
говЪ отлично разыгралъ концертъ на /фрр- 
топіано, Испытаніе сіе заключилось хоромъ 
пѣнія: Бож е! спаси Ц а р я !  аккомпанированна
го оркестромъ музыки.

'і4 ) /Въ слѣдъ за симъ произведено было
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испытаніе воспитанниковъ въ фехтоваль
номъ и скусствѣ , преподаваемомъ йзвѣстнымъ  
въ здѣшней столицѣ ф ехтм ей стер ом ъ  Г. 
Сег.ербриколіЪ. Присемъ воспитанники въ сим
метрическомъ порядкѣ дрались на рапирахъ 
и эспандронахъ отличнымъ образомъ. Въ осо
бенности замѣчено превосходное искусство  
воспитанника Г, Анисимова, бившагося на 
эспадронахъ со свсимъ учителемъ .

і 5 ) Посдѣ того всѣ воспитанники, въ 
полной кадетской формѣ, прошли въ залу це
ремоніальнымъ маршемъ и составили потомъ 
въ концѣ, оной весьма красивую колонну. 
При семъ полномъ собраніи всего Корпуса й 
посѣтителей1 прочтены с т а т ь и  изъ Устава, 
ііа основаніи которыхъ производится ежего
дно публичное испытаніе воспитанникамъ и 
раздаю тся имъ приличные награжденія . 
Въ слѣдствіе сего, при звукѣ трубъ  и лй- 
тавровъ , розданы были Г. М инистромъ зо
лотыя и серебренныя медали слѣдующимъ 
отличавш имся воспитанникамъ , а именно: 
большія золотыя ,али: Г г . ÿ вощинскожц и 
ф илевц;' малыя, золотыя медали: Игнатьев- 
сколлц и Ф ріаищ  серебрянныя медали: Несте
рову, Тцстровц и другимъ; такж е раздаваемы 
были прочія призы, какъ т о :  рапиры и эс
падроны отличившимся въ фехтовальномъ 
и ск усств ѣ  и провозглашены имена всѣхъ 
воспитанниковъ, удостоивш ихся награжде
нія книгами, рисунками, ношами, и ш. п .
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iff) За симъ произнесегіьт были Гг. éô<* 
Гштаняиѣами КрикцновскймЪ > Егоровымъ іі
ЫльмшіоліЪ рѣчи на Нѣмецкомъ, француз^ 
скомъ и Россійскомъ языкахъ.

гу) По окончаніи рѣчей воспитанник# 
выщли обратно изъ Конференц-аз льі скорым^ 
мариіемъ,

і8) Наконецъ все испытаніе заключено 
было шанцами воспитанниковъ. Спёрва тан* 
Цокали Польской, потомъ Экоесесъ, Гавотъ, 
Русскую  пляску, М атело тъ  съ флагами и 
Мазурку. И въ семъ гимнастическомъ искус«* 
сщвѣ замѣчены успѣхи горныхъ питомцевъ* 

Г* М инистръ и прочіе знаменитый 
п о сѣ ти тели  провожаемы были всѣми чинов-» 
никами корпуса чрезъ парадный входъ, гдѣ 
на крыльцѣ Гг. Лаборантами Корпуса произ-і 
ведеца была ослѣпищедьна# иллюминація бѣ* 
дымъ Индѣйскимъ огнемъ, освѣтивш имъ отъ** 
Ѣздъ посѣтителей на подобіе днернаго свѣща» 

Дезо всякаго п р и стр а ст ія  молено ска-* 
зать, ч то  никогда еще не было въ Горномъ 
Корпусѣ столь блиста ильнаго публичнаго 
экзаягена, канонъ нынѣшній *).

Vyywi/vyvvYVv̂ V

*,) Издатель Брцгоцалѵёреннага ЕаспищываЛ" 
ся въ Горномъ Корпусѣ и обязанъ оному своими 
образованіемъ, Щ. ръ его рремя (слишкомъ 8Q
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Пис'бма кЪ Издателю.
1 ,

Покорнѣйше прощу расъ прилагаемую 
при семъ 0,5 рублевую ассигнацію доставиш ь  
бѣдному и больному Тщн, Gob. Е , М , Хдад-

лѣ тъ  назадъ) учили въ семъ Г^орпусѣ очень 
хорошо, только не горнымъ наукамъ. Химія 
преподавалась тогда безъ опытовъ, минераль
ный кабинетъ былъ почти безъ ш туфовъ и 
не много приносилъ дюдьзы учащимся Мине^ 
ралогіи . KâKaj* тёНерѣ fed ѣсемъ противъ  
Прежняго р а д о ст ь ! Не Говоря уже обѣ исще-г 
сгквецнояіЪ piffltttâci, отдѣланномъ въ исходѣ 
Прошедшаго года, сйййищъ щолѣѣо войти въ 
Прекраснѣйшій ЩцьЩмЪ Корпуса и взгляыуійѣ 
на минеральный и ^иЬичеСкій кабинетъ, на 
собраніе моделей, ч т о  бы удостовѣришься 
какіе рѣдкіе способы попечительное Горное 
Начальство доставило питомцамъ ’ евримъ 
къ усовершенствованію ихъ познаній; И все 
эщо, т а к ъ  сказать, преобразованіе произве
дено въ самое короткое время, Содержаніе 
воспитанниковъ очень хорошо. Порядокъ и 
Ч и ст о та  примѣрныя.
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кову, о которомъ извѣстили вы Публику въ
III №  Благоналсѣреннаго.

Зі М арта 1821.  Царское Село.
Доставленье. Изд.

2 .

Неизвѣстный, узінавшій изъ V  книжки 
Благонамѣреннаго о бѣдной вдовѣ и дѣтяхъ  
недавно умёртаго Коллежскаго Секретаря 
Твайделя, покорнѣйше Проситъ Издателя се
го Журнала д о став и ть  оному сѣмейству 
препровождаемые присемъ 5о р. на празд
нику Св. Пасхи.

7 Апрѣля 182г.
Доставлены. И .

3 .

Судя' по Журналу вашему, который Па-*
пинька иногда заставляетъ  меня ч и тать, 
вы знаете истинно бѣдныхъ., Прошу васъ 
сіи двадцать рублей вручить на праздникъ 
одному, или двумъ сѣмействамъ, въ кото
рымъ больше маловозрастныхъ, каръ» я, дѣ
тей . Богъ васъ за т о  вознаградитъ.

8 Апрѣля гг 2 1 . В — а.
ИзЪ сихЪ денегЪ десять рублей достав

лены ИздameлßлA,Ъ женѣ бѣднаго ъиновншеа Е . 
В. 77., а остальные іо р . Мѣщанкѣ Ивановой* 
U  первой селіероп а  у  іюслѣдней шестеро ма~ 
лолѣтпыхЪ дѣтей, и всѣ они просЛтЪ Бога ДО 

вознаградитъ онЪ юную ихЪ благотворительницу*
Ии
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4 . •
Препровождаемый присемъ полцимперіалЪ 

Прошу покорнѣйше васъ приказать вручить  
Предъ наступающимъ праздникомъ кому ли
бо изъ отягченныхъ бѣдностію и болѣзнію, 
о коихъ упоминаете вы въ издаваемомъ ва
ми Ж урналѣ.

8 Апрѣля 1 821 .
Сей полцимперіалЪ доставленЪ иесъастпоц 

вдовѣ Коллежской Ассессоріиѣ КеллерЪ, страдав- 
шей болѣе полцторагода тіа смертноліЪ одрѣ• 
Во врем я бывшаго близь квартиры ея  (вЪ хлѣб- 
помЪ перецлкѣ') сЪ і 5 па 16  ъ. Апрѣля пожара, 
она такЬ сильно перепцгаласъ, ъто герезЪ нѣ
сколько дней лишилась жизни. И .

И.

Сверхъ йюго прислано къ. Издателю  
Влагоиаліѣреииаго .для раздачи бѣднымъ по 
его распоряженію,. а именно :
Изъ Аст рахани, прй письмѣ неизвѣстнаго

о тъ  іо М арта . . .  . бор.
— Ром анова , при письмѣ А . Ч. о тъ  4

Апрѣля ., . *......................... ...... . іоо —
26 Апрѣля о тъ  неизвѣстнаго . . . 5 о

И того . . . 210 р.
Изъ сихъ денегъ роздано 

ВдовамЪ:
Антуфьевой , , , . \  . . . 5 р.
Билибиной 5 —
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Ёулавкиной • . . .  . . . . . 5 р(
Зайцевой • • . . . * ♦ • . і о  —
Зегнеровой . . . . , . . . . 5
Ивановой (Капитанш ѣ) . . . . .  . 5 -г
Ивановой (Мѣщанкѣ) съ дѣ тьм и  . . і5 —
Исаковой . , . . . . . . 5 -г
Ланковской . . . ' .  . . . . . 5 —

\

Макаровой '.  . . . , , . . .  5 —
С и д н е в о й ...................................... . . .  5 —
Симсонъ . . . . t. . . . . .  $  —
Софроновой ....................................................... ...
Яковлевой . . ♦  * . ,  , . . . д5 —V * ' '
Сиротамъ’ С., Ç. JB. . > . . . . . йо —

Бѣдному,сѣмейсщву больнаго Кол. Се
кретаря Б...в&, лишившемуся при быв
шемъ іб ч. Апрѣля пожарѣ въ сслёбномЪ 
щрецлкѣ всего им ущ ества . . . . 3 5  —

- Бѣдному больному о тставн о м у чи
новнику И . I L  В. . , . é . . .  . 2 0  —
Т и т . Сов. Худякову . . . . . . іо —
Бѣдному чиновнику В. Ѳ. А , > . . 5 —
Клерку Ерохову . . . . . . .  5 —
Бѣдному больному мѣщанину И.  П.  . t o — 
Престарѣлому иностранцу Бекману . J 5 —1

Всег с. . 210 р.

(8 М а Ія .)



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
М А Й ,  18QÎ. №  I X.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

К Ъ  В Е С Н Ѣ .

Опяяіь, опять т ы  къ намъ съ безоблачныхъ
небесъ,

Весна роскошная, слетѣла!
О пять дохнула т ы —и ожилъ мертвы й лѣсъ, 

И пробудилась филомела,
И весело п а ст ух ъ  въ долинѣ заигралъ; 
Зазеленѣли долъ и холмы’ величавы,
И свѣтлы й ручеекъ въ прохладну сѣнь ду

бравы
Съ журчаньемъ побѣжалъ;

*

На кровлѣ ласточка съ румяною зарей 
Защебетала молодая,

И жавронокъ взвился надъ зеленью полей, 
Тебя въ лазури воспѣвая;

Невидимымъ крыломъ повѣялъ вѣтерокъ  
И т и х о  зашепталъ съ игривыми листами, 
И золотомъ вспорхнулъ надъ пышными цвѣ

т а м и
Вершляный мотылёкъ.

*
1



О юная Весна! когда и я съ тобой,
Съ твоей Природою прелестной,

Когда, восторженный, не воскресалъ душой?
Когда твоей красой небесной 

Не восхищался я, мой устремляя взоръ 
На вновь-цвѣтущіе лазоревые своды,
На мураву долинъ, на ти хо стр уй н ы  воды, 

На цѣпь туманны хъ горъ?

*

Когда во мнѣ, Верна, не протекала кровь, 
Пылая жизнью обновленной,

Какъ тв о и  ручей бѣжитъ ме;ѣь бархатныхъ
бреговъ,

О тъ  узъ Зимы освобожденный?
Не пламеннымиль я устам и  лобызалъ,
Какъ мотылекъ златой, т в о и  минутны  розы? 
Съ тобою возрожденъ, я времени угрозы 

Въ восторгѣ презиралъ!

*

Не въ радостиль нѣмой, не въ сладкихъ ли
мечтахъ

Ёнймалъ я ш опоту Зефира,
Которы й, по лугамъ рѣзвяся на ц в ѣ тахъ , 

Спокойство нарушалъ эѳира?
На холмахъ твой  востокъ еще не пламенѣлъ, 
На спящихъ небесахъ еще горѣли звѣзды,
И пташ ки  подъ окномъ не покидали гнѣзды— 

А я тебя ужь пѣлъ!
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На своды темные входила ужь луна, 
Сопутница угрюмой нощи;

На долы, на холмы спускалась ти ш и н а;
Спокойныя дремали рощи,

И въ лиственной сѣни хоръ птичекъ умол-
калъ,

Наяды лишь стр уей  плескались ключевою — 
А я еще тебя, съ восторженной душою.

На лирѣ воспѣвалъ!

*

Но днесь о тъ  прелестей твои хъ  во мглу
древесъ

Спѣшу я, мрачной думы полный,
Туда, гдѣ всюду мнѣ являетъ грозный лѣсъ 

Уныніе и мракъ безмолвный,
Гдѣ запустѣніе бесѣдуетъ со мной,
Гдѣ въ сумракѣ глухомъ св ѣ тъ  феба п о т у 

хаетъ,
Гдѣ изъ дупла въ дупло лишь филийъ пре-

летаетъ ,
Лишь слышенъ врана вой !

*

О нѣкогда мнѣ ч столь любезная Весна!
П рости! невольно увлекаетъ 

Меня подъ сѣнь свою дубравна ціитина!
П рости ! невольно орошаетъ 

Л аниты  юноши горючихъ слезъ потокъ! 
Напрасно радости бужу въ душѣ остылой—



Безъ друга, безъ родныхъ я вяну здѣсь, уны
лый,

Какъ скошенный цвѣтокъ.

*

Ни пышные луга, ни яркій неба сводъ,
Ни пѣніе твоей пѣвицы 

Во мракѣ рощицы, ни лепетъ чи сты хъ  водъ, 
Ни блескъ румяныя денницы —

Н ичто не можетъ влить отрады  въ грудь
мою;

Все пьетъ вокругъ меня младыя жизни сла
дость,

Увы! лишь я въ твоемъ дыханіи не радость, 
А ч а т у  гр у ст и  пью!

*

Какъ радоваться мнѣ среди чужихъ полей?
Судьбой отброшенъ въ край чужбины, 

Теперь ужь не дышу я въ родинѣ моей !
Увижу ли опять долины,

Гдѣ осѣнялъ меня съ родными мирный кровъ, 
Гдѣ юны дни мои въ забавахъ пролетѣли, 
Съ цѣвницею моей слйвалися свирѣли 

Веоелыхъ пастуховъ?

ВилъгелъліЪ Тало»

ѵѵѵѵѵѵѵѵѵил/ѵѵѵ/
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ВЫ ЗДОРОВЛЕНІЕ.

(Подражаніе Французскому) .

Я  еидѢлъ: надъ главой моей 
Гроза ужасная сбиралась —

И солнце юныхъ дней 
На западъ уклонялось.

Я  видѣлъ см ерть передъ собой:
Она меня крыл^мй покрывала —
И надъ моей подъятая главой

Коса въ рукахъ ея сверкала.
Ужь близокъ былъ послѣдній часъ,
И слышался во мракѣ ночи

Призывный къ гробу гласъ —
И мракомъ одѣ'вались очи.
Въ послѣдній разъ изъ облаковъ 
Лун^ унылая блистала;
Въ послѣдній разъ приютный кровъ 

И одръ печальный освѣщала,.
Гдѣ, мнилось, я надъ бездною висѣлъ,- 

Болѣзнью къ ложу пригвожденный, 
Обезображенный, страданьемъ отягченный — 
И блѣдный ѳвѣтъ луны въ глазахъ моихъ

тускнѣлъ.
Уже въ послѣдній разъ 
Прощаяся съ землею,

„Помедли,, страшный* Рокъ, помедли х о ть
на часъ!

М олился я съ горячею слезою.
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,, Ахъ, дай т ы  мнѣ хо ть  разъ взгля
нуть,

Какъ солнышко взойдетъ, какъ зака
т и т с я ;

Дай мигъ еще мнѣ жизнью насладиться; 
Дай утром ъ разъ еще вздохнуть!“  

И Небо приняло усёрдное моленье.
Всевышній мнѣ послалъ у гроба изцѣленье : 

Закрылась пропасть подо мной,
И радость свидѣлась съ моей душой; 

Воскресли милыя надежды, 
Сопушницы бывалыхъ л ѣ тъ  —
И скорбью скованныя вѣжды 

О пять узрѣли свѣ тъ .

JB. -
ЛЛЛМЛ/УЛЛЛЛЛЛЛЛ

Н ЕВЫ ГО Д Ы  БОГАТСТВА.

(подражаніе Дезожъе*)

Съ т ѣ х ъ  поръ, какъ случаемъ игривымъ 
Попалъ йъ б о га тств о  я и въ знать, 
Вездѣ зовутъ меня счастливы мъ,
А счасщья вовсе не в и д ать.

Прощай, блаженство ! 
Зѣваю — самъ себѣ не радъ . . . .

Прощай, блаженство !
Я  знатенъ и богатъ.



Я  ночь не сплю и днемъ скучаю; 
Боюсь всего— боюсь людей;
Въ судахъ — пронырство я встрѣчаю , 
Заимодавцевъ — у дверей.

Прощай, спокойство !
Я  весь въ долгу — я знатнымъ б р атъ !

Прощай, спокойство!
Я  знатенъ и богатъ.

Бы вали'дни, шалунья Лила,
Съ улыбкой, взглядомъ плутовскимъ, 
Ко мнѣ тихонько приходила —
Я  былъ счастливъ —  я былъ любимъ . .

Прощай, Л илета !
Тебя п ускать ужь не велятъ ;

Прощай, Л илета !
Я  знатенъ и богатъ.

*

Не разъ мнѣ милыя соборомъ 
Твердили: „  т ы  забавъ д у ш а !“
Теперь же я , съ холоднымъ взоромъ, 
См отрю  на женщинъ, какъ Паша.

Прощай, забава!
Прощай, красавицъ нѣжный взглядъ! 

Прощай забава!
Я  знатенъ и богатъ.

*

И ѣмъ, и пью безъ наслажденья;
Средь роскоши, среди пировъ,
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Повѣритель? о т ъ  пресыщенья 
Бываю грустен ъ, нездоровъ

Прощай, веселье ! 
Шампанское — мнѣ сущій ядъ !

Прощай, Ееселье !
Я  знатенъ и богатъ.

*

Ч у т ь  голова лишь разболится, 
Чихнулъ, покашлялъ лишкій разъ —  
Въ постелю мнѣ велятъ лож иться, 
К р угом ъ — врачей толпа т о т ч а с ъ !

П рсщ ай, здоровье ! 
Меня лекарствами м о р ятъ .

Прощай, здоровье !
Я  Знатенъ и богатъ!

*

И вы, ч то  въ домикъ мой ходили, 
Любезные весельчаки !
Смѣялись, пили, говорили 
И дѣльное, и п уётя к и ,

П рощ айте, други ! 
Коль обѣдняю — вашъ собратъ !

П рощ айте, други !
Я  знатенъ и богатъ.

*

Но вотъ  уже толпа большая 
Ко мнѣ валитъ нарядныхъ баръ . . . 
Умолкни, лира дорогая!
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Иди, докладывай, швейцарЪі
Прощайте М узы!

Спѣшу .... вамъ принужденье — м атъ !
Прощайте Музы!

Я  знатенъ и богатъ!
О. СоллоьЪ.

ЛЛЛ>ѵѵі/ѵгллл̂/ѵѵі

Р О Н Д О .

Вѣда какъ денегъ нѣтъ въ юдоли сей мя
тежной! »

Онѣ лишь к ъ сч а ст ію  земному Н уть надежной! 
К т о  златомъ надѣленъ, т о м у во всемъ успѣхъ: 
Невѣждой -будучи, слыветъ умнѣе всѣхъ, 
Превозносимъ душой, ученьемъ, о стр о тою ;
А безталанные—съ талантом ъ, да съ сумою—* 
Осьмое чудо будь—про нихъ не знаетъ свѣ тъ !

Бѣда, какъ денегъ н ѣ тъ !
*

Бѣда, какъ дёнегъ нѣтъ! Я  эт о  твердо знаю! 
Й въ бѣдности себя л^гшь тем ъ  и утѣш аю , 
Ч т о  зл а то — блескъ пустой! ч т о  счастье —

суета!
Ч т о  в ся -т о  наша жизнь— минутная м ечта! 
И — если дни свои въ воздержности прово«-

димъ—
Въ умѣренности мы довольствіе находимъ.— 
А молвишь между тем ъ, когда нужда при

детъ!
Бѣда, ка*къ денегъ нѣтъ!

*
2
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Бѣда какъ денегъ нѣтъ! Со всѣхъ сторонъ
ужасно!

Мнѣ крайняя нужда — я къ другу — все на
прасно!

Онъ душу радъ о т д а т ь , а въ деньгахъ о т 
казалъ!

Тогда въ отчаяньи я самъ себѣ сказалъ: 
Безъ денегъ на друзей, бѣднякъ, не полагайся  ̂
Любовницѣ своей, любовникъ не ввѣряйся ; 
Н ѣтъ дружбы, нѣтъ любви, все сонъ, Есе

вздоръ, все бредъ! 
Бѣда, какъ денегъ нѣтъ!

Бѣда, какъ денегъ нѣтъ, и но судамъ т а 
скаться:

Придешь ли съ просьбою? —- заставятъ  ' до
жидаться

Безъ допуску тебя въ дверяхъ хо ть десять
лѣтъ.

Да какъ безъ денегъ ж ить? подайте ъінѣ со
вѣ тъ !—

Бы ть стоикомъ? Судьбѣ п лати ть за все
презрѣньемъ?

Терпѣнья#..не терплю —признаться съ сожа
лѣньемъ!

Кричу * какъ п у с т ъ  карманъ: бѣда* всѣхъ
больше бѣдъ,

Бѣда, какъ денегъ нѣтъ!
H. СцшковЪ.

l / W V W V W b 'V W W
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ВЪ АЛЬБОМЪ А . Е .  Ж  . .  вой.

П оэтъ минутной и случайной — 
Я , право, радъ своей судьбѣ!
По крайней мѣрѣ, о себѣ 
Могу ̂  я съ радостію  тайной  
На пам ять слова два вписать  
Въ альбомѣ у тебя: а въ этомъ  
Завидномъ случаѣ, сказать  
По правдѣ, всякому поэтомъ 
Хотѣлось бы, х о т ь  разъ, прослыть. 
Жалѣю объ одномъ невольно:
Въ альбомахъ безъ моихъ довольно 
Дурныхъ сти ховъ. Когдабъ я б ы ть, 
Х о ть  на м и н уту, могъ Жуковскимъ 
Я  слогомъ бы холодно -  плоскимъ 
Въ альбомъ посланій не писалъ: 
Украсилъ бы его Славянкой *) —
Й долгобъ милой сей приманкой 
Къ себѣ вниманье привлекалъ 
И вкуса твоего и ч увства . . .
Какъ б ы ть! Счастливаго и ск усств а  
Риѳмовка словъ не замѣнитъ.
Но т ы  должна бы ть справедлива! 
П у с т ь  К р и ти к а с т и х и  бранитъ 
(Она стр о га и прихотлива);
Х о т ь  бы риѳмованный мой грузъ.

*) Е я  любимое сочиненіе изъ Ж уковскаго.



и

Навѣкъ vt поглотила Лета:
Ты не должна забыть Поэта —
Онъ любитъ твой и умъ й вкусъ.

Плетневъ,
/Ѵ Ѵ И Л Л г Ѵ к іШ М Д

АКРОСТИХЪ.

Любови матерью Киприду почитали,
И красоты она богинею слыла;
Но, еслибъ вмѣстѣ съ ней т ы  въ стари*

ну была —
Ахъ! покланяться всѣ не ей — тебѣ бы

стали!

К р іп . Кызыльская. П т р . Кдршлш

М*ЛЛЛЛЛЛ\Лллал

ТРІОЛЕТЪ.

Тебя одну ,люблю сердечно,
Анеша, рай души моей !
И шы повѣришь мнѣ конечно —
Тебя одну люблю сердечно !
Клянусь, клянусь, чшо буду вѣчно —
Для блага, счасщья жизни сей —
Тебя одну любишь сердечно,
Анеша, ра'і души моей.

Кріп. Ковальская. Птр. Кдршв.
лмллллл лѵглм
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ОШИБКА ВРАЧА.

Случайностью столяръ, а ремесломъ пья-
люча,

Однажды о тъ  сдюла слегъ на постель не
дуга.

Жена его въ слезахъ послала за врачомъ. 
Приходитъ онъ  ̂ за пульсъ берется и по

том ъ
Больному говоритъ : „  сообразя догадки: 
Здѣсь нахожу ознобъ, предтечу лихорадки 
И сильный жажды жаръ; но мудрый Гип

пократъ
Въ главѣ ш естой сперва велитъ намъ жаръ

убавить. сс
Вольный ему на т о :  — н ѣ тъ , н ѣтъ пустое,

братъ !
Сперва прошу меня о тъ  холода избавить,
А съ жаждою и самъ управишься я радъ. —

Варшава,

м̂ лллххллллллл
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ОБОЗРѢНІЕ ЮЖНАГО ' Б Е Р Е Г А  КРЫ М СКА
ГО ПОЛУОСТРОВА ВЪ і 8 і5 ГОДУ.

Севастополь.

Наконецъ я видѣлъ сію Крымскую 
обѣтованную землю, и видѣлъ въ первый 
разъ природу во всѣхъ ея прелестяхъ и 
ужасахъ. Но для чего говорю я въ про
шедшемъ времени? Мнѣ кажется и те
перь еще сижу на борзомъ конѣ ; и те
перь , каж ется, балансирую еще надъ 
пропастью ; съ ужасомъ взираю на о- 
громныя , недоступныя , висящія надъ 
головою моею скалы, и съ душевныхъ 
умиленіемъ обращаю изумленный взоръ 
на разсѣянные у ногъ моихъ въ неиз
мѣримомъ пространствѣ прелестные 
виды. Мнѣ кажется , я видѣлъ грозныя 
громады Швейцаріи во всемъ ихъ вели
чественномъ ужасѣ , и только что во
ротился изъ И тал іи , только что ви
дѣлъ виноградные и плодовитые сады, 
гдѣ нѣжнѣйшіе плоды, какіе можно 
имѣть въ счастливѣйшемъ климатѣ 
услаждали мой вкусъ и обоняніе — ви
дѣлъ сокрушенныя стѣны древнихъ го
родовъ , забытыхъ Исторіею — видѣлъ
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великолѣпные, шумные водопады, и на
конецъ едва могу вѣришь, едва могу со
гласишься самъ съ собою, чшо не выѣз
жалъ изъ моего отечества и обозрѣлъ 
только самую прекраснѣйшую и изобиль
нѣйшую часть онаго.

Съ нѣкотораго времени, какъ вошло 
въ моду пользоваться морскими ванна
ми (отъ коихъ,' служа на флотѣ іб 
лѣтъ и по большой части въ жаркомъ 
кАиматѣ, не вижу ни пользы, ни вреда) 
Севастополь сдѣлался сборнымъ мѣ
стомъ, откуда больные любопытствомъ 
путешественники отправляются удив
ляться живописной природѣ южнаго 
берега. Даже дамы, невзирая, что долж
ны 2ÖO верстъ ѣхать верхомѣ и под
вергаться необыкновеннымъ для нихъ 
безпокойствамъ и опасностямъ, пред
принимаютъ сей трудный п уть — ко
нечно плачутъ, раскаяваются въ про
долженіи онаго ; но по окончаніи , съ 
восторгомъ разсказываютъ о чудесахъ* 
ими видѣнныхъ. Краснорѣчіе нѣкото
рыхъ изъ нихъ, не безъ бѣды и боли 
возвратившихся, возбудило все мое вни
маніе. Будучи худыадъ кавалеристомъ *
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я рѣшился идти пѣшкомъ и ожидалъ 
способнаго къ т о м у  времени. Приѣздъ 
Ѳеодоссійскаго Градоначальника С. М. 
Б . . .  so « который отправлялся для о- 
смотра карантинныхъ заставъ, распо
ложенныхъ на южномъ берегу, прину
дилъ меня перемѣнить намѣреніе. Его 
Превосходительство благосклонно поз
волилъ мнѣ присоединиться къ его сви
т ѣ  , состоявшей изъ ш ести чиновни
ковъ , одного нереводчика , трехъ слухъ 
и двухъ Козаковъ. *27 Маія, въ самое луч
шее время для проѣзда южнымъ бере
гомъ , выѣхали мы из^ Севастополя и 
переѣхавъ і5 верстъ, прибыли въ Бала
клаву,' откуда отправленъ былъ впередъ 
козакъ , съ приказаніемъ прйгогіювлять 
лошадей во всѣхъ мѣстахъ , гдѣ намъ 
должно было останавливаться.

Балаклава.

При въѣздѣ въ Балаклаву, встрѣтивъ 
нѣсколько хорошенькихъ женщинъ и 
мужчинъ воинственнаго вида , съ длин
ными , густы ми усами — взглянувъ на 
высокіе горы , ее окружающія и на бѣд
ные строенія новаго расположенія, мнѣ
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показалось, будто я изъ прекраснаго 
города, каковъ Севастополь, перенесенъ 
на коврѣ самолетѣ въ Грецію на одинъ 
изъ Архипелажскихъ острововъ. Пере
ѣздъ въ Балаклаву изъ большаго благоу
строеннаго города, і'дѣ видишь уютные, 
покойные дом'ы, вездѣ порядокъ и опрят
ность—гдѣ находится Адмиралтейство, 
флотъ и многочисленный гарнизонъ, 
представитъ малый городокъ съ невы
годной стороны; но не дѣлая сего срав
ненія, и Балаклава имѣетъ свое хорошее. 
Мѣстоположеніе ея должно каждаго при
ятно удивить. ’Представь себѣ двѣ кру
ты я, дикія скалы, коихъ вершины увѣн
чаны облаками; представь себѣ узкій, 
морскій рукавъ, тремя изворотами о- 
мываюіцій подошвы оныхъ, или лучше 
вообрази глубокій оврагъ, наполненный 
водою и на ней два большіе т р  хмачто- 
вые купеческіе судна. Одна неширокая 
улица нестройныхъ каменныхъ домовъ, 
составляетъ городъ, расположенный на 
лѣвои  ̂ сторонѣ залива подъ навѣсомъ 
горы так ъ , что, нѣкоторые дома при
лѣплены къ оной и имѣютъ только тр и  
стѣны.

3
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По покореніи Крыма въ 178З году, 
гдѣ нынѣ Балаклава , было пустое мѣ
сто . Князь Потемкинъ-Таврическій на
селилъ оную выходцами изъ Эпира. Каж
дому" сѣмейству данъ довольно доста
точный участокъ земли, произведеніями 
коей 'И плодами садовъ сіи поселяне жи
вутъ безбѣдно. Заливъ изобилуетъ рыбою 
и усптерсами ; иногда же заходитъ въ 
оный много анчоусовъ. Албанцы, какъ 
искусные рыболовы , получаютъ отъ 
сего Промысла значительный прибы
токъ, и какъ рыбу , такъ и другіе свои 
избытки, во всякое время могутъ сбы
вать въ Севастополѣ. Нѣкоторые зажи
точные дома перекупаютъ соленую рьъ 
бу, сырыя кожи, пшеницу и перевозятъ 
оныя на своихъ лодкахъ въ Козловъ, или 
Одессу, или продаютъ на приходящіе 
къ нимъ суда. Турки съ давнихъ временъ 
привыкли приходить въ сей неудобный 
для входа портъ , и что удивительно , 
Севастополь, столь превосходная и близ
кая къ оному гавань , никогда ими не 
посѣщалась Нынѣшняя торговля Балак
лавы незначительна.

Албанцы Балаклавскіе составляютъ
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баталіонъ, подчиненный флотскому 
въ Севастополѣ начальнику. Оный упо
требляется для стражи на карантин
ныхъ въ Крыму заставахъ вмѣстѣ съ 
Козаками ; въ случаѣ надобности сажа
ютъ Албанцевъ и на военные корабли. 
Бапіаліонный Командиръ и Офицеры из
бираются изъ среды ихъ. Отправляю
щіе дѣйствительную службу получаютъ 
жалованье и провіантъ.' Оружіе и мун
диръ каждый обязанъ имѣть собствен
ные; они, по Греческому обыкновенію, 
вооружаются длиннымъ Турецкимъ ружь
емъ, саблею, ятаганомъ,, иногда кин
жаломъ и двумя пистолетами. Будучи 
привычны къ гора*мъ и къ мѣткому й 
скорому стрѣлянію изъ ружья , они со
держатъ Татаръ въ должномъ повино
веніи. Въ царствованіе ЕКАТЕРИНЫ Ве
ликой, въ послѣднюю войну съ Турками, 
противу возмутившихся Татаръ въ Кры
му, при взятіи Анапы флотомъ въ ідо? 
году, при покореніи Сухумъ - Кале, при 
высадкѣ войскъ подъ Платаномъ, что  
близь Трапезонта , и во всѣхъ другихъ 
сраженіяхъ , гдѣ употреблялись Албан-* 
цы ,. отличили они себя храбростію и
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усердіемъ къ усыновившему ихъ ново
му отечеству.

Иа мѣстѣ Балаклавы стоялъ славный 
въ древности Символомъ. О статки крѣ
пости еще и теперь видны на вершинѣ 
скалы , на правой рукѣ, при входѣ въ 
заливѣ. Мы ходили, или лучше, лазили 
осматривать оные. Насъ повели узкою 
тропинкою , пробитою по боку горы и 
висящею надъ заливомъ. Мы не могли 
идти иначе, какъ согнувшись и опира
ясь на завостренный колъ ; и за всемъ 
темъ на каждомъ шагу боялись ска
т и т ь с я  въ море съ высоты Зоо и болѣе 
саженъ. Со стороны Балаклавы крѣпост
ная стѣна вся цѣла; но къ ней подойти 
т у т ъ  не возможно. Крѣпость была 
четвероугольная ; со стороны залива 
стѣна обрушиласѣ, не видно даже гдѣ 
она была ; съ другихъ двухъ сторонъ 
очень примѣтны о ста тк и  стѣнъ. Двѣ 
башни совершенно уцѣлѣли ; одна изъ 
нихъ , стоящая на обрывистомъ мысу 
при входѣ въ заливъ , служитъ теперь 
вмѣсто маяка. Я всходилъ на оный; 
свистъ вѣтра, море покрытое бѣлыми 
волнами и горы, которыхъ прежде не



9 3

было видно, составляли вмѣстѣ карти
ну дикои величественной приро,Гы.. Си
дя на сей скалѣ и взирая на бурное мо
ре , хорошо бы ш утъ ч и тать Оссіана 
и внимать унылымъ пѣснямъ древнихъ 
Бардовъ. Крѣпость съ двухъ сторонъ 
окруліена моремъ , а съ прочихъ гора 
такъ к р у т а , что ни взойти пѣшкомъ, 
ниже въючнагб осла вывести невозмож
но. Другая башня , стоящая на самой 
вершинѣ горы и на краю уцѣлѣвшей 
стѣны , въ срединѣ выштукатурена це
ментомъ, смѣшаннымъ съ пуццолинрю, 
употребляемыми для скрѣпленія мор
скихъ гаваней. Мнѣ кажется, башня сія 
служила для храненія дождевой и при
возной воды.

Въ Средиземномъ морѣ я видѣлъ мно
го Генуезскихъ крѣпостей; но прочно
ст и  Симврлонской удивлялся темъ бо
лѣе, что она построена на неприступ
ной , крутой скалѣ. Всѣ древніе укрѣп
ленія въ Крыму, пощаженные временемъ, 
какъ т о  : Мангупъ-Кале, Джуфуть-Кале 
и другіе, построены на вершинахъ горъ, 
конечно потому , что кргда еще огне
стрѣльные орудія изобрѣтены не были,
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пто сіи обнесенныя стѣною горы могли 
служить безопаснымъ убѣжищемъ отъ 
частыхъ набѣговъ народа , жившаго од
нимъ грабежомъ.

Внутри крѣпости видны еще ямы, 
означающія мѣста строеніи. Между кучь 
каменьевъ находили мы яркаго пунцо
ваго цвѣта черепки глиняныхъ сосу
довъ и множество окаменѣвшихъ мор
скихъ раковинъ. Г. Сумароковъ, въ сво
ихъ Сц^ейскихЪ ДосцгсьхЪ , - объясняетъ 
сіе явленіе. Онъ говоритъ, что большая 
часть Крымскихъ прибрежныхъ горъ 
со сто и тъ  изъ косвенныхъ слоевъ ока
менѣвшихъ раковинъ и полагаетъ , что 
таковыя же занесены на горы при все
мірномъ потопѣ и бывшими въ послѣд
ствіи  неизвѣстными намъ великими 
наводненіями.

Г. Р . . . . ,  Командиръ Албанскаго ба
таліона , принялъ и угостилъ насъ въ 
своемъ домѣ. Мы у  него ночевали , и въ 
g часовъ утр а  поблагодаривъ за его 
гостепріимство, сѣли на лошадей, выѣ
хали изъ Балаклавы и поворотили на
право въ горы, коими отсюда начинает
ся южный берегъ Крыма. Шагъ за
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шагъ, одинъ за другимъ, восходя посте
пенно , непримѣтно, съ горы на гору, 
съ крутизны на крутизну , чёмъ, далѣе 
ѣхали , тем ъ горы становились выше 
и выше. Сія дорога , на разстояніи 2 5  

верстъ , была сдѣлана для проѣзда ЕКА
ТЕРИНЫ Великой въ Байдары ; но т е 
перь она ' испортилась и в ь большомъ 
экипажѣ проѣхать уже трудно. Горы, 
оптъ вершинъ до подошвы, поросли боль-, 
шими лѣсами ; мы видѣли спѣющія че
решни, и отъ большаго жара часто у т о 
ляли жажду въ чистыхъ , холодныхъ, 
какъ ледъ, ключахъ.

Байдары.

Не видавши Темпейской дрлины, я 
искренне вѣрю, что Байдарская очень 
на нее похожа; !и если бы щы , любез
ный другъ, былъ на моемъ м ѣ стѣ , т о  
конечно не упрекнулъ бы того , к то  
Крымскую долину назвалъ славнымъ 
Греческимъ именемъ. Я разскажу тебѣ 
что видѣлъ, чемъ прельщался, и тогда , 
быть можетъ , и ты  согласишься, что  
.Байдары по справедливости названы 
Темпейскою долиною.
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Взошедъ на горы , открывается об
ширное ровное пространство, раздѣлен
ное роіцами, садами и лугами; вездѣ 
пашни , бакчи *) и тѣнисты е лѣса ду
бовыхъ, кизиловыхъ; карагичевыхъ, паль
мовыхъ и орѣховыхъ (грецкихъ) де
ревьевъ; вездѣ журчатъ источники и 
ключи ; вездѣ природа прелестна и по
всюду представляются изобиліе, богат
ство и приятная разнообразность ланд
шафтовъ.

Проѣхавъ одну деревню, населенную 
Русскими крестьянами, увидѣли другую 
на прекраснѣйшемъ мѣстоположеніи, 
съ мечетью , осѣненною высокими то
полями. Мы остановились у начальни
ка селенія , и пока добродушный Тата
ринъ суетился чемъ нась уго сти ть, мы 
расположились вь домѣ его и легли на 
низкихъ диванахъ. Вся долина , кромѣ 
немногихъ Татарскихъ деревень , кото
рыя платятъ десятую часть со всѣхъ сво
ихъ произведеній, состоитъ въ единсіп-

*) Бакгалш называютъ здѣсь огороды, гдѣ 
сѣютъ однѣ только дыни и арбузы..
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венномъ владѣніи Адмирала Его Высоко
превосходительства Николая Семено
вича Мордвинова, и хотя не замѣтилъ 
Я т у т ъ  виноградныхъ садовъ; но хлѣбъ, 
сѣно, овощи и плоды съ избыткомъ воз
награждаютъ труды  земледѣльцовъ. Бай
дары стоюшъ не одного милліона.

Татары .^кнвупгь довольно опрятно. 
-— Дома ихъ снаружи мало обѣщаютъ : 
они очень низки, худо сложены изъ не
ровныхъ каменьевъ, сь плоскою крышею, 
и кажутся всякую м инуту падающими; 
но вошедъ въ домъ, найдешь большую 
Чистую комнату. Къ одной стѣнѣ при-? 
дѣлана тр уб а; на полу подъ трубою  
разводите^ огонь, и сей простой ка
минъ служитъ какъ для тепла , такъ  
и для свѣта. Окна безъ рамъ и стеколъ, 
просто загорожены деревянными бру
сочками. КОвры, разостланные противъ 
камина подлѣ стѣ н ъ , составляютъ ди
ванъ и всю мебель.

Мулла (священникъ) принесъ намъ 
въ подарокъ форелей, которыя водятся 
здѣсь въ рѣчкахъ, текущихъ по камень 
ному дн у. Съ трубкою въ одной рукѣ, 
съ тарелкою форелей въ другой, я ног

4
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шелъ на кухню, что бы попросить хо
зяина поскорѣе ихъ приготовишь; но 
вмѣсто кухни попалъ—право не нароч
но—въ гаремъ. Нѣсколько женщинъ мо
лодыхъ, полныхъ, въ пестрыхъ плать
яхъ, при входѣ моемъ, всѣ вдругъ вскрик
нули , оставили рукодѣлья, бросились 
на полъ, стараясь закрыть лице и об
наженныя руки и грудь. Я сдѣлалъ шагъ 
назадъ—-шумъ умолкъ— остановился, и 
женщины, быть м ож етъ , довольныя 
приятнымъ моимъ изумленіемъ, успо
коились , начали одна за другою поды
м ать  головы, взглядывали украдкою на 
меня, улыбались. Я сдѣлалъ шагъ впе
редъ— шуму нѣтъ—поставилъ тарелку 
форелей въ каминъ и знаками просилъ 
изжарить ихъ. Одна, засмѣялась; другая 
встала, прикрылась шалью, подошла ко 
мнѣ ; всѣ начали что - т о  лепетать и 
вдругъ окружили меня. Одна изъ нихъ 
начала разсматривать мой орденъ; дру
гая, съ приятною усмѣшкою, глядѣлась 
въ свѣтлую пуговицу; тр етья, замѣтя 
часовую цѣпочку, желала видѣть часы, 
приложила ихъ къ уху, показала своей 
п 9ДРуіѣ и мнѣ' -возвратила. Т утъ  , и я
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сдѣлался посмѣлѣе: похвалилъ у одной 
шелковый поясъ съ большими серебре
ными пряжками; у  другой съ удоволь
ствіемъ разсматривалъ кольца и брас
леты; у третьей  разглядывалъ ея меш- 
ши *) и стройность ножки. Съ откро
венною невинностію, упреждая одна дру
гую, старались оЦѣ удовлетворить мое 
любопытство ; но вдругъ отворяются 
двери, всѣ вскрикиваютъ, падаютъ по- 
прежнему ницъ, и я вижу предъ собою 
испачканную какою-то красною краскою 
стар уху съ распущенными волосами. 
Не заставя ее много кричать, я выско
чилъ вонъ, позабылъ и форелей, кото
рыхъ4 по сей причинѣ ни я, ни товари
щи мои не отвѣдали. Генералъ, услы
шавъ о случившемся со мною, замѣтилъ, 
что это  очень неосторожгіо; я и самъ 
чувствовалъ , что поступилъ неблаго
разумно: но лишь сѣлъ на лошадь и вы
ѣхалъ изъ деревни, готовъ былъ воро
шиться въ гаремъ ... Ты, любезный мой 
другъ, хмуришь брови, потупляешь взоръі

*) Башмаки.
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но спрашиваю тебя: кшо бы на моема» 
мѣстѣ поступилъ иначе?

Что бы не запоздать на дурной до
рогѣ , несмотря на полдневный жаръ, 
мы ѣхали очень скоро. Не умѣя ѣздить 
верхомъ, я едва м'огъ держаться; и хо
т я  очень боялся, однако же не упалъ. 
Чрезъ часъ,ѣзды кончилась прелестная 
Байдарская долина , видъ перемѣнился 
и намъ должно было взбираться на пре
крутую гору. Дорога туш ъ шла по стрем 
нинамъ Ы' водопромоинамъ , наполнен
нымъ пескомъ, наносною землею и ка
меньями . Мы проѣзжали буковымъ и 
караіичевымъ лѣсомъ; непроницаемая 
тѣнь сихъ деревъ и ти хій  вѣтерокъ 
укрывалъ и прохлаждалъ насъ отъ сол
нечнаго зноя. Лошади шли скорымъ шач 
гомъ ; я нѣсколько успокоился, отдох
нулъ. Лѣсъ кончился, и мы очутились 
на небольшой площадкѣ, составляющей 
вершину горы Аіи. Т утъ  остановились, 
сошли съ лошадей , взглянули внизъ, и 
южный берегъ, во всемъ своемъ протя
женіи  ̂ 'лежалъ прямо подъ ногами на
шими.

Мы были на верхней ступени горъ;
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только Чаты р-дагъ стоялъ нѣсколько 
выше—глава его покрыта была тонки
ми облаками. Я сѣлъ на мшистомъ кам
нѣ , висящемъ надъ пропастью - Какія 
дикія и вмѣстѣ плѣнительныя красоты  
Природы! \ Хребетъ горь, гранитною, 
обрывистою стѣною идущій отъ запа
да къ востоку, огпаждаешъ южный бе
регъ отъ сѣвера • Здѣсь , близко меня, 
изъ глубокой рытвины выставляются  
вершины деревъ; за ними вижу однѣ гро
мады камней; еще ниже приятную зе
лень и дымящіяся хижины. Чёрное мо
ре, омывающее берегъ, спокойно. На немъ 
плывутъ корабли и за отдаленностію  
едва кажутся темными точками. Я  
дышу свободнѣе и восхищаюсь велико
лѣпнымъ разнообразіемъ картинныхъ 
видовъ. Мы всѣ молчали; мрачное без
молвіе изрѣдка прерывалось сильными 
порывами вѣтра, который преклонивъ 
вершины деревъ, снова умолкалъ и сно
ва завывалъ съ громкимъ трескомъ. Ошъ 
çèro-mo . мѣста, съ вершины мыса Аіи, 
который отвѣсно возвышается изъ глу
бины морской, дуютъ жестокія сѣвер
ныя бури; а при другихъ вѣтрахъ у Аіи
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бываетъ всегда тишина, конечно пот'о- 
м у , что высота Аіи и положеніе дру
гихъ горъ, отражая, уничтожаютъ сіи 
вѣтры. По сей причинѣ мореходры опа
саются приближиться къ сему мѣсту 
и стараю тся обходить оное , держась 
мористѣе.

В. Б—ій.

(Продолженіе обѣщано■ )

ѴѴѴѴѴИЛЛѴѴѴи/Ѵ
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НЕ ВСЯКОЙ ТАКЪ ЛЕГКО ОТДѢЛАЕТСЯ 
ОТЪ НЕВѢСТЫ.

Комедія вЪ одноліЪ дѣйствіи.

Дѣйствующіе:
Профессоръ хромой.
JKena его.
МагистрЪ сынъ ихъ.
феклцша воспитанника Профессора.
СнопковЪ женихъ феклы.

Дѣйствіе вЪ столицѣ, вЪ домѣ Про
фессора. ТеатрЪ представляетъ залЪ -— 
направо скрипичный пюлъпитгірЪ и фор
тепіано—налѣво столЪ сЪ книгами и бу
магами .

Явленіе I .

Профессоръ ЬидитЪ ц столика и чи
таетъ письмо ; МагистрЪ играетЪ на

П роф ессоръВ а н я п е р е ст а н ь  ради 
здраваго смысла и гармоніи.



МагисшрЪ (продолжая играть) . у. 
пражненіе е сть  лучшій учитель.—Usus
est magister optirrvus ... Я повторяю вче
рашній урокъ...а повтореніе е^ть матерь 
ученія: Repetito est mater studiorum...

Проф. (продолжая читать про себя). 
Дѣльно! дѣльно. Эй, Ванн! поди-ка.

Маг. (доигрывая). А вотъ сію мину
т у .. .вотѵлишь окончу э т о т ъ  пассажъ.. 
{доигрываетЪ и подходя кЪ отхщ). Что 
прикажете, батюшка?

Проф. Смотри, на!..Это письмо отъ 
Маіора Захолустьева.

Маг. Слушаю-съ.
Проф. Старикъ пишетъ, ч то  вслѣдъ 

sa этимъ письмомъ.
Маг. Приѣдетъ самъ?.. (
Проф. Нѣтъ!..вслѣдъ за этимъ пись

момъ приѣдетъ сынъ его стариннаго 
приятеля...

Маг. Для слушанія лекціи?
Проф. Нѣтъ!..приѣдетъ сынъ его ста

риннаго приятеля;.жениться ..
Маг. На комъ?

, Проф. На феклушѣ!..(останавливает
ся, цстргмляетЪ на неео взоры. ... молса  ̂
ніе) ... Старикъ пишетъ ... Да вошь при*



слушай,..j,Любезный другъ Артемій Ар- 
„т е м ь е в й ч ъ ! принося вамъ и любезнѣй- 
„шей супругѣ вашей Ѳекусѣ Васильевнѣ 
„усерднѣйшую, благодарность за всѣ nç>- 
} »печенія о дочери моей, увѣдомляю васъ, 
,,чшо вслѣдъ за этимъ письмомъ явит
ься къ вамъ молодый человѣкъ , сынъ 
„моего стариннаго приятеля Степанъ 
„Гавриловичъ Снопковъ который изъ
явилъ желаніе видѣть дочь мою и со
ч е т а т ь с я  съ нею законнымъ бракомъ.“ .. 
Что т ы  думаешь?

Маг. Что мнѣ думать?... Мнѣ все 
равно...

Дроф. Но т ы  знаешь, что мы имѣ
ли намѣреніе выдать ее...

Маг. За меня?

Проф. Да...
Маг. Развѣ вы оставляете это. на

мѣреніе? ...
Проф. Какъ же быть?..Двое жениховъ..
Маг. феклуша меня любитъ...
Дроф, у  нея прекрасныя деревни..
МФ3 - Д  п р и в ы к ъ  къ н е й ...

Дроф. Собственный домъ въ Ростовѣ.
MßS' О щ щ ъ  ея вѣрно предпочтетъ

5
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меня, Магистра Словесныхъ наукъ, моло
дому ничего незначугцему человѣку.

Проф. И я, старинный Профессоръ 
публично ординарный, заслуживаю пре
имущество передъ его простымъ прия- 
телемъ...

Маг. О чемъ же думать? ... Женихъ 
приѣдетъ — и уѣдетъ , а я женюсь на 
феклушѣ...Это такъ вѣрно, какъ дважды 
два четыре.

Проф. Конечно, конечно ...да вотъ и 
жена!

Явленіе II.

Тѣ же и жена Профессора.

Проф. Поди-ка сюда, маминька! — 
Безъ тебя здѣсь получилъ я письмо...

Жена. Простое?
Проф. Ошъ Захолустьева ...
Жена. Не прислалъ ли провизіи?
Проф. Прочти, н а ...
Жена, увидимъ что такое ... (надѣ

ваетъ ozKu и zumaemö)...Вздоръ!...Глупо!., 
глупо!...{свернцвЪ письмо). Ряхнулся ст а 
рикъ!...Выдавать дочь за человѣка, кото
рый ее и не видывалъ, про котораго и
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не слыхала бѣдная дѣвка!... Это ни на- 
что не похоже! .. Что это за женихъ! 
Ужь и видно, что ему не жена нужна, 
а деревеньки!...Пустяки ! пустяки!...

Мае. И очень пустяки! ...
Проф • И я тоже говорилъ, маминь

ка! ... Да что же т ы  думаешь о этой  
свадьбѣ?...

Жена. О свадьбѣ? О какой свадьбѣ?.. 
И оговора не будетъ! ... Я воспитала ее, 
я лелѣяла ее, и отдамъ какому-то сор
ванцу...Нѣтъ!...

Маг. Я говорю...
Жена. П усть его приѣдетъ... Слу

шайте! (кЪ мцжц) Пиши сей часъ пись
мо къ старику : скажи, чтр феклуша 
любитъ его (указывая на сына) и съ 
радостью идетъ за него за мужъ; а т ы  
(сыну) рекомендуйся ... Сегодня сдѣлаемъ 
сговоръ...

Проф. Нельзя, маминька! нельзя! На
добно узнать, согласится ли старикъ..

Жена. Согласится ли старикъ? Вотъ 
хорошо! уж ь коли я сказала, т о  рогла- 
си т ся ...

Маг. Конечно согласится...



Шроф. Не повременишь ли? festiiià 
lente.

Жена, обертывается кЪ сынц.
Мае. т о  есть: тиш е ѣдешь, далѣ бу

дешь.
Жена. Нечего мѣшкащь...пиши ...

V

Явленіе III.

Ті же и феклцша ебіеаетЪ и хохосетЪ.

феклцша. Послушайте! ха! ха! ха!... 
Я. .ха! ха! ха!...сидѣла подъ окномъ! Вдругъ.* 
ха! ха! ха!...Двое мужиковъ...ха! ха! ха!... 
сйіаііи драться...ха! ха! ха!

Щ-рюф. Только-то ?...
Жена. Что же т у т ъ  смѣтнаго? 

‘Мае. Потомъ что? 
фекл. И только ! ха! ха! ха! Разйѣ 

это не смѣшно? (КЪ Магистру) Ну ужь 
какъ вы мнѣ надоѣли скрипкой сегоднА! 
(КЪ Профессору) Артемій Артемьевичъ! 
посудите: онъ всталъ, я думаю, часу въ 
Пятомъ й все гудѣлъ!... (слііетс'я.)

Жена. А твои фортепіано? 
фекл. Все что-то не хочется учи

ться ... '
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Ж е н а . Чай, все перезабыла...
М а е. А дуэтъ?
ф е к . Ха! ха! ха! помню! помню!
М а г . Нельзя ли спѣть? 
ф е к л ц іи а  (подбѣ гая кЪ ф о р т е п іа н о ). 

Хорошо!
(Всѣ п од хо дя т Ъ  кЪ ф о р т е п іа н о  и  с а -  

д я т ся .)

ДуэтЪ.

П а р о д ія  Д ц э т а  изЪ Leçon d,e Bota
nique—Je suis colere et boudeuse.

Ф. Я  сердйта и кусаюсь...
М . Я  уздечку навяжу...
Ф. Все бранюся й щипаюсь..
М . Кнутикъ я съ собой ношу.
Ф . Если предо мною пикнешь,

Я пощечинъ надаю.
М . Нѣтъ, голубушка! йе шикйешь,

Если лапку йаложу.
Ф. Я безъ отды ха болтаю...
М . Язычокъ я привяжу.
Ф. Ни о чемъ не разсуждаю...
М. Разсуждать я не прошу.
Ф. Я  ревнивцовъ не навижу;

Ліолоды^ъ мужчинъ люблю.
М . Если это я увижу.

ТСйічасъ съ плеткой подружу.
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Ф. За безделку горячуся...
М. Ошъ горячки лекарь я!'
ф. Лекарю въ глаза вцѣплюся...
М. Не одну лечилъ тебя.
Ф. Все, чего ни пожелаю,

Л люблю чтобъ родилось.
М. Нетерпѣнье сильно знаю;

Но моя сильнѣе т р о с т ь .

фекл. Ха! ха! ха! (КЪ Профессору) 
Хорошо ? (КЪ женЪ) Видите, я не поза
была. ...

Маг.: Вы сегодня отмѣнно приятно 
пѣли.

фекл. Очень хорошо !

Проф. (кЪ женЪ). Скажи же ей...

Жена. Сей часъ, феклуша! мы полу
чили письмо отъ твоего батюшки.

фекл. Добринькой старичокъ! Не 
прислалъ ли онъ мнѣ гостинца?

Жена. Нѣтъ! еіце шлетъ...
Проф. И пребольшой гостинецъ...
Маг. Съ глазами и руками! ...
фекл. (прыгая). Ахъ, какъ это весело!
Ж ена. Батюшка твой пиш етъ, 

что тебѣ пора за мужъ.
фекл. Въ самомъ дѣлѣ? Такъ чтожь?
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Ж е н а .  И посылаетъ шебѣ жениха... 
ф е к л .  Гдѣжь онъ? Гдѣжь онъ?, 
П р о ф .  Еще не приѣхалъ . ..
Ж е н а .  Но вѣдь ты  не хочешь за мужъ? 
ф е к л .  Нѣтъ — я хочу! ..
Ж е н а , (ц к а з ы в а я  н а  с ы н а ). За него? 
ф е к л .  Все равно.
Ж е н а .  Но не за того, который ѣдетъ? 
ф е к л .  Хоть за него.
П р о ф . (ааенЪ). Полно толковать съ 

нею... пойдемъ-ка лучше въ спальню да 
переговоримъ между собою: она еще ре
бенокъ! ( с ы н ц ) Ваня! пойдемъ-ка съ нами.

Явленіе IV.
ф е к л ц ш а  о д н а  (с м о т р а  и м Ь  вЪ с л ід Ъ ) .

Каково?... Оставили меня одну, какъ 
дурочку!.. Заговорили объ женихѣ... и 
уш ли!.. Нѣтъ! въ самомъ дѣлѣ мнѣ по
ра за м уж ъ ... Ктожь бы это былъ же
нихъ , котораго папинька посылаетъ 
мнѣ вмѣсто гостинца! . «■ Вѣрно хоро
шенькій! бѣленькій! румяный!.. Чтожь 
онъ не ѣдетъ?.. Я бы съ нимъ познако
милась..'. показала бы ему свои вещи.... 
своего Нарциску... спѣла бы ему... Чтожь
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я ему спою?.. Н ѣтъ! лучше буду съ нимъ 
вальсировать . . .

Явленіе V.

феклуша и СнопковЪ.

фекл. Ахъ! (вЪ сторонц) уж ь не же
нихъ ли э т о ?  (оправляется и низко при
сѣдаетъ.)

Сноп. (вЪ сторону). Не она йи э т о ?  
Очень не дурна! (кланяется ей низко. 
Молъаніе. Она опустила глаза вЪ землю, 
онЪ пристально на нее с.иогпршпЪ, и ког
да подходшпЪ кЪ ней, она отступаетъ.)

Сноп. П озвольте у з н а т ь  . ..  дома ли 
Господинъ Профессоръ?

фекл. Никакъ н ѣ т ъ  - съ . . .  онъ въ 
спальнѣ.

Сноп. Я приѣхалъ изъ Ярославля . . .  
съ письм ом ъ ошъ Г. З а х о л уст ь е в а .

фекл. (весело). Ошъ папиньки? Здо
ровъ 7ли онъ?

Сноп. Слава Б о гу! (вЪ сторону) она 
?ш о -  т о  мудрена.

фекл. Онъ писалъ . .  .
Сноп, (подходя кЪ рукѣ). Смѣю реко

мендоваться , какъ сынъ старщшаго



друга вашего батюшки. Вы здѣсь давно 
изволите ж ить?

фекл. Съ тѣхъ поръ, какъ скончалась 
маминька , папинька препоручилъ меня 
Ѳекусѣ Васильевнѣ.

Сноп. Весело проводите время? 
фекл. Нѣтъ не т а к ъ , что бы весе

ло/ Все дома.... лѣтомъ сходимъ иногда 
въ аптекарской .садъ, а зимою только 
къ обѣдни.... Да не угодно ли садиться?

Сноп. Покорно благодарю!.. Г. Про
фессоръ очень почтенный человѣкъ.. 

фекл. Не знаю- съ.
Сноп, .у неуо большое сѣмейство? 
фекл. Нѣтъ - съ одинъ только сынъ ■*. 
Сноп. Молодый человѣкъ. . . 
фекл. Д а-съ  — да не одень красивъ 

собою - съ . . . Весь въ батюшку своего. 
Сноп. А Ѳекуса Васильевна? 
фекл. Хороша - съ . . . скупа только 

черезъ мѣру .. . даже не хочетъ купить  
и новаго костыля для мужа.

Сноп. Развѣ онъ на костыляхъ хо
дитъ?

фекл. Какъ же-съ? на костыляхъ!
Сноп. Отъ чего э т о -съ?
фекл. Говорятъ, будто онъ одинъ

б



рйЗѢ упалъ съ каѳедры-съ... а другіе, что  
онъ въ молодости полѣзъ въ окно и 
ушибся . . .

Сноп. А сынъ его? 
фекл. Иванъ Артемьевичъ? Оі*іъ безъ 

костылей ходитъ ! . . .
Сноп. Вы не скучаете здѣсь? 
фекл. Очень скучаю - съ . . .
Сноп. Чемъ же вы занимаетесь? 
фекл. Играю на фортепіано.
Сноп. ВЫ играете на фортепіано? 

Нельзя;ли послушать?
фекл. Нѣтъ-съ... Я про себя... Нѣтъ 

ли новенькихъ эко'ссезовъ , или пѣсе
нокъ?

Сноп. (подходитЪ кЪ фортепіано). Вы 
любите пѣть?

фекл. Какъ ж е-съ!
Сноп. Вотъ пѣсня Одного моего при- 

ЛСтёля; она вѣрно вамъ понравится... 
фекл. Ахъ !* спойте пожалусша. 
Сноп. (noemb.)

На все бывало я сердился,
Игрушки портилъ, билъ . . .
Ещё весь гнѣвъ не проходилъ 
И я сты дился . . . .
Того ужъ н ѣ тъ —-вотъ я влюбился,
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Томленьемъ грудь полна . . .
Бывало взглянетъ лишь она,
И я  — сты дился . . .
Того ужь нѣтъ, и я женился 
На молодой вдовѣ;
Но глядь — рога на головѣ —
Я  застыдился ! . .
Того ужь нѣтъ — вотъ я явился 
Въ собранье съ парикомъ 
И всѣ т р у н я т ъ  надъ старикомъ —- 
Смерть я взбѣсился ! трижды.

фекл. Ахъ ! какъ прекрасно !. . Вамъ 
можно списать ее для меня?

Сноп. Съ большимъ удовольствіемъ... 
Скоро ли выдетъ Г. Профессоръ?

фекл. Сей часъ , сей часъ . . .  Я схо
жу за нимъ.

С цбЪеаетЪ.у

Явленіе VI .

СнопковЪ одинЪ.

Премилая дѣвушка! только не для 
того, чтобъ жениться на ней... Батюш
ка такъ расхвалилъ ее , что я думалъ 
найти въ ней все — и вмѣсто шЪго!.. 
Чтожь мнѣ дѣлать? . .  Испортить на-



а 
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<
п б

чагпое?.. Отца ея увѣрю, что она влюб
лена въ Профессорова сына—передъ Про- 

ессором ъ претворюсь дуракомъ — съ 
еной его буду толковать о роскоши... 

Но они идутъ . . En garde!

Явленіе VII.

СнопковЪ, Профессоръ, жена его, феклцша 
и МагистрЪ.

фекл. Извольте сами посмотрѣть 
какой хорошенькій !

Проф• Честь имѣю рекомендоваться, 
Милостивый Государь!.. Я слышалъ, вы 
имѣете письмо отъ Г. Захолустьена?

Сноп. ( притворяясь простако.иЪ ). 
Какъ же-съ? имѣю. Вотъ оно-съ . . (кла
няется и отдаетЪ письмо. КЪ Профес
соршѣ) Честь имѣю рекомендовать себя 
въ ласку в а ш у ... (сыпц) Прошу полю
бить меня.

Жена. Давно батюшка изволили о- 
сгаавить старичка нашего?

Сноп. Да ужь давно, матушка - суда
рыня . .. дни два будетъ, поболѣ.

Мае. Каков'а дорога?
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С н о п . Очень хороша . . . грязна и го
риста .. . меня тр и  раза опрокидывало.

Л іе н а  (кЪ сы ну,). Да онъ дуракъ на
битый !

Мог. Я это подозрѣваю . . .  mores ex 
verbis cognoscendi. . .  нравы по рѣчамъ у- 
знаются.

С н о п . (кЪ ф е к л . )  А у васъ въ дерев
нѣ все п о ж а р ы !..  Превесело!

ф е к л ✓ Я думаю, ііапинька пуще преж
няго сердится.

С н оп . Да при мнѣ пересудилъ всю 
дворню... Ей-Богу-съ!.. (кЪ П р о ф ессо р ш ѣ )  

Моему батющкѣ непремѣнно хочется 
меня женишь.

Л іе н а .  Его воля , бапйошка!
Маг.- Кажется и вы -чувствуете къ 

этому охоту.
Скотг. Не со всемъ что бы.... но что  

бы старика не огорчить.
П р о ф . (о т д а в а я  женЪ п и с ь м о  —  кЪ  

С н о п к о в у .) Вы приѣхали сюда за самымъ 
приятнѣйшимъ дѣломъ...Милости прошу 
садиться. (кЪ ж енЪ.) Поди - ка да приго
товь намъ ,что ни будь закусить.

Ж е н а .  Сей часъ... сей часъ..феклу- 
ша! пойдемъ.
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фекл. Да я не пойду!
Жена. Пойдемъ , пойдемъ !
фекл. Экая!

( цходятЪ.)

Явленіе VIII.

Профессоръ, СнопковЪ и МагистпрЪ.

Сноп. Когда же сговоръ?
Проф. Какой сговоръ?
Сноп. Мой!
Проф. Я не знаю . . .
Сноп. Да вѣдь я женюсь на феклѣ 

Ивановнѣ! Вы вѣдь читали пйсьмо! Но 
все равно! День, другой позже не сдѣла
етъ разницы... (вЪ сторону) Видно имъ 
хочется женишь на ней сына! Помуча
емъ ихъ!

Маг. (вЪ сторону). Какой глупецъ!...
Сноп. Я вамъ спою пѣсню.. Х оти те  

ли? Слушайте.

Хлоя старика сѣдова 
Захотѣла осмѣять,
И шепнула: „ я милова 
Подъ окошкомъ буду ждать.“

*



В отъ  ужь ночь черезъ долину 
То за холмомъ, т о  въ кустахъ . 
Хлоя видитъ старичину 
Съ длинной лѣстницей въ рукахъ

*

Тихо крадется къ окошку, 
С т а в и т ъ  лѣстницу и въ мигъ, 
Протянувъ сухую ножку, ) 
Къ милой полетѣлъ старикъ.!

Близокъ къ м ѣ сту  дорогому,
На щекѣ блеститъ слеза.
Хлоя зеркало сѣдому )
Прямо суйула въ глаза.!

*

И любовникъ спотыкнулся, 
Б удто сильный грянулъ громъ, 
Съ крикомъ въ т р и  дуги согнулся 
Й сч и таетъ  бревна лбомъ.

*

П оутру она спросила:
,, Что; же, милый не бывалъ? 
Ужь аеяль тебя просила)
И не т ы  ли обѣщалъ? “ (
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Зубы въ зубы ударяя,
Онъ со страхомъ отвѣчалъ:
„ Домовой, меня роднаяJ  
У окна перепугалъ. “  j

С н оп. Какова пѣсн я ?

Ц р о ф . Сочиненіе дерзское!

М а е .  К о т о р а го  нельзя п р о п у с т и ш ь ...

С н оп. З н а е т е  ли  ч т о ?  Такъ какъ я 

ни гдѣ не с л у ж у , т о  зап и ш усь въ Про- 
ф е с с о р ы . .

М а е. Какъ?

С н оп. Д а— сдѣлаю сь П роф ессором ъ.—  
Славное ж и т ь е  ! . .

П р о ф . (в а ж н о )  Но и м ѣ е т е  ли п о тр еб «  
ные для т о г о  свѣдѣнія?

С н о п . Какіе свѣдѣнія?

П р о ф .  Ч т о  вы  б у д е т е  ч и т а т ь ?

С н о п . В се , ч т о  мнѣ в з д у м а е т с я .

М а г. Въ са м о м ъ  дѣлѣ?

С н о п . В секо н еч н о! Ч т о ж ь  т у т ъ  
с м ѣ т н а г о ?

П р о ф . (вЪ с т о р о н іі) ,  М ож но ли  за 

э т а к о г о  дурака о т д а в а т ь  т а к у ю  м илую  
д ѣ в уш к у?

Снопі (кЪ М а ги с т р ц ). А га! вы  играе
т е  на ск р и п к ѣ ! С ы г р а й т е  - к а ! . .

М а е. Я  не расп олож ен ъ  . ' . .
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Явленіе IX .

Tt же ц Профессорша сЪ феклцшец нв- 
сцтЪ водіщ и закцскц.

Сноп. (подбѣгаетъ ко ниліЪ, беретЪ 
водкц и тарелкц'). Что это сами такъ  
.безпокоитесь? . . .  (наливаетЪ) За ваше 
здоровье !... Славная водка !...  Я люблю 
обыкновенно передъ обѣдомъ и передъ 
ужиномъ выпить рюмочку и закусить... 
(ЪстЪ.).. Такая привычка!... Да что же 
вы , Милостивые Государи? ..  Милости 
прошу. . .

Жена (вЪ сторонц). Какой невѣжа!.:. 
Я и не видывала ..

Профессоръ и МагистрЪ подходятЪ 
хЪ закцскѣ.

Сноп, (женѣ Профессора). Знаете ли, 
о чемъ я думаю . . .

Жена. Почему мнѣ зн а ть , мой ба
тюшка !

Сноп. О винѣ ! . .  Нельзя ли вамъ по
дашь бутылочку?

Жена. Нѣтъ, мой батюшка, мы ви
на не держимъ.

Сноп. Чщожь прикажете сказать

7
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вашему батюшкѣ. Я сегодня уѣду. . . .  и 
черезъ недѣлю моя свадьба.

фекл. Скажите все, что вамъ угодно.
Сноп. Знаете ли , что я скажу? .. 

что ві>і влюблены . . .
Профессоръ и жена его. Что, что вы 

говорите?
Сноп. Я скажу, что фекла Ивановна 

влюблена въ вашего сына. . . .
Маг. Какъ , сударь?
фекл. Совсемъ н ѣ тъ .. .
Сноп. Нѣтъ! нѣтъ! Я ужь знаю!.. Я 

это скажу ему... Онъ обрадуется... и вы 
выдете за него за мужъ; а я женюсь на 
февроньѣ Петровнѣ, нашей сосѣдкѣ . . . .  
Вы ее не знаете? Премилая дѣвушка!..

Проф. Изъясните , сударь! ..
Сноп. Сей часъ, Г. Профессоръ., сей 

часъ! Позвольте мнѣ прежде перегово
рить наединѣ съ феклой Ивановной.

•Жена. Зачемъ это, мой батюшка?
Сноп. Надобно!
Проф. (ЖенЪ). Выдемъ • . .  (Снопковц) 

Очень хорошо!.. (сынц) Пойдемъ ..  .

(цх одяпіЪ.)
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Явленіе X .

феклцша и СнопковЪ.

Сноп.' Вашъ батюшка... прислалъ ме
ня женишься на васъ.

фекл. Такъ это вы мой женихъ... 
Сноп. Честь имѣю рекомендоваться. 
фекл. Такъ когда же?.
Сноп. Выслушайте меня ... Я влюб

ленъ ...
фекл. Въ самомъ дѣлѣ?
Сноп. Въ февронью Петровну ... 
фекл. Такъ чтожь?
Сноп. Ш обѣщался женишься на ней. 
фекл. А батюшка?
Сноп. И вы влюблены ... 
фекл. Ей Богу, нѣтъ...
Сноп. Въ Магиистра... 
фекл. Право нѣтъ...
Сноп. Я скажу это вашему батюш

кѣ, и вы выдеше за мужъ ...
фекл. (весело). Хорошо - съ!
Сноп. Вотъ и ъсъ...(идетЪ kö дверямЪ") 

Г. Профессоръ! пожалуйте сюда.



Явленіе XT и послѣднее,

Tè же , Профессоръ, жена его и Ма
гистръ.

Сноп., фекла Ивановна выходитъ за 
вашего сына ...

Маг. За меня?
ф е к л .  Да - съ ...
Сноп. Она напишетъ со мной пись

мо къ Ивану Ивановичу...
Проф. Очень хорошо...
Жена. Точно, батюшка...
Сноп. Я вижу, что вы ее любите, 

а у меня чувствительное сердите ...
Маг. Quod tibi non vis, alien non fe- 

leris, m o е с т ь :  чего себѣ не хо ч еш ь, т о 

го д р у г о м у  не д ѣ л а й .

Сноп. Ей Богу такъ!
Проф. Итакъ, сударь ...
Жена. Вы отказываетесь отъ фек- 

л у ш и ?

С и о /г ,.Ч т о ж ь  д ѣ л а т ь !

Маг. (феклцшЪ). Вы меня любите?
ф е к л .  Люблю.
Сноп. Ч его ж ь л у ч ш е ?

Проф. (с о е д и н я е т ъ  р ц к и  М а г и с т р а  

сЪ ф е к л .) Да благословитъ' васъ Богъ!



Будьте оогласны !, ConCôrdia res parvae 
crescunt, discordia magnae dilabuntur .. • *) 
Будьте довольны малымъ—Omne пітішп 
vertitur in ѵйіцт—Будьте бережливы, но 
и pecuniae fugienda cupiditas—Будьте умѣ
ренны, пойюму что plenus venter non stu- 
det libenter—Богъ да благословитъ васъ—■ 
Ut sementem feceris, ita et metes...

Сноп.. Dixi ! т— Ишакъ прощайте, Г. 
Профессоръ!

Профессоръ и жена его. Счастливый 
путь!

фекл. Кланяйтесь папинькѣ!
Маг. Будьте счастливы!
Сноп. Прощайте !... (вЪ сторону) Не 

всякой такъ легко отдѣлается отъ не
вѣсты .

ій. оы.
Л О Л А Ѵ » Ѵ Ѵ Л Л Ѵ » /Ѵ И

*) Когда Профессоръ говоритъ сентен
ціи, сынъ ‘т о т ч а съ  переводитъ ихъ матери  
и феклушѣ.—П ри согласіи и .иалое добро воз- 
растаетЬ , отЪ несогласія же и великое кру
шится.—Всякое излишество обращается по
рокѣ.— fföbeau страсти кЬ денъгалі&. Сытое 
брюхо кЪ тренью ёлцхо. — Что посуешь, то и 
пожнешь.
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АЛЛЛЛЛѴХЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ ѴІЛ
С М Ѣ С Ь .
ЛЛЛ /ѴЛЛЛ ЛЛЛЛ/ѴЛЛЛ/ѴѴѴѴѴІ

УбЪдителбНбій урокЪ,

(Истинный Анскдопго.)

Въ кофейномъ домѣ въ К ... сидѣлъ не
большой среднихъ лѣтъ человѣкъ , курилъ 
тр уб к у и ч и т а іъ  газеты. Онъ былъ съ ногъ 
до головы одѣтъ въ черное , по послѣдней 
модѣ сшитоб платье: глиняная трубка, о т 
мѣнно бѣлыя и тонкія манжеты и бѣлый 
платокъ: на шеѣ дѣлали разительный кон
т р а с т ъ  съ прочею его одеждою.

Вдругъ отворяется дверь и входитъ 
поспѣшно Маіоръ Л, человѣкъ чрезвычайно 
страннаго характера, который обыкновенно 
надо всемъ хочетъ о стр и ть, надо всемъ на
смѣхаться и о тъ  котораго всякой благора
зумный человѣкъ удаляется, чтобъ не испы
т а т ь  какой нибудь грубости, или оскорбле
нія. За нимъ слѣдовало нѣсколько Офицеровъ.

тл'Л",«. былъ очень веселъ. Онъ сталъ за 
чернымъ человѣкомъ, строилъ надъ нимъ 
разныя фигуры, и погасилъ, какъ бы не на
рочно, стоящ ую  подлѣ него свѣчу. Все об
щ ество засмѣялось. Незнакомецъ зажегъ спо
койно свѣчу и продолжалъ ч и т а т ь .

Э то  хладнокровіе показало Маіору съ



кемъ онъ имѣетъ дѣло. Онъ видѣлъ, ч то  
можетъ повеселить на счетъ чудака Публи
ку и рѣшился на т о . ,,Здорово, Г. Школя- 
ріусъ!“  сказалъ онъ, подавъ ему руку и въ 
т о  же мгновеніе разломалъ въ куски его гли
няную трубку.

—Маркёръ! другую трубку! — закричалъ 
незнакомецъ. Новый хохотъ, новое покуше
ніе разсердить его. Маіоръ продолжалъ шу
т и т ь , называлъ небольшаго чернаго человѣка 
великимъ ученымъ въ маломъ форматѣ и 
другими именами, но видя, ч то  ничто не 
дѣ йствуетъ на его хладнокровіе й будучи 
позванъ играть въ вистъ, наконецъ о ста
вилъ его и пошелъ со своими товарищами 
въ другую комнату .

Между тем ъ незнакомецъ читалъ газе
т ы , курилъ трубку, пилъ чай̂  не показы
вая ни малѣйшаго знака негодованія на сіи 
оскорбительныя ш утки.

С пустя довольно долгое время онъ всталъ, 
пошелъ въ боковую комнату, гдѣ . игралъ 
Маіоръ, сталъ подлѣ него, схватилъ его за 
пуговицу на груди и сказалъ:—Государь мой!— 
завтра поутру мы стрѣляемся.—

„Право?“ —возразилъ Маіоръ, помирая со 
смѣху.—„Конечно на бумажныхъ сверткахъ, 
Г. Учитель? С6

—Вамъ не стыдно со мною стрѣляться, 
Государь мой. Я  Морской Капитанъ въ Ан-



Глинской службѣ—завтра поутру, въ . т е сть  
часовъ, на концѣ плотины, подъ деревьями.—?

Съ симъ словомъ Капитанъ ушелъ. Mai* 
оръ хохоталъ еще долго надъ маленькимъ 
смѣтнымъ учителемъ, но о стр о ты  его шли 
ч т о -т о  не такъ уже отъ сердца. Строгій 
взоръ чернаго человѣка примѣтно сдѣлалъ 
большее надъ нимъ впечатлѣніе; онъ былъ 
•разсѣянъ, ошибался непростительнымъ обра
зомъ въ игрѣ, и не позволявъ прежде никое
му никогда какой нибудь на свой счетъ ш ут 
ки, - на сей разъ молчалъ, когда нѣкоторые 
изъ молодыхъ Офицеровъ, довольно явствен
но давали ему знать, ч то  ежели первый у- 
рокъ маленькаго чернаго НІколяріуса имѣлъ 
такое хорошее дѣйствіе, т о  чего нельзя бы* 
ло ожидать о тъ  завтрашняго дня,?

Н аутро все вчерашнее общество яви* 
лось вм ѣстѣ съ Маіоромъ на назначенномъ 
мѣстѣ. Капитана нашли они уже тамъ. На 
немъ былъ прекрасный, великолѣпный мун
диръ. Обѣ стороны привѣтствовали Другъ 
друга весьма учтиво.

Одинъ изъ пришедшихъ съ Маіоромъ, 
замѣтивъ, ч то  у Капитана нѣтъ секундан* 
т а , вызвался заступ и ть  его м ѣ сто .

—Благодарю васъ, М. ï \ —отвѣчалъ Ка-- 
питанъ. — Мнѣ секундантъ не нуженъ. При 
мнѣ есть  .Жокей. Если я буду убитъ, т о  
онъ знаетъ чша дѣлать. Впрочемъ вы всѣ



Офицеры такой Арміи, которую я люблю и 
весьма много уважаю. Вы не допусти те, чтобъ 
мнѣ сдѣланы были какое нибудь насиліе, или 
несправедливость. Господинъ Маіоръ! Ежели 
у васъ нѣтъ хорошихъ пистолеіцовъ)? т о  
выберите себѣ одинъ изъ моихъ, — .

Онъ подозвалъ Жокея, который держалъ 
подъ рукою обтянуты й сафьяномъ ящикъ. 
Капитанъ открылъ его. Въ голубомъ 
хатномъ футлярѣ лежали четыре црево<$- 
хрдныхъ пистолета.

Маіоръ поблагодарилъ и сказалъ, ч то  онъ 
привыкъ къ своимъ пистолетамъ. На лицѣ его 
и во всѣхъ поступкахъ замѣтна была какая- 
т о  важность и принужденная твердость. 
Н икто еще невидадъ его такимъ. Странное 
обращеніе Капитщ іа примѣтно поразило его. 
На неподвижномъ, спокойномъ лицѣ послѣд
няго, казалось, написана была его смерть.

Писшолещы заряжены; пятнадцать т а 
говъ ртмѣрены. Противники стали  цз свои 
м ѣ ста •

„М илостивый Государь! “  — сказалъ Ка
питану Секундантъ Маіора.—„Вы  обиженная 
сторона. Вамъ принадлежитъ первый вы
стрѣлъ. “

Капитанъ прицѣлился. М ертвое молча
ніе между зрителями. Маіоръ поблѣднѣлъ. 
Капитанъ опустилъ р у к у .

—Если первый выстрѣлъ будетъ мой*

ö
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т о  Г. Маіору не достанется вшораго. Пусть  
же лучше онъ стрѣляетъ прежде.—

„Господинъ Капитанъ ! іг — возразилъ Се
кундантъ.—,,Вы кажетесь слиткомъ увѣрена 

ты ми въ своемъ искусствѣ. Темъ благород
нѣе ваше намѣреніе у с т у п и т ь  первый вы- 

^сгігрѣлъ. Но я, мы всѣ здѣсь, не можемъ до
п у с т и т ь  этого. У васъ нѣтъ секунданта, 

~Вь1 отдались подъ нашу защ иту. Вамъ на
чинать. ̂ Стрѣляйте! “

— Я не кажцсъ только увѣреннымъ въ 
Моемъ искусствѣ, но вЪ саліоліЪ д&яй таковъ. 
Я  не охотникъ понапрасну х в а ст а т ь . Пи
сто л е ты  мои стр ѣ ляю тъ  мастерски. Уви
д и те  сами. Жокей! брось ч то  н^будь вверхъ!— 

Мальчикъ вынулъ платокъ .
—Н ѣтъ! ч то  нибудь поменьше. Монету, 

пуговицу, или другую вещь, только небольшую. 
Жокей вынулъ сливу:
— Хорошо! бросай вверхъ, выше! — 
Мальчикъ бросилъ. Капитанъ прицѣ

лился, выстрѣлилъ и слива разлетѣлась въ 
Мѣлкія дребезги.

Ужасъ объялъ всѣхъ п р и сутств ую 
щихъ. Маіоръ былъ больше мертвъ, нежели 
живъ. Губы его дрожали. Онъ хотѣлъ ка
заться спокойнымъ, хотѣлъ изустно изъя
ви ть Капитану свое удивленіе его и- 
с к у с с т в у , но слова замерли на языкѣ erb. 
Онъ едва могъ ды ш ать, и развязалъ гал
сту х ъ , который давилъ его.
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Капитанъ не сказалъ ни слова о сво
емъ выстрѣлѣ. Онъ зарядилъ снова писто
летъ въ п р и сутств іи  секунданта и сталъ  
на свое мѣсто. И Маіоръ между тем ъ при
ближался къ назначенному ему пункту* Онъ 
немного отдохнулъ и ободрился.

— С трѣляйте Г. Маіоръ. —
Секундантъ хотѣлъ опять говорить,

опять хотѣлъ опереться на права своего 
званія; но Капитанъ не далъ ему вымолвишь 
ни слова, закричавъ гораздо суровѣе:

— С тр ѣ ляй те! —
Маіоръ выстрѣлилъ и не попалъ.
— С трѣ ляй те еще разъ, Господинъ 

Маіоръ. Вы худо цѣлили. Вамъ надобно за
стр ѣ л и ть  меня. Это будетъ счастіемъ для 
всѣхъ эти хъ  господчиковъ. Всѣ они вчера 
надо мною смѣялись; всѣ они, одинъ за дру
гимъ, должны заглянуть въ дуло моего „пи
сто лета. —

Э ти  слова раздались, какъ пушечный 
вы стрѣлъ, въ ушахъ всѣхъ п р и сут ст в у ю 
щихъ. Всякой изъ нихъ припоминалъ вче
рашнее и въ душѣ своей готовъ былъ 
кляться, что не смѣялся надъ чернымъ че
ловѣкомъ. Секундантъ не противорѣчилъ бо
лѣе второму выстрѣлу. Маіоръ стрѣлялъ  
теперь за нихъ всѣхъ; собственная всѣхъ 
ихъ безопасность требовала, чтобъ это  
хладнокровное чудовище было убито: инаяе



онъ пёрестрѣляешъ ихъ всѣхъ, какъ Воробь
евѣ. Въ этомъ теперь уже никто болѣе не 
сомнѣвался.

Маіоръ прицѣлился. Въ глазахъ у него 
Потемнѣло. Противникъ смотрѣлъ ему въ 
лице съ твердостію  и спокойствіемъ . .

— Вчера — сказалъ онъ улыбаясь — былъ 
я  вашимъ ліаленъкилсЪ учителемъ, сегодня 
долженъ бш ть большимъ. Вы держите пи
сто летъ  слишкомъ высоко. Эдакъ вы ни
когда въ меня не попадете. —

Маіоръ выстрѣлилъ и не попалъ.
Холодный лихорадочный потъ вы сту

пивъ у  ѣсѣхъ. Маіоръ не помнилъ самаго 
себя.

Теперь прицѣлился Капитанъ. Онъ сно- 
йа опустилъ руку.

— Господинъ Маіоръ, вы негодяй! я вчё. 
ра разспрашивалъ объ васъ; ни одинъ чело
вѣкъ не отозвался хорошо. Въ двѣ минуты  
васъ не будетъ больше на семъ свѣтѣ. Го
товы  ли вы къ это м у? Вы должны прими- 
рй ться съ собою. Помолишесь усердно. 
Просишё прощенія у  всѣхъ людей, кото
рыхъ вы оскорбили у и тогда Всемогущій 
помилуетъ вашу душу. Господа! шляпы до
лой! Говорить о Великомъ Творцѣ міра се
го должны мы съ ыепокровенною главою. 
Молитесь, Господинъ Маіоръ! . . .

Всѣ сняли шляпы, Жокей свой fcap-
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Иіузъ. Ужасная минута. Всякой изъ п р и сут
ствую щ ихъ былъ объятъ невольнымъ т р е 
петомъ: так ъ  поразила ихъ простая рѣчь
сего человѣка. У Маіора вздымалась грудь не
обыкновеннымъ образомъ. Онъ стоялъ на по
слѣдней, ужасной границѣ между жизнью и 
смертію. Молящій взоръ его  обратился къ 
нобесамъ.

Слива, роковая слива лежала, какъ у-  
жасный камень, на сердцѣ каждаго.

Часъ см ерти Маіора ударилъ. Во всемъ 
лйцѣ его не было уже ни капли крови; онъ 
дрожалъ такъ  сильно, ч то не могъ держать
ся прямо.

Ч т о  бы окончить скорѣе его мученія, 
Капитанъ поднялъ поспѣшно руку, прицѣ
лился, опустилъ опять, отдалъ свой п и сто - 
летъ Жокею, сказалъ съ досадою: этотпЪ ъе- 
ловікЪ не стпоитпЪ заряда, и ушелъ.

Вечеромъ онъ яеился опять въ кофей
номъ домѣ, одѣтый въ черное платье. Ни
к т о  не смѣялся надъ нимъ болѣе. Маіоръ 
нзялъ о тст ав к у .

С5 Н ім *
Л Л Л Л Л А Л Л Л Л Л Л Л Л Л

Шарадві.
1 .

Л агало  — я — конца всегда остерегаюсь; 
Но вм ѣстѣ съединясь, я древомъ называюсь.
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2.

Въ Шарадѣ сей т р и  равныя частицы ; 
Нагольная  съ второй и цѣлое двѣ пти ц ы ;
Въ послѣдней же рѣку чи татели  найдутъ, 
Которую теперь ужь иначе зовутъ.

Крѣпость Кизилъская. Птр. Кдршв*

з .

К оль первое кого нечаянно коснется,
То вмигъ слезами т о т ъ  невольно обольется, 

Закашляетъ и всѣхъ 
Приводитъ въ смѣхъ.

Второе въ букваряхъ и азбукахъ бываетъ. 
Какъ тѣнью, цѣлое грудь милой покрываетъ.

М . Атаки. М . С.

А Л / - w *  л л л  \ллллл

Изъ помѣщенныхъ въ VII и VIII №  Ша
радъ первая значитъ: Порт  - Ной\ вторая — 
М ир  - Р а ;  т р е т ія  — Бук  - арестЪ.

A/I/V VV W V1/W I/W %
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ПРИБАВЛЕНІЕ КЪ IX № БЛАГО- 
НАМѢРЕННАГО.

Писвмо кЪ Издателю.

Спѣшу васъ увѣдомишь, ч то  на сихъ 
дняхъ случилось мнѣ видѣть здѣшній Монет
ный Дворъ въ полномъ его дѣйствіи. При-* 
знаюсь, ч то  сіе заведеніе по благоустрой
с т в у  своему составляетъ нѣчто единствен
ное не только въ обширномъ отечествѣ на
шемъ, но и въ цѣлой Европѣ. Здѣсь пред
ставились любопытному взору моему весьма 

'многіе занимательнѣйшіе предметы и даже 
нѣкоторые совсемъ новые въ ученомъ свѣ
т ѣ . Изъ всего, замѣченнаго мною при ско
ромъ обозрѣніи моемъ, я сообщаю вамъ при- 
семъ любопытнѣйшія с т а т ь и :

і) Огролтая паровая ліаиата, самой но
вѣйшей и лучшей конструкціи, вновь нынѣ 
устроенная извѣстнымъ Механикомъ нашимъ 
Г . КларкольЪ по собственному его плану. 
ТѴТашина сія была только тогда въ первый 
разъ пущена въ дѣйствіе для пробы, х о т я  
ъі безъ всякаго еще привода. Сила ея соот> 
в ѣ т с т в у ё т ъ  силѣ 6о лошадей и надобнр 
сказать, что такой величины паровая ма
шина еще никогда нс была строена у насъ 
въ Россіи. Х о тя  на Александровской Ману



ф актурѣ и находится столь же большая 
машина по силѣ своей; но оная сдѣлана въ 
Англіи и привезена къ намъ уже готовою. 
Честь Г. Кларку и благоусмотрительному 
начальству его! Кромѣ другой конструкціи, 
сія новая машина отличается о тъ  прочихъ 
еще темъ, ч то  въ ней видны всѣ скрытыя 
части —вся дирекція главнаго, механизма— эщо 
.составляетъ большое достоинство паровой 
машины, сдѣланной въ Россіи.

о.) Полцгеніе крѣпкой водка перегонкою 
изъ селитры посредствомъ желѣзнаго купо
роса. Красивая и благоустроенная фабрика 
сія заслуживаетъ особенное вниманіе. Не ка
саясь обыкновеннаго прежняго способа полу
ченія селитряной кислоты (крѣпкой водки), 
надобно признаться, что нынѣ гораздо болѣе 
получаютъ оной изъ одного и того же ко
личества селитры. Такое выгодное измѣне- 
ніе произотло о тъ  приобщенія къ перего
ночнымъ снарядамъ побоъныхЪ реципіентовЪ 
(бутылей) съ чистою  водою, въ щнпорыя 
по стекляннымъ трубкамъ т и х о  прохо
д и тъ  терявш ійся прежде селитроватый  
газъ (gaz nitreux), гдѣ окисляясь дѣйствіемъ 
атмосфернаго воздуха, превращается еъ  со
вершенную кислоту, съ водою удобно, соеди
няющуюся.

3 ) Новый способъ раздѣленія золота от$ 
серебра мокрымъ путемъ. И звѣстно, чіщ>
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золоте* съ серебромъ имѣетъ столь тѣсное 
дружество , называемое у Химиковъ срод
ствомъ (affinité), что немалаго труда стоитъ  
сіи два металла совершенно разлучить меж
ду собою. Разные къ тому имѣются хими
ческіе средствѣ: то  раздѣляютъ ихъ сухимъ 
путемъ посредствомъ сѣры, такъ сказать, ору- 
Д'ёнлл серебро; то  раздѣляютъ ихъ мокрымъ 
путемъ, растворяя въ кислотахъ селитряной* 
сѣрной й царской водкѣ—и сей послѣдній спо
собѣ гораздо лучше перваго. Но для него по
требны значительныя издержки: надобно дро
бить золотистое серебро—надобно имѣть сте
клянные сосуды для растворенія (колбы)—на
добно устроивать печи и жечь въ нихъ горючій 
матеріалъ для* найлучтаго растворенія — на
добно терять Много кислоты, наприм. се
литряной (крѣпкой водки), или надобно пред
варительно орудѣнять часть серебра сѣрою. 
Вотъ сколько затрудненій, не говоря уже d 
другихъ невыгодностяхъ ! У насъ ньінѣѵ при 
G. П. бургскомъ Монетномъ Дворѣ раздѣля
ютъ два* столь дружные между собою дра
гоцѣнные металла, минуя всѣ такіе неудоб
ства и улучшивъ сколь возможно методъ 
раздѣленія. По назначенію Г. Директора# Его 
Превосходительства Е. И. Мечникова, произ
водится нзыцѣ сія важнѣйшая операція въ 
простымъ деревянныхъ ка$кахЪ+ или чанахъ, 
причемъ золотистое серебро нисколько не

9
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дробится и никакой искусеткенном тепло
ты  (варенія) при раствореніи не бываетъ 
нужно. Между темъ отдѣляющійся въ избыт
кѣ селитроватый газЪ (gaz nitreufc), окисляясь 
притеченіемъ свѣжаго атмосфернаго воздуха, 
самъ собою обращается въ кислоту, соеди
няется съ водою въ приелтыхо кадк<хэс'6 и 
темъ сберегается неминуемая потеря (при 
обыкновенномъ раствореніи) крѣпкой водки. 
Симъ простымъ и дешевымъ способомъ ме
нѣе, нежели еъ сутки, раздѣляется (раство
ряется) въ одномъ чанѣ 70 пудовъ золоти
стаго серебра, и получается отъ сего раздѣленія; 
въ приемыыхъ кадкахъ до юо пудовъ слабой 
селитряной кислоты отъ 2 до 3 градусовъ 
крѣпости. *) Весьма удивительно, что при 
семъ деревянные чаны, употребляемые для рас
творенія, нисколько не повреждаются отъ 
'крѣпкой водки и выдерживаютъ въ себѣ, до, 
іооо пудов ь (металла) безпрерывной операціи.

По справедливости сказать надобно, ^то 
сей важнѣйшій методъ раздѣленія, рожден-; 
ный въ нашемъ отечествѣ **),. привлекаешь

*) Употребляемая для раздѣленія крѣпкая водка бы
ваетъ  обыкновенно въ 2D, или 27 градусовъ. ІІрилі. Сог.

**) Сей важнѣйшій методъ раздѣленія золота отъ  
серебра и новый способъ полученія крѣпкой водки, 
какъ слышно, изобрѣтены извѣстнымъ нашимъ Ла- 
брраншомъ С. 1Т. Власовымъ. Прим. Изд,
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вниманіе цѣлой Европы и особенно тѣхъ госу
дарствъ, гдѣ процессъ раздѣленія находит
ся въ большомъ видѣ. Честь и слава любез
нѣйшему отечеству нашему!—Хвала ревно
стнымъ, изобрѣтательнымъ сынамъ онаго!

Имѣю честь быть и проч.
79 МаІЛ 7Ô27. N . N.

ЛЛЛЛ/ІЛЛЛЛ/VVVWl

Книжнбіл Извѣстія.

Въ ідй части ТрщовЪ Оби/ficmea люби
телей, Россійской словесности при Ижператор- 
сколіЪ МосковсколіЪ университетѣ (Москва. Въ 
Унив. тип. 1821. е ъ  8. 122 и д4 стр.) боль
ше всега обратила на себя нате вниманіе 
статья: о характерѣ РцскихЪ заспюлъныхЪ и 
хороводныхЪ пѣсней, Г. Глаголева, извѣстнаго 
уже просвѣщенной публикѣ сочиненіемъ сво
имъ: о характ ерахъ РцскихЪ народныхЪ голо- 
совыхЪ пѣсенЪ. Какъ тамъ, такъ и здѣсь вид
но благородное рвеніе къ пользѣ отечествен
ной словесности , соединенное съ проница
тельнымъ умомъ, даромъ обозрѣвать пред
метъ во всѣхъ его оттѣнкахъ и знаніемъ 
языка. Желаемъ, что бы Г. Глаголевъ чаще 
дарилъ насъ подобными произведеніями пера 
своего.—Прочія статьи сей книжки Трудовъ 
Общества, которое всегда отличалось выбо
ромъ и занимательностію печатаемыхъ имъ
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піэсъ суть: і) Восіюліииаиіе о Сергій Гаври- 
ловиѵё Салареві, Г . Давыдова, которое было 
напечатано особо и о которомъ мы уже го
ворили; 2) О нравахЪ и іюложеніи Герм аніи, 
изЪ Тацита, переводъ Г . А. Хомякова*, 3 ) Пись- 
лсо изЪ Сибири отъ неизвѣстнаго, ѵі £) Сти
хотворенія Гг. Ш ат рова, А . Писарева, С. Не- 
zaeea, В . Капнист а, В. Филимонова, М . Дліи- 
тріева, Ѳ. Глинки, Кн: Ш аликова, И . Иван- 
zuua Писарева и С. Алісритеатровоі.

Цъебная книга. Французскаго язы ка , изда
ніе tnpemie, противц перваго ліногіиии піесалш 
дополненное (Chrestomathie fran ça ise , З/яе edition 
considérablement angmenteé. M. de 1* Imprimerie 
de S Seliwauowsky. 1821. 2 Parties, in 8. 1З4 
et 72 pag.) напечашаіга довольно исправно; но- 
какъ она предназначена для дѣтей, то мъг 
желали бы другаго выбора статей, болѣе ихъ 
лѣтамъ и способностямъ приличныхъ.

Быть,забавнымъ гораздо труднѣе, неуже
ли' быть серьознымъ. Писать забавно еще 
во сто разъ труднѣе и требуетъ особенна
го къ тому дара. Посему многіе весьма оши
баются, когда собравъ пять, шестъ остротъ 
и размѣстивъ ихъ въ книгу отъ пяти до 
тести  листовъ, дуКтаютъ темъ забавЛяійь 
Публику . Чйтащель, принужденный за одну 
сорванную съ него улыбку, пробѣжать пять*
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десять страницъ сухихъ и скуку наводя
щихъ, покуда доберется опять'до чего нй- 
будь веселаго, съ досадою бросаетъ книгу, 
заставляющую его такъ дорого платить ià 
свой удовольствія, й цѣль сочинителя остает» 
оя недостигнутою. Эти мысли пришли йамъ 
въ Голову при прочтеніи новой книги: КотЪ 
вЪ адѣ, забавная поэма. Твореніе на нѣліецколіЪ 
языкѣ Г. Захаріи . СЪ прозаитёскагО перевода 
Г • Тумапсйагѳу nanètamиннаео еЪ С. Петербур
гѣ 1791 года 3 вольное прело яреніе Александра 
Кузллина. (С. П. Б Въ тип.  Депар. Народ. 
Проев. 1821. въ 8, Зр стр.) Языкъ, которымъ 
она написана, при всѣхъ многочисленныхъ 
ошибкахъ, довольно не даренъ. Есть даже 
весьма хорошіе мѣста; но предметъ сей книж
ки такъ сухъ и незанимателенъ, шутки ея 
такъ изысканы и неостры, .забавное въ ней 
шакъ рѣдко забавно, что невольно сожалѣешь 
ö потерянномъ времени и трудахъ сочини
теля', который по видимому могъ бы съ луч- 
йіимъ успѣхомъ обратить дарованія t свои 
Hâ другой предметъ.

Книга: Дѣянія зналіенишыхЪ ТІолковод-
цевЪ и Министровъ, служившихъ вЪ царство
ваніе ГОСУДАРЯ ИМПЕРАТОРА ПЕТРА ВЕ
ЛИКАГО, сЪ портретами ихЪ, Сочиненіе Г . 
Бантыша — Каліенскаго, напечатана вторымъ
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изданіемъ (М. въ Тип. С. Седивановскаго, 
1821. Ч. I* стр. XVI и 222. Ч. II. стр. 
qj4-) и содержитъ въ себѣ жизнеописанія 
Лефорта, Гр. Головина, Гр. Шережетева, Кн# 
Ролсоваковскаго. -Гр. Апраксина, Kz*. МеншиковаГ: 
Гр. Головкинаг Кн. Репнина, Кн. Голицына, 
Брюса, Кн. Як. Ѳед. Долгорукова, Кн. Кураки
нау Кн. Вас. Долгорукова, Гр. Толстаго,
J5ap. ІЛафирова, Гр. Ягутинскаго, Бутурлина, 
Гр. Остерліана, Гр. Рулляицова, Гр. Черны
шева, Кн. Дилл. Кантелшра и Гр. Ушакова. 
Всякому любящему свое отечество утѣши
тельно видѣть съ какою жадностію нынѣ 
читаетъ, наша публика все до Россійской 
Исторіи касающееся.

Учитель Греческой Словесности при 
Дерптской Гимназіи издалъ небольшое раз
сужденіе: О необходижости изуъенія древнихЪ
-̂ лассиковЪ и для . неугеныхЪ. (Ueber die Noth- 
wendigkeit des altklassischen Studiums zur höheren 
Bildung, auch für Nichtgelehrte. Programm zur 
Eröffnung des Unterrichts im Gymnasium nach 
dem Allerhöchst bestätigten Schul-Ustaw vom 4 
Junius 1820. Dorpat. 1821. bei S. L. Schiinmann, 
in 4 * S. 12.)

- ЛокарственнилЪ или Фарллакологія Курта 
Шпренгеля• Переведена сЪ Латинскаго языка
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сЪ втораго изданія СтцдентомЪ Медицины 
Александромъ ІовскимЪ. Москва, въ Унив. Тип. 
iö*20. въ 8. б8р стр. — За достоинство со
чиненія и перевода сей, для занимающихся 
Медициною столько полезной книги, ручает
ся Медицинскій факультетъ, удостоившій 
оную къ напечатанію на счетъ ИМПЕРАТОР
СКАГО, Московскаго Университета подъ о- 
собеннымъ надзоромъ извѣстнаго и почтен
наго Профессора Ефрема Осиповича Мухина, 
который сверхъ того снабдилъ сіе сочине
ніе собственными своими примѣчаніями.

Въ Москвѣ, въ Типографіи Селиванов- 
скаго отпечатанъ: Леггайшій способъ, по кото- 
роліц всякой и незнающій Математики м о -  
жетЪ сдѣлать плоскіе (horisontal) Солнеънъіе га -  
сы  . СЪ прилоліеніемЪ ъертежей и особеннаго 
размѣра СолнегныліЪ гасаліЪ , сЪ образцемЪ 
стрѣлки. Согиненіе М аіора Ѳедора Володами- 
роеа Сліородинова. (1821. въ 8. 20 стр.) Спо
собъ сей описанъ весьма ясно и можетъ 
быть отмѣнно полезенъ для сельскихъ жи
телей.

Полная Россійская Азбцка, изданная М . 
ГцттомЪ и напечатанная въ Москвѣ, въ 
Типографіи Августа Семена (1821. въ 8. IV
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Щ' 84 с т р . съ таблицами) съ пользою мо
н е т ъ  быцц» употребляема для наученія 
дѣт^й.

К т о  желаетъ убѣдиться въ неисчест- 
ныхъ пользахъ, проистекающихъ отъ учреж
денія Ттгрелінаго Общества, п усть  читаетъ  
Omtérrib посѣтителънаео Коліигпета онаго отЪ 
Ъо')УДекабря і8 ід  до 1821 года (С, ГГ. Б. 'Въ 
Типогр. Деп. Нар. Проев. 1821., въ 8. сшр. 
8 4 0 - — Блаженна ліилостивіи, яко тіа помило
ваны бцдцтЪ*

В о т ъ  еще новый опытъ приложенія въ 
с т и х и  извѣстной Пѣсни о пълку Игоревѣ; 
ІІѢснъ Воинству Игореву, писанная cm ар иннъ і л і  5 
РускиліЪ щыколф вЪ исходѣ X II  столѣтія, а 
ф  онаго переведенная нак. употребляемое нынѣ 
великороссійское нарѣъіе стихаліи стеариннаго 
же Рускаго разлсѣра, сЪ краткими йехпориър* 
съіщи и критиъескиліи заллѣъаніяліи- ,(С. П.^Б* 
£ъ  Тип. р.. Щнора. 1821 .  ВТэ 4. $8 сщрл); 
По нашему мнѣнію онъ не презос^одцтъ 
прежнихъ.



Спѣшимъ и зв ѣ сти ть  нашихъ ч и т а т е 
лей, ч то  девятый том ъ  Исторіи Государст ва 
Россійскаго, заключающей въ себѣ описаніе 
царствованія Іоанна Васильевича Грознаго 
съ і 56о года по его кончину (С. ГГ. б, 18 21, 
въ шип. Н. Греча, въ 8 ку, 4 7 2 с т Р* и сверхъ 
того Примѣчаній къ т е к с т у  289 с т р .)  о т 
печатавъ, и не только раздается подписав
шихся, - но и продается особо *). Считаемъ 
излишнимъ распространяться о достоинствѣ  
сего единственнаго у насъ въ своемъ родѣ т в о 
ренія: нѣкоторые любопытнѣйшіе изъ IX  т о 
ма отрывки, исполненные самаго мужествен
наго краснорѣчія, читаны уже были Сочини
телемъ въ торжественныхъ собраніяхъ ИМ
ПЕРАТОРСКОЙ Россійской Академіи. Почтен
ный Исторібграфъ н атъ занимается теперь  
сочиненіемъ десятаго тома, который содер-

*) Сей девяты й т о м ъ  продается особо въ С . П . б. 
у  Книг. Ивана Слей ина (въ домѣ Кусовыикова, ч т о  
прошивъ Казанской^; въ Москвѣ у Коммиссіонера Уни
в ер си тетска го  А . С . Ширяева и Книг. И. И. Гошье я  
JL. Л. Свѣшникова; въ Кіевѣ у Книг. Гр. Ив. Л а то в а , 
по і5 р. Вся же И с т о р ія  Государства Россійскаго въ 
g том ахъ  (второе исправленное изданіе) съ каршоір, 
родословными таблицами и п о р тр е то м ъ  А вто р а , про
дается въ С. П . б* по 87 р. а въ Москвѣ и К іевѣ по  
q5 р. — съ пересылкою же въ прочіе города по ю о  р. 
екаем пл яръ.



жагііь будетъ въ себѣ описаніе царствованій 
Ѳеодора Іоанновича я  Бориса Ѳеодоровича Го
дунова.

vwvvwwwwvtv

Г27 М а іл .)



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ
М А Й ,  18Я1 . №  X .

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П РЕЛО Ж ЕН ІЕ 7З  ПСАЛЬМА.

Почто Т ы , Боже, насъ отринулъ? 
Почто гнѣвъ ярости Своей 
На агнцевъ робкихъ Ты воздвигнулъ? 
Затмилась радость нашихъ дней!
Не Ты ли насъ, не Тылъ о тъ  вѣка 
Въ единъ народъ соединилъ?
Въ Сіонъ возвелъ Ты человѣка 
Жезломъ спасенья оградилъ!

*

Воздвигни длани на гордыню!
Низринь во прахъ Своихъ враговъ : 
Они сквернятъ Твою святы н ю ,
И гибель ж детъ Твоихъ сыновъ!
Они въ святилищ ѣ ры кали,
Какъ львы съ добычею въ к о гтя хъ ; 
Свои знамена водружали 
На освящеяныхѣ вышинахъ.

I



„Враша высокія Сіона 
П адутъ  подъ остріемъ сѣкиръ! 
Затмился блескъ святаго трона; 
Умолкнулъ голосъ звучныхъ лиръ;
И храмъ, вѣками освященный,
Какъ труп ъ , поверженный лежитъ  
И путникъ, страхом ъ окрилешщіи,
Ошъ алтарей Твоихъ бѣжитъ !

*

И ч то  они еще вѣщали,
Какъ ти гр ы  въ ярости  своей? 
„Пойдемъ, попремъ мы ихъ скрижали, 
Сравнивъ ихъ жертвенникъ съ землей!“  
Такъ! Богъ въ конецъ оставилъ насъ: 
Ликъ праведный Его сокрылся;
Замолкъ Пророка вѣщій гласъ,
И скорбью духъ нашъ возмутился.

*

Доколѣ врагъ Твой не престанетъ  
Святое имя раздражать?
Доколѣ громъ въ него не грянетъ? 
Доколь ему то р ж еств о в ать ?
Почто скрываешь Ты десницу,
Покровъ и щ и тъ  Твоихъ сыновъ?
Слеза ихъ т я г о т и т ъ  зѣницу:
О тр и  ее, о Богъ боговъ!



Отъ вѣка помощь, утѣшенье 
Въ день скорби намъ Ты низсылалъ: 
Давно ли смертныхъ избавленье 
Ты предъ вселенной оказалъ?
Ты рекъ—и хляби разступились: 
Открылся п у т ь  средь влажныхъ стѣнъ; 
Твои сыны возвеселились,
И свергнутъ ими рабства плѣнъ!

*

Давно ли Ты Левіаѳана 
Въ бездонномъ морѣ обуздалъ,
На брегъ извергнувъ Океана,
Въ добычу дикимъ звѣрямъ далъ?
Не Ты ли рекъ — и водъ с т р у и  
Изъ скалъ кремнистыхъ вытекали;
И сладостью своей они 
Народа жажду напояли.

Въ Твоей десницѣ нощь и день:
Одною дланью Ты выводить 
Луну въ таинственную  сѣнь,
Другою солнце въ волны топиш ь!
Речеть—и нѣжная весна,
Какъ дѣва, въ ризѣ разноцвѣтной,
Съ улыбкой, радости полна,
Воздвигнетъ тронъ свой въ поднебесной.
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Уже ли души горлицъ робкихъ 
.Предашь Ты яростнымъ звѣрямъ?
Уже ли чадъ незлобныхъ, кроткихъ.
На страхъ , на см ерть вручишь врагамъ? 
Завѣтъ воспомни, Боже правыхъ,
Который съ нами заключилъ:
Ты клялся низвергать лукавыхъ,
И насъ спасать подъ сѣнью криль.

*

Надъ нами гнѣвъ Небесъ свэрціился ! 
Повсюду огнь, грабежъ и мечъ:
Вертепъ разбоевъ, воцарился!
Ахъ, с король кровь престанетъ т е ч ь , 
Возстань, возсталъ, о Богъ боговъ !
И мечь отмщенья засверкаетъ:
И сонмъ неистовыхъ враговъ,
Какъ воскъ передъ огнемъ, р а с т а е т ъ !...

В . Григорьевъ.
А Л Л Л Л Л Л Л Л Л Ѵ Л Ѵ И

Н. Н. УНЬКОВСКОМУ.

Ты Сердишься, любезный б р а т ъ ,
О мнѣ услышавъ злые толкну 
Но п усть  болтуньи говорятъ:
Ихъ ш утки , право, очень колки,
И ,я смѣяться съ ними радъ!
Я  радъ, ч то  не забытъ молвою,
Х о тя  совседгь оставилъ с в ѣ т ъ .



Меня бранятъ: въ шомъ нужды нѣтъ, 
Когда доволенъ самъ собою. 
Провинціальный твой Поэ*тъ.
Мой другъ! питомецъ Аполлона 
Не внемлетъ зависти словамъ;
Онъ вѣритъ только похваламъ:
Е м у другаго нѣтъ закона.
Пускай онъ мнимый свой вѣнецъ 
Нерѣдко потомъ обливаетъ,
И легкихъ мѣлочей творецъ 
Надъ ними тяжело вздыхаетъ;
Но самъ себѣ онъ вѣчный льстецъ,
И лиры счастливый пѣвецъ 
На тронъ Царя не промѣняетъ.
Онъ посвящаетъ ночь тр удам ъ ,
И Даже въ краткомъ сновидѣныг 
Бѣж итъ за риѳмой по слѣдамъ;
А поутру и Авторъ самъ 
Не видитъ смысла въ сочиненьи;
Но онъ сбираетъ есѢхъ друзей 
И похвалы о тъ  нихъ сбираетъ; 
Довольный Музою своей,
На лаврахъ сладко засыпаетъ.
Пускай ему Зоила гласъ 
Объявитъ вѣчноё забвенье,
И въ первый, и въ послѣдній разъ 
Произнесетъ надъ нимъ сужденье;
Но тем ъ  смущ ается ль Поэтъ?
Онъ все еще вкругъ Пинда бродитъ,



И безпрестанно свой лорнетъ 
На храмъ Безсмертія наводитъ!

А. Крыловѣ.
ЛАЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ

ВАК ХИ Ч ЕСК ІЕ ПОЭТЫ.

(45 А . Е . Измайлову.)

Невольной с т р а с т ь ю  увлеченный,
Я долженъ, я хочу писать!
Скажи, любимецъ Музъ почтенный,
Какой мнѣ родъ сти ховъ избрать,
Чтобъ славы . истинной дождаться?
Я  не привыкъ о тъ  юныхъ лѣтъ  
Въ сти хахъ  и въ свѣ тѣ  п р и тво р яться: 
Мнѣ п и ть вино охоты  нѣтъ,
А безъ вина какой Поэтъ  
Теперь за лиру можетъ взяться?
Пускай завистники кричатъ,
Ч т о  Музы не должны бы ть пьяны;
У насъ теперь въ сти хахъ  звучатъ  
Такъ громко риѳмы и стаканы ;
Ч т о  крики злобы заглуш атъ!
Въ том ъ дарованья нѣтъ примѣты,
К т о  недругъ чашѣ круговой;
Всѣ наши модные П оэты  
Въ ней потопляю тъ Геній свой;
Забывъ устав ы  Аполлона,
Они въ винѣ лишь знаютъ вкусъ,



И Вакхъ съ вершины Геликона 
Грозитъ согнать несчастныхъ1 Музъ!
Но я досель на лирѣ скромной 
Вина еще не воспѣвалъ;
И такъ могу ли ж дать похвалъ?
Я ввѣкъ пойду стезею тёмной,
Въ дали о тъ  Ьчастливыхъ пѣвцовъ;
Я  никогда не буду съ ними 
Среди мечтательныхъ пировъ 
С т у ч а т ь  бокалами пусты ми!
Но чш ожь?..къ чему напрасный вздохъ? 
Уже Парнасса грозный богъ,
Исполненный негодованья 
На дерзостныхъ жрецовъ своихъ,
Сказалъ: „да будутъ ихъ посланья 
Такъ сухи, какъ бокалы ихъ! “
И страш ный приговоръ свершился !
Не внемлютъ Музы ихъ мольбамъ;
Предъ ними съ шумомъ затворился 
Безсмертія высокой храмъ!
Пускай т р у д я т с я : ихъ творенья 
Ч и тателей обнимутъ сномъ,
И поглотитъ рѣка забвенья 
Вѣнецъ, обрызганный виномъ!

аб Main 1827. С. П. бцреЪ. А> Крыловъ.

А Л Л  ѵ ѵ \/Ѵ Ѵ Л Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ 'Ч



МОЛДАВСКАЯ ПѢСНЯ *).

Гляжу, какъ безумный, на черную шаль,
И хладную душу шерзаешъ печаль.

Когда легковѣренъ и молодъ я былъ, 
Младую Гречанку я с тр а стн о  любилъ;

Прелестная дѣва ласкала меня,
Но скоро я дожилъ до чернаго дн я.

Однажды я созвалъ веселыхъ гостей;
Ко мнѣ постучался презрѣнный Еврей.

,,Съ тобою пирую тъ, шепнулъ онъ, друзья; 
Тебѣжь измѣнила Гречанка т в о я .сс

Я  далъ ему злата и проклялъ его,
И вѣрнаго приззалъ раба моего.

Мы вышли; я мчался на борзомъ конѣ,
И кроткая жалость молчала во мнѣ.

Едьа я завйдѣлъ Гречанки порогъ,
Глаза потемнѣли и весь изнемогъ.

Въ покой отдаленный вхожу я одинъ ... 
Невѣрную дѣву лобзалъ Армянинъ!

Не взвидѣлъ я свѣ та, булатъ загремѣлъ... 
П рервать поцѣлуя злодѣй не успѣлъ.

*) Напечатана съ ошибками въ і 5 №  Сына Omeze- 
ства. Прим. Cot.



Безглавое тлѣло я долго топталъ^
И молча на дѣву, блѣднѣя, взиралъ.

Я  помню моленья ... текущ ую  кровь ... 
Погибла Гречанка — погибла любовь!

Съ главы ея мертвой снявъ черную шаль, 
Отеръ я безмолвно кровавую сталь.

Мой рабъ, какъ настала вечерняя мгла,
Въ Дунайскія волны ихъ бросилъ тѣла.

Съ т ѣ х ъ  поръ не цѣлую прелестныхъ очей 
Съ тѣ х ъ  поръ я не знаю веселыхъ ночей;

Гляжу, какъ безумный, на черную шаль 
И хладную душу шерзаетъ печаль.

КигиеневЪ. Александръ ПуищинЪ*

1820 года, Ноября і!±.

лгіѵм/ѵѵѵѵи/ѵи

П Ѣ С Е Н К А .

Полно, сердце! успокойся на часокъ! 
Удержися, горькихъ слезъ моихъ потокъ! 
Перестаньте, вздохи, грудь мою тѣсниш ь, 
Сонъ забытый! мнѣ пора тебя вкусить!

*

Я обманутъ былъ невѣрною мечтой:
Дни надежды пролетѣли съ бы стротой;

2



Думалъ: счастье улыбнется и бо мнѣ.*. 
Н ѣтъ, какъ нѣтъ его, ни въ явѣ, ни во снѣ.

Вижу: счастіе лелѣетъ там ъ  другихъ,
По цвѣтамъ т е к у т ъ  минуты  жизни ихъ: 
Мнѣ лить бѣдному ж и ть въ горѣ суждено; 
Д л я  негожъ мнѣ сердце нѣжное дано?

*

Чемъ же хуже я счастливыхъ т ѣ х ъ  людей? 
Ч асто  думаю въ печали я моей.
Ахъ! не тем ъ  ли, ч то въ удѣлъ ikïtb не даны 
Ци б о гатства, ни порода, ни чины?

*

Въ поле чистое пойду съ моей тоской; 
Вижу, ива наклонилась надъ рѣкой:
Какъ то й  ивѣ вѣчно прямо не расти,
Такъ мнѣ въ мірѣ вѣчно счастья не найти.

*

Ободрися, духъ унылый, не пади!
Тамъ, за гробомъ, въ лучшемъ мірѣ счастья

жди г
Тамъ спокоишься о тъ  горестей и бѣдъ,
Коль на свѣ тѣ  для тебя блаженства нѣтъ.

О. СоллобЪ.
л л л ѵ и  ѵ и . ѵ м г ѵ »



СТОЛЪ И ПОСТЕЛЯ .

Полюбилъ я сердцемъ Леля,
По сердцу пришелъ Усладъ!
Былъ бы столъ, былабъ постеля,
Я  доволенъ и богатъ.

★

П у сть  боецъ въ кровавомъ дѣлѣ 
Пожинаетъ лавръ мечомъ:
Розы ды ш утъ на постелѣ', 
Виноградникъ за столомъ.

*

Одами Поэтъ Савелій 
Всѣхъ плѣняетъ кроткимъ сномъ; 
Вѣкъ т р у д и т с я  для постели 
Онъ за письменнымъ столомъ.

*

Бѣдствій меньше бы терпѣли*
Если люди стр а стн ы  къ злу 
Были вѣрны въ ночь постели, 
Вѣрны днемъ, какъ я, сто л у.

*

За столомъ достигнувъ цѣли,
На постель я часто шелъ:
Завтра, можетъ бы ть, съ постели 
Понесутъ меня на с тр л ъ .
Варш ава .

W V W W W W V W V



ПОШЛА ПИСАТЬ.

Дорогой бѣдъ, дорогой благъ 
На все лишь первый труденъ шагъ, 
Летиш ь ли вверхъ, катиш сяль въ бездны, 
Нельзя стремленья удержать!
Шагнулъ, оглядки безполезны:

Пошла п и сать!
*

Критонъ отличный Генералъ;
Враговъ въ дице онъ не видалъ,
Разъ какъ-то стр уси въ  въ первой бѣчѣ: 
Однажды с т о и т ъ " убѣжать^
А там ъ  уже при каждой встрѣчѣ

Пошла писать!
*

Полвѣка Хлоя отжила,
Тиха, привѣтлива была;
Теперь спѣсивится, какъ ода.
Никто, ничто ей не подъ с т а т ь  :
На зло себѣ и ближнихъ рода

Пошла писать!
*

Когдабъ о тъ  первыхъ неудачь 
Кидалъ перо худый риѳмачъ,
Лбъ промолчалъ свою досаду;
Но с т о и т ъ  только разъ начать,
А там ъ  рука ужь до упаду 

Пошла писать !
Варш ава .

ЛЛЛЛА* W V W I  АЛЛ
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Весной на берегу ручья 
Младая Роза разцвѣіпала.
„Сравнится- съ кемъ краса моя? іС 
Такъ Роза помышляла;
Но дунулъ вѣтеръ роковой,
И Роза листья потеряла.
О Ниса! Роза образъ твой!

і8 Февр. івяі. С — а С — л.

м л ѵ и / ѵ и « г ѵ і ѵ и

НА НѢКОТОРУЮ ПОЭМУ.

О течество спаслось К утузова мечемъ 
О тъ мстительной вражды новѣйшаго Б аты я: 
Но о тъ  твоихъ стиховъ, враждующихъ съ

умомъ.
Ахъ! не спаслась Россія !

В а р ш а ва .

НА Н ЕЕ Ж Е.

Между Харибдою и Сциллой 
Немилосердый Рокъ Россію волновалъ;

Погибшую ждалъ плѣнъ унылой: 
Спасенную — ее Мизинцевъ съ пѣснью ждалъ.

В а р ш а ва .
ѵ ѵ ѵ ѵ ѵ т л ѵ г ѵ и ѵ
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ЭПИГРАММЫ.

1 .

Проливши на меня познанья бы стры й свѣтъ, 
Ты скрылся, Геній мой! подъ именемъ: ТеоровЪ. 

Примижь во мзду благій совѣтъ,
И впредь зовися: МелгеоровЪ!

Москва. Кн. I I I  — вЪ.
9 .

„Вы  въ обществѣ всегда блестите,
Всѣхъ взоры л и ть на васъ одномъ. “
—Помилуйте, вы слиткомъ л ь с т и т е ;
Чемъ мнѣ блеснуть? — „Воротниковъ. “

Ѳ. БалъдацфЪ ►

А Л Л  А Л Л  ѵ и  ѵ ѵ г ѵ и



Н О Г А .
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( Истинное происшествіе.)

Осенью 1782 года получилъ Докторъ 
ЛюдвиеЪ Тевене (Louis Thevenet) въ Кале 
письменное , однако же безъимянное 
приглашеніе явишься на другой день въ 
одинъ, недалеко ошъ Парижской дороги 
лежащій загородный домъ, и привезши 
съ собою всѣ нужные для операціи ин
струм енты . Тевене славился тогда по
всюду, какъ отличнѣйшій хирургъ. Слу
чалось , что его приглашали для посѣ
щенія больныхъ даже чрезъ каналъ въ 
Англію. Онъ служилъ долгое время при 
арміи и имѣлъ въ характерѣ своемъ 
нѣчто суровое ; несмотря на т о  онъ 
былъ любимъ всѣми за свое непритвор
ное добродушіе и веселый нравъ.

Для Тевене показалась странною сія 
безъимянная записка. Время и мѣсто 
были въ ней назначены съ величайшею 
точностію ; онъ зналъ когда и гдѣ его 
ожидали; недоставало одной только под
писи.—,,Какой нибудь проказникъ хочетъ



позабавишься надъ моимъ легковѣріемъ!“ 
думалъ онъ— и не поѣхалъ.

Спустя три дни получилъ онъ та
кое же приглашеніе , но въ убѣдитель
нѣйшихъ выраженіяхъ, съ присовокуп
леніемъ, что на другой день въ g часовъ 
утра присланъ будетъ за нимъ экипажъ.

Въ самомъ дѣлѣ съ послѣднимъ уда
ромъ часоваго колокола остановилась 
предъ крыльцомъ его великолѣпная ко
ляска. Тевене не противился болѣе, сѣлъ 
въ нее. и поѣхалъ .

У воротъ городскихъ спросилъ онъ 
кучера: ,,къ кому ты  везешь меня?“

Тотъ отвѣчалъ: — tilings unknown to 
me J am not concerned for—почти тоже, 
что: чего я незнаю, до того мнѣ и дѣла 
нѣтъ.

,,И такъ Англичанинъ!—Ты болванъ!“ 
сказалъ Тевене .

Наконецъ коляска остановилась у 
назначеннаго дома.—,,Къ кому же звали 
меня? Кто, живетъ здѣсь? Кто здѣсь бо
ленъ?“ спрашивалъ Тевене у кучера, вы
ходя изъ нее. Тотъ же отвѣтъ, т а  же 
благодарность.

У дверей дома принялъ его прекрас
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ной , молодой человѣкъ , лѣшъ 528; онъ 
ввелъ его по лѣстницѣ въ большую ком
нату. По выговору не трудно было до
гадаться , что онъ Британецъ. Тевене 
началъ говорить съ нимъ поанглински.

„Вамъ угодно было призвать меня.“ 
сказалъ Докторъ.

—Чувствительно благодарю васъ за 
трудъ, который приняли на себя По
сѣтить меня -—отвѣчалъ Британецъ — 
прошу васъ садиться; Вотъ шоколадъ, 
кофе, вино. Не угодно ли вамъ чемъ ни- 
будь прохладить себя прежде, нежели 
начнете операцію. —

„Позвольте попросить васъ, чтобъ 
показали мнѣ сперва больнаго. Я хочу 
прежде видѣть, нужна лй она.“

—Безъ всякаго сомнѣнія очень Нуж
на, Г. Тевене. Прошу васъ садиться. Я 
имѣю полную къ вамъ довѣренность и 
и потому буду говорить съ вами от
кровенно. Выслушайте меня. Вотъ ко- 
іпелекъ со ста гинеями. Онъ принадле
житъ вамъ за совершеніе операціи. За 
счастливое окончаніе вы получите еіце 
болѣе. Въ «противномъ же случаѣ, или 
если вы откажетесь исполнишь мое

3



желаніе...видите лц этотъ заряженный 
пистолетъ ... Вы въ моей власти ... и д 
клянусь вамъ, что эта минута будетъ 
послѣднею вашей жизни. —

,,Милостивый Государь! пистолета 
вашего я не боюсь. Но скажите, чего 
вы хотите отъ меня? Скажите скорѣе, 
безъ всякихъ предисловій, зачемъ я при
званъ сюда?“

—Вы должны отрѣзащь мнѣ правую 
цргу.—

?,Рвдъ всего сррдца гртрвъ и даже, 
если угодно , раздую голову. Но , ежели 
не ошибаюсь, нога ваща кажется мнѣ 
совершенно здоровомъ Вы прыгали пе
редо мною по лѣстницѣ, какъ самый 
лучшій танцмейстеръ. Зачемъ же рѣ- 
защъ ее?

—Вашемъ, что-я не хочу ее имѣть?— 
,,Позвольте мнѣ сказать вамъ, Ми

лостивый Государь: вы глупецъ.“
—Это не ваше дѣло, Г. Тевене.— 
„Чемъ же согрѣшила эта прекрас

ная, здоровая нога?“
Ничемъ . Но рѣшаетесь ли вы о т 

нять ее? —
„ Милостивый Государь! я васъ не.



знаю, убѣдите меня, что вы желаете 
этого въ полномъ и здравомъ разсудкѣ.“ 

—Хотите ли вы исполнить мою 
просьбу, Г. Тевене, или нѣтъ?—-

„Какъ скоро вы предъявите мнѣ до
статочную причину, для которой на
мѣрены себя изуродовать.“

—Тецерь я не могу открыть вамъ 
истины, но вы узнаете ее ... можетъ 
быть, чербзъ годъ...и я бьюсь объ закладъ, 
Милостивый Государь, что тогда сами 
признаете причины мои уважительны
ми , неоспоримыми: согласитесь , что 
мое счастіе, самая жизнь моя — зави
сѣли Опіъ того, чтобъ быть безъ этой 
ноги.—

„Я не бьюсь ни о чемъ, пока не о т
кроете вы мнѣ вашего имени, вашего 
мѣстопребываній, Вашей фамиліи, ва
шихъ обязанностей? “

—Все это узнаете вы со временемъ. 
Теперь цичего. Скажите, считаете ли 
вы меня за честнаго человѣка? —

>,Честный человѣкъ не грозитъ Док
тору своему пистолетами. Я имѣю 
свои обязанности , даже противъ васъ, 
какъ незнакомца/ Я не могу сдѣлать



васъ уродомъ оезъ всякой нужды. Если 
у васъ есть охота сдѣлаться убійцею 
невиннаго отца сѣмейства, стрѣляйте.“ 

—Хорошо, Г. Тевене, — сказалъ Бри
танецъ, и взялъ пистолетъ—я не хочу 
стрѣлять въ васъ ; но несмотря на то  
принужу васъ отнять мнѣ ногу. То, че
го вы не хотѣли сдѣлать ни для одол
женія меня, ни изъ желанія награды, ни 
изъ страха смерти, то  должны вы сдѣ
лать изъ состраданія.—

„Какъ это?“
—Я. сам-ъ размозжу себѣ ногу, и сію 

же- минуту, въ вашихъ глазахъ.—
Британецъ сѣлъ и наставилъ пи

столетъ прямо на свое колѣно. Тевене 
хотѣлъ броситься къ нему, чтобъ вос
препятствовать.

— Не трогайтесь съ мѣста! — ска
залъ Британецъ — или я спущу курокъ. 
Теперь отвѣчайте мнѣ на послѣдній 
мой вопросъ: не уже ли вы хотите безъ 
всякой пользы увеличить и продолжить 
мое страданіе?—

„Милостивый Государь! вы глупецъ, 
какого я еще не видывалъ. Пусть будетъ 
По вашему, отниму ва.мъ ногу.“



Все приготовлено было къ опера
ціи. Какъ скоро Докторъ хотѣлъ при
ступишь къ дѣлу, Англичанинъ закурилъ 
трубку, и клялся, что не дастъ ей по
гаснуть. Онъ сдержалъ свое слово. От
дѣленная нога лежала уже на полу, а онъ 
все еще курилъ.

Тевене совершилъ свое дѣло какъ нель
зя лучше. Помощію его искусства боль
ной въ довольно короткое время выздо
ровѣлъ совершенно. Онъ наградилъ сво
его Доктора, къ которому дружба и по
чтеніе его умножались съ каждымъ 
днемъ; со слезами на глазахъ благода
рилъ его за лишеніе ноги и пустился 
обратно въ Англію на деревяшкѣ.

Спустя слишкомъ четыре мѣсяца 
послѣ его отъѣзда. Тевене получилъ отъ 
него изъ Лондона письмо слѣдующаго 
содержанія:

„ Прилагаю при семъ вексель на Г. 
Паншо, Парижскаго Банкира, лъ 200 ги
ней, которыя прошу принять въ дока
зательство моей искреннѣйшей призна
тельности. Вы сдѣлали меня благопо



лучнѣйшимъ человѣкомъ на землѣ, ли
шивъ меня члена, который былъ един
ственнымъ препятствіемъ моему зем
ному счастію. “

,,Благородный человѣкъ. Хочу вамъ 
открыть теперь причину елцтъаго мо
его , по вашему мнѣнію, каприза, 
утверждали тогда, что къ изуродованію 
самаго себя, такому, какъ я предпри
нялъ, не можетъ быть никакой доста
точной и благоразумной причины. Я 
предложилъ вамъ закладъ. Хороіііо, чНго 
вы его не приняли.“

„По вторичномъ возвращеній моемъ 
изъ Ост-Индіи, познакомился я сь нѣж
ною Эмиліею Гарлей, дѣвицею, исполнен
ною всѣхъ совершенствъ. Я обожалъ ее. 
Ея богатство, ея фамильныя связи удо
влетворяли вполнѣ требованіямъ мо
ихъ родственниковъ; меня обворожалгі 
одна , ея красота, одинъ небесный харак
теръ. Я вмѣшался въ число ея обожа
телей. Ахъ! любезнѣйшій Тевене, и я былъ 
столько счастливъ, что едва не сдѣ
лался несчастнѣйшимъ изъ всѣхъ мо
ихъ соперниковъ. Она любила меня, 
предпочитала меня Всѣмъ ее окружаю



щимъ, и при всемъ томъ отвергла мою 
руку, единственно изъ любви ко мнѣ. 
Тщетно ум од ялъ я ее осчастливить 
меня, тщетно просили за меня ея 
родители, ея подруги. Она осталась не
преклонною.“

„Долго не могъ я отгадать истин
ной причины отвращенія ея отъ всту- 
рлещя въ бракъ со мною — со мною , 
котораго она, по собственному ея при
знанію, любила какъ нельзя болѣе. Одна 
рзъ ея сестеръ открыла мнѣ тайну. 
Миссъ Гарлей была чудо красоты, ис
ключая одинъ недостатокъ, у  нея не 
было лѣвой ноги, и это внушило ей 
опасеніе сдѣлаться моею супругою. Она 
страшилась, чтобъ я - Не разлюбилъ ее 
за то. “

„Я не колебался ни минуты. Не ос
тавалось мнѣ ничего болѣе, какъ упо
добиться ей, и благодаря вашему ис
кусству, любезнѣйшій Тевене, я успѣлъ 
въ томъ!“

,,Съ моею, деревяшкою возвратился 
я въ Лондонъ. Первымъ дѣломъ бѣіло 
спѣшить къ Миссъ Гарлей. По письму 
моему распущенъ былъ въ Англіи слухъ,



что я упавъ съ лошади, переломилъ себѣ 
ногу, и что мнѣ ее отняли. Всѣ жалѣли

I

обо мнѣ . Эмилія упала въ обморокъ, 
увидя меня въ первый разъ . Долго бы
ла она неутѣшна, но наконецъ согла
силась сдѣлаться моею супругою. Толь
ко на другой день, послѣ свадьбы, от
крылъ я ей за тайну, какую жертву 
принесъ я желанію обладать ею. За то  
нѣжность любви ея ко мнѣ еще больше 
увеличилась. О благородной Тевенеі ес
либъ я имѣлъ еще десять ногъ, охотно 
пожертвовалъ бы всѣми ими для Эми
ліи, позволилъ бы отнятъ ихъ, не из
мѣнясь въ лицѣ.“

,,Пока я живъ, благодарность моя 
къ вамъ останется непремѣнною. При- 
ѣзжайте въ Лондонъ, посѣтите насъ, у- 
знайіпе короче мою несравненную жену, 
и тогда скажите еще разъ, что я ілц- 
пецЪ !

Карл& Тампль. “
Тевене разсказывалъ сей анекдотъ и 

читалъ письмо друзьямъ своимъ присо
вокупляя всякой разъ съ усмѣшкою : „И 
®се таки онъ глупецъ! “

Вотъ отвѣтъ его Тамплю: 
„Благодарю васъ за вашъ драгоцѣн-



ный подарокъ; иначе не могу назвать 
его, ибо онъ не можетъ быть платою 
за небольшой трудъ мой.“

„Поздравляю васъ со вступленіемъ 
вь бракъ съ любви достойною супругою. 
Правда, что отдашь ногу за прелест
ную, добродѣтельную и нѣжную жену— 
много ; однакоже не слишкомъ много , 
разумѣется, ежели при сей мѣнѣ -не 
выйдетъ наконецъ обмана. Многимъ 
мужчинамъ стоили ихъ красавицы ре
бра, а инымъ и головы.“

„При всемъ томъ позвольте мнѣ съ 
должнымъ къ вамъ почтеніемъ остать
ся при прежнемъ моемъ мнѣніи. Правда, 
что въ сію минуту вы правы.-Вы жи
вете теперь въ раю брачной весны. Но 
нѣтъ никакого сомнѣнія, что и я правъ, 
съ темъ только различіемъ, что -мое 
право должно зрѣть медлѣнно, какъ и 
всякая истина, которую долго отри
цаются признавать.“

„Почтенный другъ ; берегитесь! Я 
бьюсь объ закладъ, что чрезъ два года 
вы раскаетесь уже зачемъ отняли но
гу выше колѣна. Вы найдете, что до
вольно было бы отрѣзать ее и ниже
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колѣна. Чрезъ три года вві убѣдитесь, 
что весьма достаточно было бы поте
рять одну ступень. Черезъ четыре, вы 
сбудете утверждать, что и пожертво
ваніе большаі’о пальца, а черезъ пяшь 
лѣтъ, что и отнятіе меньшаго слипъ- 
комъ было бы для того велико. Наконецъ 
лѣтъ черезъ шесть вы согласитесь со 
мною, что и одно, обрѣзаніе ногтей бы* 
ло бы самою удовлетворительною для 
того жертвою.“

„Все это говорю л, отнюдь неьчвоі 
©хужденіе • прелестной вашей супругц. 
Жешцины гораздо лучше сохраняютъ 
свою красоту и добродѣтель нежели 
мужчины мнѣнія свои и сужденія! 
Въ молодости моей я охотно бы о т
далъ за свою любезную мою жизнь, но 
въ жизни моей ни за что не отдалъ 
бы. ноги: въ первомъ я не раскаялся бы 
иикоедщ во второмъ раскаявался бы весь 
свой вЪкЪ. И если бы я это сдѣлалъ, то  
и понынѣ говорилъ бы себѣ: Тевенеі ты 
былЪ великой елг̂ пецЫ Съ чемъ я имѣю 
честь остаться на всегда вашимъ,

Милостивый Государь, 
покорнѣйшимъ слугою 

Я. Тевене.



Въ 179З году, во время революціон
ныхъ ужасовъ, Г. Тевене, котораго одинъ 
молодой Лекарь обвинилъ въ аристоч 
крашіи, бѣжалъ въ Лондонъ, что бы спа
сти свою жизнь отъ всеуравниваюхцей 
гильотины.

Отъ окуки, или чтобъ завести зна
комство', освѣдомился онъ о Тамплѣ.

Ему указали его домъ. Онъ велѣлъ 
доложить о себѣ и былъ принятъ. Въ 
креслахъ , передъ каминомъ , за пѣня- 
щимся портеромъ, окруженный двад
цатью различными газетами и журна
лами, Сидѣлъ толстый человѣкъ; онъ 
едца ногъ приподняться., такъ былъ 
тяжелъ.

—г-Здравствуйте, здравствуйте, поч
тенный Тевене! - вскричалъ толстый  
человѣкъ*.который въ Самомъ дѣлѣ былъ 
не кто другой, какъ Тампль —- не осер
дитесь на меня, что я не встаю. Про
клятая деревяшка мѣшаешь мнѣ во 
всемъ, -г- Любезный другъ ! вы конечно 
нриѣхали посмотрѣть, не созрѣло ли 
êtmie право?

„ Я  не Имѣю теперь отечества и 
приѣхалъ сюда искать вашего покро
вительства. “



Оставайтесь у меня жить. Будь- 
irte моимъ другомъ. Вы великій мудрецъ, 
Г. Тевене! Я узналъ это на опытѣ. Вы 
должны утѣшать меня. Знаете ли, Тег 
вене, что я былъ бы теперь Адмиралъ, 
голубаго флага, ежели бы проклятая де
ревяшка не сдѣлала меня "неспособнымъ 
къ службѣ моему отечеству ? Теперь 
мнѣ осталось только сидѣть за газе
тами и досадовать, что нигдѣ не могу 
быть самъ. Переѣзжайте ко мнѣ и-утѣ- 
шайте Ыеня. -—

„Ваша . супруга гораздо лучше мо
жетъ утѣшать васъ, нежели я.“

— Не говорите мнѣ о томъ. Ея де
ревяшка мѣшала ей танцовашь, и по
тому она пустилась играть въ карты 
и злословить. Оійъ этого мнѣ нѣтъ 
житья съ ней. Впрочемъ она прекра
сная женщина. —

„Такъ не уже ли я тогда былъ правъ 
въ своемъ мнѣніи?“

— Совершенно, любезный Тевене! но 
перестанемъ говорить о томъ. Я сдѣ
лалъ непростительную шалрсть. АхЫ 
если бы, я м о гЪ имѣть опятъ люю ногц, 
я не отдалъ бы теперь отЪ нея ни об-
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рѣзка, ноготка! Между нами будь ска
зано: я былъ великій глупецъ! —' но о- 
сшавьше э т у  истину для себя.

СЪ Нім. Дм. А — ф — Ъ.
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ЛИТТЕРАТУРА, НАУКИ и ХУДОЖЕСТВА.
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НѢЧТО О ДРЕВНИХЪ ТЕАТРАХЪ.

Превосходнѣйшими зданіями у Грековъ 
и Римлянѣ, послѣ храмовъ, были театр ы , 
которые х о тя  служили къ увеселенію, но 
такж е опредѣляемы были о тч а ст и  и для 
языческаго богослуженія. Они посвящались 
Бахусу и о тъ  того назывались часто Дго- 
нисійскиліщ самые же представленія Діони- 
сіакаліи, а Актеры  Діоиисійскиллы искцсника- 
ліи . Каждый х о тя  нѣсколько значительный 
Греческій и Римскій городъ имѣлъ свой 
театр ъ . Но какъ сначала театральные зрѣ
лища были въ униженіи, т о  и самые мѣ
с т а  представленій были очень худы. Хижи
на, сплетенная безъ всякаго и ск усств а изъ 
древесныхъ вѣтьвей ( о тъ  чего произошло 
названіе сцены сх'ОР'ф) заключала въ, себѣ по
м о стъ , на которомъ во время Бахусова



празднества пѣли диѳирамбы передъ собран 
щ.евд» народа, фесписъ ѣздилъ до городу въ 
повозкѣ и на ней представлялъ свои гру
бые произведенія, а Сузаріононы сатириче
скіе творенія играемы были на досчатыхъ 
помостахъ. Мало помалу Геній Грековъ 
развивался и произвелъ щѣ мастерскіе зда
нія, которыхъ развалишя и понынѣ приво
д я тъ  насъ въ удивленіе. Римляне, ихъ под
ражатели, взяли надъ ними верхъ е ъ  вели
колѣпіи и пышности. Первые каменные т е 
атры; прсірроеньі ;6bpif въ Гр^чрркртэдѵ коло
ніяхъ е ъ  Этруріи и нижней И таліи. Въ 
4дріи, . Этрурской колоніи и теперь суще
с т в у ю т ъ  о с т а т к и  т е а т р а , который при
знается древнѣйшимъ изъ всѣхъ, нынѣ из
вѣстныхъ. Въ Сілциліи цгакже завелись ка
зенные т е а т р ы  прежде, нежели въ Греціи. 
Еще во время у о Олимпіады былъ въ Аѳи
нахъ деревянный т е а т р ъ ; но какъ онъ при 
многочисленномъ стеченіи народа, во время 
представленія рдного дзъ твореній П ар ти -  
наса, обрушился, т о  начали при Ѳемистр- 
клѣ с т р о и т ь  каменный, который и былъ 
первымъ театром ъ  въ Греціи, назывался 
Бахусовымъ и служилъ послѣ образцомъ для 
всѣхъ прочихъ. Римляне такж е весьма дол
гое время имѣли деревянные т е а т р ы , ко
торые обыкновенно строились нарочно для 
представленія какой нибудь піэсы и послѣ



йгого сламывались. Э тб были простые -Д0* 
сжатые помосты для актеровъ. Зрителямъ 
должно . было, сйюять. Маркъ Эмилій ЛШ О Д  
достроилъ первый т е а т р ъ  съ мѣстами для 
арителёй. а Въ послѣдніе времена Республики 
были воздвигнуты теаіиры Скавра й Куріо, 
которьіе х о т я  и отличались величиною свч>* 
ею и тятйосМ ію , но были -также изъ де^ 
рева, и какъ скорое^рФЮнч^ались па ийхъ 
представле нш, шо ихъ опять сламывали. 
Театрѣ Марка Эмилія Ѳкавра. КурульПаго 
Эдиля и современника Цицерона и Цезаря* 
былъ превосходно устроенъ и так ъ  велййѣ* 
ч то  могъ вмѣщать до 8о;ооо зрителей. Сцё-» 
на была, украшена тремя, одна надъ дру
гою на хо дяац шѵтся колонадами, содержащие 
ш  по Збо столбовъ. Нижняя : колонада, вбі-  
іііиною въ 3 8  футовъ, была мраморвѲйя' й* 
въ промежуткахъ заключала З.ооо сШ атуй; 
средній рядъ стеклянный* а верхній йзѣ 
позолоченнаго с дерева, драгоцѣнные кбврьГ* 
превосходныя картины  и украшенія разнаго 
рода, приготовленные для сего т е а т р а , не 
могли всѣ въ него пом ѣститься, й потому  
Скавръ велѣлъ ихъ отвезши въ жилище Свое 
въ Тускулумѣ. Невольники, озлобленные на 
него,, подложили там ъ  огонь, и убы тки  
его о тъ  пожара простирались до юо мил
ліоновъ сестерцій (около п я т и  милліоновъ 
рублей серебромъ). По приказанію Помпея
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выстроенъ былъ въ Римѣ первый каменный 
т еатр ъ , на развалинахъ котораго, сто и тъ  
теперь. Урсинскій дворецъ. Онъ былъ сдѣ
ланъ по рисунку Мипшленскаго и конченъ 
уже при Калигулѣ. Въ немъ помѣщалось 
*4 о.ооо человѣкъ. Нынѣ можно Еидѣть толь
ко нѣсколько развалинъ онаго. Послѣ Пом- 
пеева т е а т р а , не только въ Римѣ, но и въ 
другихъ Римскихъ городахъ строились уже 
каменные те а т р ы , которые и употребля
лись постоянно для театральны хъ зрѣлищъ. 
Съ сего же времени начали у с т и л а т ь  сцену 
мраморомъ и . украш ать ее мраморными 
столбами. Еще съ большимъ великолѣпіемъ 
и роскошью украшали ихъ для нѣкоторыхъ 
празднествъ и игръ; однажды, по приказа
нію Нерона, и сцена и вся внутренность  
т е а т р а , такж е какъ и все, чтц  принадле
жало къ представленію, было покрыто зо
лотомъ, о тъ  чего и прозвали день, въ ко
торы й это  сдѣлалось, золотымъ.. У Римскихъ 
театр о въ  и позади сцены была ^галлерея съ 
колоннами для актеровъ, которые укрыва
лись там ъ  о тъ  дурной погоды. ПомпееЕЪ 
т е а т р ъ  имѣлъ такж е для сего собственно 
большую площадь, удѣянную деревьями, пе
ресѣкаемую особыми аллеями и украшенную 
водометами и с т а т у я м и . С п устя уже нѣс
колько времени по прошествіи Пунической 
войны, вошло въ Ьбычай покрывать т е -



ашръ и оркестръ сукномъ, ч то  бы дурная 
погода не мѣшала представленію. Сей обы
чай вывезенъ былъ е ъ  Р имъ изъ  Кампаніи 
Квинтомъ-Катулломъ. Онъ сталъ употреб
лять для того пурпуровые покрывала. Сук
но разрисовывали обыкновенно пурпуромъ и 
другими яркими красками. Позже стали  
покупать для сего употребленія самое то н 
кое и дорогое иностранное полотно. Не
ронъ далъ однажды коверъ съ золотыми узо
рами и находившимся посрединѣ изобра
женіемъ, какъ онъ самъ, окруженный звѣзда
ми, управляетъ солнечною ‘ колесницею. Рав
нымъ образомъ весьма дорогими средствами  
умѣряли жаръ, причиняемый стеченіемъ зри
телей въ такомъ покрытомъ т е а т р ѣ . Пом
пей заставлялъ сначала смачивать водою 
ходы и лѣстницы къ мѣстамъ, гдѣ сидѣли 
зрители. Послѣ нужную для того Еоду мѣ
шали съ виномъ, которое настаивали луч
шимъ Сицилійскимъ шафраномъ, ч то  бы 
произвести приятный запахъ. Наконецъ 
э т о т ъ  составъ проводили ~ посредствомъ 
трубъ, скры ты хъ въ стѣнахъ т е а т р а , до 
самыхъ верхнихъ галлерей, гдѣ трубы  за
ключали въ себѣ маленькіе отверзстія, черезъ 
которые вино брызгало внизъ мѣлкимъ дож
демъ и распространяло повсюду прохладу и 
благоуханіе. Иногда мѣшали вино и съ баль
замомъ, и часто с т а т у и , служащія украшен
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ніемъ т е а т р а , наполняемы были такимъ 
составомъ, который проводили въ нйхъ по
средствомъ трубъ. Театры  строились, если 
только была возможность, на скатѣ  холма 
или горы, ч то  бы по оному расположить 
удобнымъ образомъ м ѣ ста, одни надъ дру
гими, для зрителей. Когда же воздвигались 
на ровномъ м ѣстѣ, т о  дѣлали для сего вы
сокій фундаментъ; однЗ'ко у Грековъ слу
чалось это  рѣже, нежели f  Римлянъ. Если 
на горѣ т е а т р ъ  не могъ бы ть расположенъ 
удобно полукругомъ, т о  - ставили на ней 
только середину, а къ концамъ поддѣлывали 
фундаментъ, форма зданія была всегда по
лукругомъ съ продолговатыми оконечностя
ми, которыя соединялись особымъ попереч
нымъ строеніемъ. Все зданіе заключало въ 
себѣ т р и  главные отдѣленія: і) собственно 
.театръ, т о  есть, м ѣ ста для зрителей, рас
положенные полукругомъ; о.) сцена, или мѣ
с т о  для актеровъ въ поперечномъ строеніи; 
3 ) оркестръ, занимавшій разстояніе отъ  
сцены до м ѣстъ, гдѣ сидѣли зрители. Въ 
этомъ расаюложеніи Греческіе и Римскіе 
т е а т р ы  были довольно сходны; въ другихъ 
ч астяхъ  однако имѣли значительное разли
чіе. Механическія принадлежности, особенно 
у Грековъ, состояли: і) въ собственно такъ  
называемой juamuwé съ лѣваго входа надъ 
сценою, ч то  бы въ трагедіяхъ представ-



ляшь богОвъ и героевъ, носящихся 'по воз
духу; 2) теологеоиЪ .надъ сценою для пред
ставленія боговъ на Олимпѣ; 3 ) кранЪ, или 
подъемная машина, которая спускалась свер
ху, ч то  бы вдругъ схватиш ь и унести со 
сцены какое иибудь лице; 4) подвѣсѣ: верев
ка, на которой поддерживали носящихся по 
воздуху боговъ и героевъ. Прочія машины 
находились подъ намостомъ, сцены, какъ 
напр./ подъемная машина^ ч то  бьд подмять 
на -верхъ какого нибудь рѣчиаго: бога, и проч. 
Превосходнѣйшіе-' т е а т р ы  древнихъ, кромѣ 
тѣ хъ , о которыхъ здѣсь сказано, были въ 
Сегесшѣ, Сиракузахъ и Агиріумѣ, ч то  въ 
Сициліи. Прекрасные т е а т р ы  Коринѳа и 
Спарты, ^которыхъ и теперь сущ ествую тъ  
развалины), г Эпидавра и Мегалополиса', ч то  
на островѣ Эгинѣ, почитаю тся великолѣп
нѣйшими во всей Греціи. Ошъ Эпидавр- 
скаго т е а т р а  такж е о стаю тся  еще значив 
тельныя развалины. Изъ многихъ театровъ  
Итальянскихъ городовъ замѣтимъ мы толь
ко вновь о ткры ты е въ наше время въ Гер
куланумѣ и Помпеѣ, такж е въ Умбрійскомъ 
Игувіумѣ, въ Анціумѣ и Полѣ. Въ Римѣ, 
кромѣ Цомпеева т е а т р а , были превосходнѣй
шими т е а т р ы  Корнелія Балбы и Марцелла. 
Послѣдній вмѣщалъ 2.200 человѣкъ.

Л Л А л д л л л ід г л л 'И
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Раст осител бп ост в и не 6лае о дар 
ноете.
(Б ы лъ .)

Въ ......... ой Губерніи, лѣтъ тр и дц ать
т о м у назадъ, былъ помѣщикъ Маіоръ N. N., 
который прожилъ въ короткое вр е
мя полученныя имъ въ наслѣдство т р и  т ы 
сячи душъ крестьянъ, не выѣзжая почти ни
когда изъ деревни, не будучи женатъ, не 
играя въ к ар ты  и не имѣя п р и стр астія  
ни. къ женщинамъ, ни къ вину, ни къ со
бакамъ.

Постараюсь самыми кратким и черта
ми изобразить приъщливцю  роскошь сего 
несчастнаго человѣка.

Каждый день у N. N. накрывали столъ  
на ö4 прибора, х о т я  обыкновенно у него 
обѣдало два, т р и  человѣка, и т о  какой ни- 
будь сосѣдъ бѣдный дворянинъ, &удья или 
Секретарь изъ города, Капитанъ -  Исправ
никъ, либо Засѣдатель. За каждымъ прибо
ромъ стоялъ оффиціантъ, весь залитый въ 
золотѣ. По окончаніи обѣда 24 оффиціантЯ 
садились за э т о т ъ  же самый столъ, а имъ 
прислуживали 24 лакея въ богатой ливреѣ*



N. N. нюхалъ табакъ, но не держалъ 
ггри себѣ табакерки. Бывала скажетъ при 
гостяхъ своимъ оффиціантамъ: табакц\ и
вотъ они въ мгновеніе ока вынимаютъ изъ 
кармановъ и подаютъ ему золотыя т а 
бакерки съ лучшимъ французскимъ табакомъ, 
Шпанскимъ , Голландскимъ , Сарептскимъ, 
Русскимъ, віолетнымъ, бар^амотнымъ, руль- 
нымъ, полурульньімъ и проч. и проч. N. N. 
понюхавъ табачку, подчивалъ имъ и своихъ 
посѣтителей, изъ которыхъ рѣдкій имѣлъ 
у себя серебряную, или черепаховую таб а
керку.

N. N. не пилъ ничего, кромѣ одной рюм
ки сладкой водки передъ обѣдомъ, и очень 
рѣдко выѣзжалъ въ гости. Однажды Судья 
и Городничій просили его неотступно сдѣ
лать имъ честь, пожаловать къ каждому 
х о ть  на минуточку, въ день храмоваго празд
ника у нихъ въ городѣь—„Хорошо, госпо
да! “  — сказалъ онъ имъ'— „буду у васъ; но 
прошу для меня не хлопотать и не цбытгь- 
ъитпъсл• Мнѣ ничего не надобно; приготовьте  
только хорошенькой сладкой водочки: у ка* 
ждаго выпью по полурюмочкѣ.“  — Будетъ, 
батюшка, будетъ! самая лучшая вейновая!-^ 

Наканунѣ праздника Судья и Городви* 
чій посылаютъ за вейновою водкою въ по
гребъ (а въ этомъ городѣ только и было 
два погреба).—„ Е с т ь  вейновая водка?11‘—Есть*
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самая лучшая. — „ Ч т о  с т о и т ъ  ш тофъ? “ — 
Не знаю.— „Какъ не знаешь? бѢдь т ы  хозя
инъ! “ — Я  уже не хозяинъ: я продалъ весь
свой погребъ* — ,,Кому?се — N. N.—„Да нельзя 
ли продать одинъ штофикъ, хо ть  полш
тофика? возьми что хочешь. “ —Не возьму и 
ты сячи рублей за одну рю?лку. — Пошли 
въ другой погребъ, гдѣ услышали тож е самое.

П о утр у въ день праздника N. N. приѣз- 
жаетъ въ великолѣпномъ экипажѣ еъ городъ 
и прямо къ Собору. Судья и Городничій 
встр ѣ ч аю тъ  его на паперти. Онъ идетъ 
съ ними въ церковь. По окончаніи обѣдни и 
молебна* говоритъ онъ имъ: „ну господа, къ 
кому и д т и  напередъ? къ старш ему что  
ли?“  — Ко мнѣ, ко мнѣ, батюшка, отвѣча
е тъ  Судья. —'П риходятъ къ Судьѣ.—Празд
ничная, огромная, теплая кулебяка стояла 
уже у  него на столѣ съ разными другими 
закусками. — „Ну, хозяинъ! “  — говоритъ N. 
N -  вели-ка дать  водки.“  — Н ѣтъ водки, су
дарь! ~  „К акъ же н ѣ тъ ? Ты знаешь, ч то  я 
ничего другаго не пью? “  — Не грѣхъ ли 
вамъ, батюшка“, ш у т и т ь  так ъ  надъ нами? 
Вы изволили купить у насъ оба погреба. 
Не хотѣли, сударь, продать за тыслъц руб
лей одной рюмки. — „Ха! ха! ха! . . Ну, гос
пода, не сердитесь на меня: возьмите себѣ 
всѣ напитки изъ обоихъ погребовъ, т ы  изъ 
одного, а гоы изъ другаго.“  — И такъ щед-
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рый N. N. за одну рюмку сладкой водки 
и два кусочка кулебяки заплатилъ слиш
комъ 5.000 р. Прошу не забыть, ч то  это  
было за Зо лѣтъ назадъ, или болѣе.

Въ другой разъ к а к о й -т о  помѣщикъ, 
собагій охотишЪ,звалъ его къ себѣ п огости ть  
на нѣсколько дней и хотѣлъ потѣ ш и ть псо
вою охотою .—Ч т о  у меня, сударь, за собаки! 
Другихъ такихъ нѣтъ во всей округѣ. — 
, ,Врешь, братецъ! у меня псовая охота го
раздо лучше твоей!'“ — Помилуйте, да у васъ 
нѣтъ ни одной борзой, ни гончей собаки! — 
,,А ежели я приѣду къ тебѣ съ охотою ?“ —  
М илости просимъ, да когда? — „Чрезъ т р и  
дни. іС

Чрезъ т р и  дни приѣзжаетъ N. N. къ 
этому дворянину сотнею борзыхъ и гон
чихъ собакъ и съ т р и д ц а т ь ю , или 'болѣе 
псарями и охотниками, щегольски одѣты 
ми. Помѣщикъ изумился й признался, ч то  
его охота противъ охоты  N. N. ничего 
не с т о и т ъ  і За это  N. N. подарилъ ему всѣхъ 
собакъ, псарей и охотниковъ. Онъ запла
тилъ за нихъ въ другомъ уѣздѣ 4°> или 5 о 
тысячъ рублей, х о тя  все это  не стоило и 
половины сей суммы.

Былъ у N. N. любимый камердинеръ N., 
крестникъ его и воспитанникъ, При н аступ 
леніи зимы N. N. отправляетъ его неиз
вѣстно куда и зачемъ. Недѣли черезъ двѣ



послѣ новаго года, когда у N. N. собраны были 
поташ е с Ѣ дворяне изъ цѣлаго уѣзда, докла
ды ваю тъ ему, что. N4 возв,рагііился изъ Пе- 
тербурга..— „Пош лите его сюда.“  — Входитъ  
N. и бросается бъ ноги своему господину, 
цѣлуетъ у него руки, плачетъ и не можетъ 
о тъ  слезъ выговорить ни слова.— „Ч т о  т ы ,  
ч то  т ы ,  сумасшедшій! О чемъ т ы  пла
чешь?—,,Съ радости, батюшка, съ радости!— 
„Съ какой?“ — Какъ же, отецъ мой родной! 
Вы пожаловали мнѣ отпускную, изволили за
писать меня въ Гвардію, и я теперь, по 
милости вашей, отставленъ Капитаномъ! — 
„Капитаномъ? Ч т о  т ы  врешь? Ты мой кам- 
мердиыеръ, 'слуга! “  — Вѣчно буду вашъ рабъ, 
д о т ь  и больше чинъ заслужу.—„Да не само
званецъ ли т ы  полно? Е с т ь  ли у тебя на 
Капитанскій чинъ какіе документы?“ —Е с т ь , 
сударь! вотъ указъ объ о тстав к ѣ . — N. N. 
взглянувъ на пашнортъ и улыбнувшись, подалъ 
для прочтенія гостямъ. „П р ед став ь те  гос
пода! сказалъ онъ имъ, N. въ самомъ дѣлѣ К а
питанъ, а давно ли былъ у меня каммерди- 
неромъ?“  — Надобно зам ѣ ти ть, ч то  изъ го
сте й  не бь^ло ни одного старш е чиномъ 
К апитана.

N< N. отпусщивъ о тъ  себя бывшаго сво
его каммердинера, .наградилъ его весьма 
щедро. Сей послѣдній вскорѣ послѣ того  
женился на дворянкѣ и взялъ в ъ , приданое

V
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So душъ. Черезъ годъ, или черезъ два, при
купилъ еще у о, и сталъ хо ть куда помѣ
щикъ. При выборахъ попалъ въ Засѣдатели 
то й  же самой; округи*

Наконецъ N. N. совсемъ промотался и 
попалъ за долги въ тю рьму. Крестникъ его 
и бывшій Каммердинеръ N., сдѣлавшійся* по 
милости его Засѣдателемъ и владѣтелемъ 
120 душъ крестьянъ, услышавъ о несчастій  
прежняго . своего господина и благодѣтеля , 
приходитъ н авѣ сти ть его. Онъ застаетъ  
его въ рубищѣ, на связкѣ соломы и....пьянаго!!

— Отецъ мой, благодѣтель! въ какомъ 
положеніи я васъ Еижу?—восклицаетъ изум
ленный N.—„Ч т о  дѣлать, братецъ! самъ ви
новатъ^.Сколько лѣтъ жилъ т ы  при мйѣ; 
скажи: видѣлъ ли хо ть  однажды меня пьй- 
наго?“ —Никогда, б атю ш ка, никогда!— Я  не 
пилъ самыхъ лучшихъ винъ, а теперь . . . 
пью . . . простое! Послушай, братецъ, я тебѣ  
дѣлалъ добро; помоги мнѣ чемъ можешь, не 
забудь меня . . . (с — ІРазвѣ меня Богъ забудетъ!' 
Теперь ей Богу! при мнѣ ничего нѣтъ; а к 
пришлю вамъ, бНтюшка, ч то  могу—пришлю  
сегодни же непремѣнно! —

N. сдержалъ слово, прислалъ въ ігіотъ 
же день' къ своему благодѣтелю довольно 
большій и тяжелый свертокъ. Бѣдной N. N. 
обрадовался, подумавъ, ч то  т у т ъ  серебро, 
или "золото — ріазверйулъ бумагу и . . . цѣлый

6



рубль мѣдными пятаками выпалъ изъ нея 
на полъ. Онъ упалъ и въ тож е мгновеніе 
лишился о тъ  удара жизни.

Дворянство того уѣзда, гдѣ N. служилъ 
Засѣдателемъ, узнавъ о гнусномъ поступкѣ  
сего изверга, принудило его о ст а в и т ь  должт 
ноешь и изключило изъ своего сослоеія. 
Вскорѣ онъ умеръ о тъ  угрызеній совѣсти.

Я .
/ѴѴ> Ѵ Ѵ І/Ѵ М  /ѴѴЛ/ѴѴЛ

Анаграмліа.

1 .
Л  плодъ,

Который вѣрно т ы , вошедши въ огородъ, 
Увидишь на грядахъ. Прочти на оборотъ — 

Я тош ъ же самый плодъ.

2.

В ъ .,шкапахъ ?/и сундукахъ не .рѣдко обитаю; 
На ^солнце, не ^смотрю и св ѣ та  убѣгаю ,
И, хоть животное девидное, собой,- 1 ' - ' /*>-  V ' • 1 ‘ Ѵ Г *•

Но причиняю вредъ большой.
Пр олцпи на юбрроддд—иду въ употребленье: 
Коль нужно ледъ, крлодіь, щ щ  ломать с т р о 

енье.

С'  М ,ЩуЛЛ.ш.фч
Ллл/ѵѵі/ѵглллл/ѵѵі



Ш арада .

Слогъ первый въ букварѣ мѣстечко зани
маетъ;

Гусаровъ, Козаковъ второе украш аетъ; 
Послѣднее мое—французскій Генералъ, 
Который нѣкогда съ Австрійками сражался 
И жизнь на полѣ битвъ несчастный поте

рялъ;
А храбростыЪ' всего я . много ікЗсхйщался, 
Когда въ младёычествѣ моемъ' его чишалъ.

Крёп. Кизилъскал. Птр. Кдршв.

А Л Л  л л л л л л л - л л л л л

Изъ помѣщенныхъ въ IX  N° Шарадъ пер
вая значитъ я-ворЪ; вторая — гага-Ра; т р е 
тій  дылі-ка.

%ѴѴ\ЛЛЛ U 1  Ѵ » л л ^ ( |



ПРИБАВЛЕНІЕ КЪ X N° БЛАГО
НАМѢРЕННАГО.

Русскій Театрѣ,

Замѣчаніе на послѣднее представленіе 
Трагедіи: ЭдипЪ вЪ АвгінахЪ, *)

Маія і2  ч .. сего года на здѣшнемъ боль
шомъ Театрѣ была представлена Трагедія: 
ЭдипЪ вЪ АѳинахЪ. -— Говорить о красотахъ  
сего единственнаго произведенія ума человѣ
ческаго, не по разнымъ мѣстамъ разсѣян
ныхъ , но о к р асо тах ъ , которыя жадный 
взоръ, жадный слухъ встрѣчаетъ во вся
комъ сти хѣ , во всякомъ словѣ; говорить о 
незабвенномъ твореніи Сѣвернаго Барда, про
будившаго Россійскую Мельпомену о тъ  глу
бокаго, изрѣдка и весьма слабо нарушавша
гося сна—Барда, подъ перстами котораго, 
въ благословенное царствованіе ИМПЕРАТО - 
РА АЛЕКСАНДРА I, въ первый разъ строй
но забряцали нѣжныя, звучныя стр ун ы  Тра
гической Музы; говорить о Геніѣ, можетъ 
только Геній; а потому кладу перо свое, 
какъ слабое и неумѣюіцее изображать сер
дечныхъ чувствованій—благоговѣю предъ и-

I

(*) Сообщено.
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менемъ Озерова, безмолвствую....... и обраща
юсь къ тѣмъ, которые оживотворили мерт-г 
Еые, изложенные на бумагѣ слова—къ тѣм ъ, 
которые болѣе и болѣе утвердили каждаго 
слушателя въ красотахъ Трагедіи (Эдипъ въ 
Аѳинахъ).

Ролю Эдипа занималъ Г. Борецкій, По
линина Г. Брянскій, Тезея Г. КаратыгинЪ, 
Антигоны Г-жа Колосова лл. и Креона Г. 
ТолъеиовЪ. Скажемъ о нихъ нѣсколько словъ.— 
Голосъ Г. Борецкаго , совершенно подобный 
гласу огорченнаго старца , внятный какъ 
для слуха, такъ  и для сердца, вопли его 
глубочайшей горести, отчаянія; черты  ли
ца—скорбнаго Эдипа, лишеннаго зрѣнія, ски
тающагося из;ъ края въ край, въ видѣ ни
щаго, покрытаго рубищемъ, неимѣющаго и- 
ной опоры, ииаго прию та, кромѣ нѣжной, 
чадолюбивой дочери, словомъ: вся игра его
въ полной мѣрѣ удовлетворила желанію Пу
блики, удовлетворила бы теперь, кажется, 
желанію самаго незабвеннаго Автора ; она 
невольно извлекла слезы изъ очей зрителей; 
она невольно заставляла ихъ участвовать  
въ его скорби, въ его страданіи, сопутсшт- 
вовать ему въ поля, въ лѣса, въ храмъ Эв
менидъ. С м отря на Борецкаго, мы просили 
у Тезея покрова Эдипу, желали и стор гн уть  
его изъ рукъ коварнаго Креона и радовались, 
видя наконецъ окончаніе преслѣдованій рока,
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видя вѣрный, надежный прию тъ, даруемый 
великодушнымъ Царемъ Аѳинянъ несчастно
му Царю Ѳивскому.—Можно ли было лучше 
понять роль?—Какъ непринужденно пришелъ 
онъ въ забвеніе, воскликнувъ вдругъ:

Храмъ Эвменидъ? Увы! я вижу ихъ: онѣ
С тр ем ятся  въ ярости  съ отмщеніемъ ко мнѣ,,
Въ рукахъ змѣи ш ипятъ, ихъ очи распаленны,
И за собой ведутъ всѣ ужасы геенны.

Съ какой необыкновенной силою произ
несъ онъ упреки Креону, а особливо слѣ
дующіе два ст и х а :

Х о т я  я въ нищ етѣ, ноне сравнюсь съКреономъ:
Я  былъ Царемъ, а т ы  лишь ползаешь предъ

трономъ.

Съ какимъ ожесточеніемъ изрѣкалъ онъ 
проклятія надъ главою Полиника* и съ ка
кимъ родительскимъ чувствомъ, съ какою, 
свойственною только о т ц у  нѣжностію, про
щалъ сына своего! — Въ заключеніе скажемъ 
откровенно, искренно, ч т о  мы почти со- 
всемъ не замѣтили н едостатка въ Г. Бо- 
рецколсЪу представлявшемъ Эдипа, изключая, 
к аж ет ся , только т о т ъ ,  ч т о  лучшій, т р о 
гательнѣйшій въ сей Трагедіи сти хъ :

Т ы  плачешь?...Я й слезъ ужь болѣ не имѣю! 

надлежало ему произнесть сильнѣе,.
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Роль Полицика, занимаемая прежде кІ\  
ЩепиковыліЪ и потомъ даже Г. БцлатосыллЪ^ 
казалось намъ, зрителямъ (разумѣется не 
читателямъ) весьма малозначущею; и сію 
малозначущую роль Г. Брянскій умѣлъ сдѣ
лать значительною. Голосъ его былъ голосъ 
терзаемаго раскаяніемъ сына, описаніе имъ 
противуположности состоянія сестры  и его, 
или добродѣтели и порока, вражда его къ 
брату, испративаніе прощенія у отца, по
ложеніе его во время гремящаго надъ гла
вою его отцовскаго проклятія, его отчаяніе, 
когда жрецъ отвергаетъ  его, обрѣкающаго 
себя на ж ер тву—все сіе удостовѣрило зри
телей, ч т о  Г. Брянскій понялъ, совершенно 
понялъ свою роль. Жаль только, ч т о  онъ 
очень торопился ; и сія-mo торопливость 
воиервыхъ похищала, т ак ъ  сказать, у слу- 
xà нѣкоторые слова; а вовторы хъ , она бы
ла причиною, ч т о  онъ два раза ошибся. — 
Весьма сильно и выразительно произнесъ, 
онъ слѣдующіе сти хи :

Седьмь вождей за меня всѣ силы воружаюіпъ,
Мой станъ, побѣда, тронъ Эдипа ожидаютъ;
Надъ войскомъ, надо мной, піебѣ вручаю власть* 
Ѳивъ стѣ н ы  гордыя должны предъ нами даешь,
И не изгнанника въ тебѣ увидятъ болѣ,
Но мощнаго Царя на отческомъ престолѣ.

и потомъ сей кр атк ій  монологъ :
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О ярость! о позоръ!...А вы, о боги чудны!
Когда не т щ е т н ы  вы, когда вы правосудны*
Спасите о тъ  меча невинныя главы.
Преступникъ я одинъ, меня разите вы;
Подземный огнь и громъ небесъ соедините,
И нечестиваго изъ міра изіпребите.

Г. Брянскій, или нашъ Отелло, всегда ѵС 
вездѣ хорошъ. П освятивъ себя Мельпоменѣ, 
онъ не оставляетъ  и Талію ; какъ сія по
слѣдняя, т ак ъ  особенно первая, приняли его 
подъ свое покровительство; какъ т а ,  такъ  
и другая, наградили его щедрыми, богаты 
ми дарами. Чисіпый, громкій , приятный 
голосъ , правильное произношеніе стиховъ, 
совершенно непринужденная игра, вниматель
ность, или лучше сказать, вниканіе въ роль, 
во тъ  главные достои н ства Г. Брянскаго.

Юный КаратыгинЪ, начавшій и продол
жающій весьма удачно свое трагическое по
прище , представлялъ въ первый еще разъ 
Тез ея. — Его обращеніе къ любящему его на
роду, разговоръ его съ Креономъ, гдѣ между 
прочимъ замѣтили мы слѣдующіе, весьма 
Аорощо произнесенные имъ с т и х и :

Увѣнчаннымъ главамъ межь см ертны хъ нѣтъ
судей;

Богамъ оставлено судишь, карать Царей . 

так ж е  :

Лавръ трон у е с т ь  краса, но мирныя оливы
Сѣнь бдагошворнѣё для общ ества всего*
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цткже и сій :

Ы р ѵ і  м е ч ъ  союзникъ мнѣ 
И подданныхъ любовь къ ашеческой странѣ.

и потомъ;

Во храмѣ Эвменидъ собрался мой народъ;
Иди со мной туда, чтобъ видѣть мой оплотъ; 
УсдЫшишь гласъ его, узришь любовь къ Т езно,
И въ Ѳивахъ возвѣстишь, ч то  у с т о я т ь  я смѣю 
ГІротиву силъ земли средь сонма чадъ моихъ.

его приемѣ несчастнаго слѣпца, его правиль
ное повышеніе и пониженіе голоса, его вёлиѵ 
чественный станъ, черты  лица, легкая' не
принужденная игра заставляю тъ дасъ по
в т о р и т ь  замѣчаніе, весьма справедливо сдѣ -̂ 
ланное однимъ почтеннымъ разбираіцелемъ 
Трагедіи; Сцллбекщ которы й въ Журналѣ: Б л а -  
гоиалхіреииыщ  сказалъ, ч т о  Г. Карат ы гипЫ : 
при ліалой еще опытности, гораздо лцъше дрц- 
гихЪ вникаето вЪ свою ролю. Нельзя такж е у -  
молчать и о томъ, ч т о  ' голосъ его весыѵга 
поправляется. Пожелаемъ сему юному любими
цу Мельпомены , ч то  бы онъ , не руковод
ствуясь  ничьимъ при страстіем ъ, пользуясь 
полезными, какъ словесными, т ак ъ  и пись
менными замѣчаніями, прилагалъ болѣе и бо
лѣе старанія  къ усовершенствованію себя 
въ своемъ и скусствѣ . Гжа Колосова была 
т а  мид^р, т а  добродѣтельная Антигона, ко
тор ая  де отказалась бы ть единственною о-* 
порою дряблаго, слабаго стар ц а своего ощ-

7
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ца. Голосъ Гжи Колосовой былъ голосъ до
черней любви, голосъ утѣш ительницы  со
гбеннаго скорбію и .лѣтами родителя, умо
ляющей Тезея даровать защ и ту немощному 
слѣпцу; ея отчаяніе при разставаніи съ от- 
цемъ, ея приготовленіе къ см ерти, причемъ 
весьма трогательно произнесены ею слѣдую
щіе ст и х и :

Увы! д слезы лью не о моей судьбѣ;
Я  см ерти  не страш усь и плачу о шебѣ.

ея неподражаемая игра и съ удовольствіемъ 
замѣтили *) не сщоль протяжное произно
шеніе, какъ прежде, все сіе служ и тъ  сч аст 
ливымъ предзнаменованіемъ; все сіе подаетъ 
надежду> ч т о  со временемъ въ Гжѣ Колосо
вой увидимъ А ктри су, достойную . ея пред
шественницы .

О Г. Толгенов'ё скажемъ, ч т о  онъ до
вольно удачно представилъ Креона и вмѣ
с т ѣ  пощелдемъ, что  бы онъ къ хорошей осан

*) СЪ цдоволъствіеліЪ зам-ётилщ говорю я, потому, 
ч т о  непримѣтно вкравшаяся въ нашъ Русской языкъ 
иностранная протяжная дикція, къ несчастію , мало 
помалу вкоренилась въ немъ столь твердо , ч т о  мы 
желали бы напомнишь нашимъ Актерамъ, а особливо 
Актрисамъ , ч т о  Россіяне всегда любили h любятъ 
болѣе отечественное, нежели чужеземное, а правиль
ной Русской декламаціи образцемъ между Актерами 
мож етъ служ ить Г .4 Брянскій, Прим. Çoz.
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кѣ старался присоединять и хорошую игру, 
а особливо избѣгалъ неприятяаго о тъ  начала 
до конца Трагедіи едииозвучія въ голосѣ.

Въ заключеніе сихъ слабыхъ замѣчаній 
скажемъ, ч т о  мы съ большимъ удовольствіемъ 
примѣтили, ч т о  представленіе Трагедіи уже 
давно не было т ак ъ  удачно, капъ въ сей 
послѣдній разъ Эдипа со Лѳинал'Ъ* Не умол
чимъ такж е и о томъ, ч то  вм ѣсто назна
ченнаго въ ролѣ Первосвященника Г. К а л іе -  
ногорскагоу мы увидѣли совсемъ другаѵо Ак
т ер а  , весьма , неудач но выполнившаго свою 
роль по незнанію оной.

Пожелаемъ трагическимъ нашимъ Ак
терам ъ болѣе и болѣе пожинать лавровъ па 
обширномъ трагическомъ полѣ, а особливо 
въ такое время , когда число любителей 
Мельпомены умножается; когда начинаютъ 
ч увство вать  , ч т о  Трагедія д ѣ й ствуетъ  щ  
умъ и сердце, ч т о  она занимаетъ первое 
м ѣсто въ д р ам ати ческ ом ъ  и скусствѣ .

Cm — гЪ.
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Отелло, Т р а г е д ія  во пят и дѣйствіяхъ^ 
и гр а н н а я  н а  М алоліЪ  Театрѣ  27 'Мая 

І8Я1 г о д а .

Г;&а Колосова лс, (Эделъмопа) заслужила 
Похвалу просвѣченныхъ зрителей; многіе 
«мѣста въ сей ролѣ сыграны ею превосходно. 
Какъ выразителенъ былъ вопросъ ея роди^ 
телю, упрекавшему ее въ забвеніи своего Дол
га! „Твоя судьба, хпвое сердце, т во я  кровь, 
все принадлежитъ мнѣ'с — говоритъ ей Бра- 
банціо. Чтожь остается природѣ? спраши
ваетъ  Эдельмона. Съ какимъ чувствомъ при
водила Ьйа себѣ на пам ять слова умираю
щей своей матери, жъ ней обращенные: [/-вы! 
дитя ліое, ты цлірешь несчастлива! Г. £о- 
рецкій (Брабанціо , родитель Эдельмоыы), из- 
ключая нѣкоторые діалоги, въ коихъ горя
чился безъ причины, игралъ весьма хорошо. 
Въ 3 Д ѣйствіи, когда Брабанціо, оскорблен
ный дочерью, отвергнувш ею руку Кассіо, 
котораго онъ назначилъ ей супругомъ, гово
р и т ъ  : Я. отЪ всего отрекаюсь: отЪ природы,
отЪ. чести, отЪ должности и отЪ отечества. 
Мнѣ терять болѣе нѣчего. Прости. Скоро тъь 
цзнаешь сего Африканскаго тигра (Отелло)* 
котораго я  вЪ обЪлтіяхЪ твоихЪ оставляю — 
Г. Борецкій произнесъ слива сіи съ живѣй
шимъ чувствомъ оскорбленнаго родителя. Г. 
Каліеногорскій (Пезарро, ложный другъ Отел-
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-ло) игралъ ' хорошо. Актеръ сей, занимавшій 
роли блаеоро/щыхЪ. стариковЪ, съ нѣкотораго 
времеі-ти играетъ и ложныссЪ дрцзей: справед
ливость требуетъ  сказать, ч т о  вообще въ 
роляхъ рсзоперовЬ онъ превосходенъ. В о тъ  
кр атк ій  о т ч е т ъ  объ игрѣ актеровъ въ ви
дѣнной мною Трагедіи,— Но к т о  игралъ О- 
телло? спросятъ, можетъ бы ть, нѣкоторые 
ч и тател и .—Г. МаксинЪ.—Почемужь объ немъ 
Ни слова?—  Н е; знаю, ч т о  сказать , кромѣ 
только того, что  по окончаніи, Трагедіи былъ 
онъ вызванъ.,

За сею Трагедіей слѣдовала Опера: Де
сять дней женитьбы . П риятный сильный 
голЬсъ Тааж Ивановой (молодой А ктрисы ) и 
и скусство  управлять имъ заслужили всеоб
щую похвалу.

М —~лЪ Я — вЪ.
Л/ѴѴѴИЛЛДѴИ/ѴИ

Разнбіе извѣстія, замѣчанія и\ .
яі&бопбітнбіл новости.

Слышно, ч то  па Театрѣ нашемъ въ ско
ромъ времени данъ будетъ небольшой, но 
весьма хорошій Водевиль, подъ названіемъ: 
Новый БоъарЪ. Всѣ, к т о  имѣли случай ви
д ѣ ть  оный въ манускриптѣ , о тзы ваю тся  
объ немъ съ особенною похвалою.
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Дѣятельное Рижское Общество Л и т т е 
р атур ы  и П рактики снабдило тамошнее 
заведеніе для спасенія утопш ихъ полнымъ 
аппаратомъ для пользованія мнимо-мертвыхъ, 
и щедрость нѣкоторыхъ членовъ онаго до
ставила возможность значительно распро
с т р а н и т ь  сіе общеполезное заведеніе . Изъ 
журналовъ онаго видно, ч то

Къ нему доставлено было: Изъ того числа спасено:

Нъ 18 17  году . . 1 1 чел. . . 8 человѣкъ.
— 1818  — • 4 і — — —
— iö ig  — . • 7 - ♦ . 3 ----------- -

1820 — . 5 — . 2 — — —

И того 27 чел. . і 4  человѣкъ.

Присемъ надобно з а м ѣ т и т ь , ч т о  изъ 
і 4  спасенныхъ было 6 солдатъ, и ч т о  поч
т и  всѣ изъ погибшихъ поражены были уже 
параличнымъ ударомъ .

Одинъ изъ извѣстныхъ нашихъ Л и т т е 
раторовъ намѣренъ, какъ слышно, съ буду
щаго года издавать новый Журналъ подъ 
названіемъ: Gjiaenuunb*

Знаменитый Поэтъ нашъ И . И . Д м и 

т ріевъ  предоставилъ новое изданіе сочиненій



своихъ Высочайше утвержденному Вольному 
Обществу любителей отечественной Сло
весности.

Въ Римскихъ вѣдомостяхъ п и ш у т ъ , 
что одинъ житель Болоньи, по имени М и н ь- 
орелли, открылъ средство управлять воз
душнымъ шаромъ — о тк р ы тіе  , которое по
нынѣ было предметомъ столь многихъ безу
спѣшныхъ опытовъ, и за которые Королев
скимъ Лондонскимъ Обществомъ, по полу
ченію П арламента, назначено въ награду 
2о,ооо ф. стерл.

.Извѣстный Кенигсбергскій Профессоръ 
Ф ат ерЪ  печатаетъ, какъ слышно, единст
венный экземпляръ древне - Прусскаго пере
вода Лютерова Катехизиса.

Н ѣкто Г. Кент Ъ  въ Гласговѣ изобрѣлъ 
машину, посредствомъ которой онъ въ часъ 
проходитъ по поверхности еоды болѣе тр ехъ  
миль. Онъ дѣлалъ уже успѣшные опы ты  въ 
п р и сутств іи  многихъ зрителей.

Въ Парижѣ нашли сочиненіе славнаго 
Англинскано. Стихотворца. CJiaucer, умерша
го: въ.жонщѣ XIV* столѣтія.— содержащее въ



себѣ разсуж ден іе обо А ст ро ляб іи  , которое 
безъ всякаго сомнѣнія не с т о и т ъ  той  радо
с т и , съ какою о ігірмъ пиш утъ.

Въ literary ->Gq zette находимъ мы весьма 
любопытное извѣстіе о п утеш ествіи  Г. W-. 
Burchell во внутренность полуденной Афри
ки. Сь мыса Доброй Надежды пробрался онъ 
на_ддоо миль къ Сѣверу и Сѣверо-Воршоку, 
и собралъ множество важныхъ наблюденій , 
изъ коихъ понынѣ только небольшое число 
сдѣлались извѣстными потому, ч то  онъ свое 
сочиненіе приводитъ въ. порядокъ и приго
товл яетъ  къ печати одинъ, безъ всякой по
сторонней помощи. Онъ проникъ бы еще 
далѣе во внутренность' Африки, ежели бы 
у его ГотшенгпоПіовъ достала духа прово
ж ать его. Какъ онъ, шак:ъ и находившіеся 
съ ними, кормитпгсь только добычею охоты  и 
терпѣли во всемъ большой недостатокъ. Число 
сняты хъ имь рисунковъ съ разныхъ видовъ, 
людей и звѣрей п рости рается до 5оо. Меж
ду прочимъ знакомитъ онъ насъ съ особымъ 
родомъ носорога ('Rhinoceros simus) — звѣремъ 
необыкновенной величины. Одну голову его 
съ трудомъ могли поднять на телѣгу во
семь Готтентотовъ.-^-О нъ нашелъ множество 
новыхъ поколѣній людей и умѣлъ снискать 

къ себѣ благорасположеніе. За стекля-
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русъ и табакъ получалъ онъ отъ нихъ все, 
что ему было надобно. Одному изъ ихъ на
чальниковъ подарилъ онъ мѣшокъ картофе- 
лей, посадилъ самъ нѣкоторые изъ нихъ, 
и чрезъ нѣсколько мѣсяцовъ имѣлъ удоволь
ствіе видѣть, что они хорошо принялись 
и дали плодъ. Такимъ образомъ онъ сдѣлал
ся благодѣтелемъ сей ч асти  свѣта.

Извѣстнѣйшій въ Лондонѣ стальной ма
стеръ ВейсЪ, окончилъ приготовленіе ножа, 
которому, по его искусной, трудной и пре
красной отработкѣ, конечно нѣтъ другаго 
подобнаго. Онъ имѣетъ і Öoo клинковъ и дру
гихъ инструментовъ, и стоилъ самому ма- 
сщеру ібо гиней (около 45оо руб.). Лондон
ское обыкновеніе вы ставлдть въ лавкахъ 
какое нибудь мастерское произведете ис
к усства было поводомъ къ приготовленію 
сего, по многимъ отношеніямъ достойнаго 
вниманія, ножа.

П и т у т ъ , ч то  въ Лондонѣ ожидаютъ 
присылки изъ Тибета единорога, въ суще
ствованіи котораго понынѣ столь мнргіе 
сомнѣвались. По присланнымъ свѣденіямъ 
похожъ онъ на лошадь, только имѣетъ раз
двоенное копыто. Ростъ его о тъ  48 до 52

ö
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дюймовъ. На лбу у него длинный скривлен
ный рогъ; хвостъ его подобенъ х в о сту ка
бана. Единороги ходятъ вм ѣстѣ большими 
стадами; ихъ часто стрѣ ляю тъ , но живыхъ 
поймать весьма трудно. Мясо ихъ употреб
ляется въ пищу и довольно вкусно.

W V V W W V 4  W V 4 / W

Извѣстія о новвіхЪ книеахд.

Наконецъ отпечатана Ія  ч асть Путе
шествія вЪ Южный ОкеанЪ и вЪ БеринговЪ 
проливЪ для отысканія сѣверовостоънаго шор
скаго прохода9 предпринятаго вЪ і 8 і 5 , і8і6,  
і 8 і 7  и і8і8 годахЪ ПждивеніеліЪ Его Сіятель
ства Г . Государственнаго К а т л ер а , Граф а  
Николая Петро виъа Руліянцова н а  кораблѣ 
Рюрикѣ подЪ наъалъстволлЪ Флота Лейтенан
та Коцебу. (Ч. I. G. П. б. Въ типографіи Н. 
Греча. 1821 года, въ 4 * CLXXX II и іб8 стр . 
Книга сія содержитъ въ себѣ: а) Введеніе.
Соч. Капитанъ - Командоромъ Крузенштер
номъ. б) Обозрѣніе всѣхъ путеш ествій* пред
принятыхъ къ отысканію кратчайшаго пу
т и  изъ Атлантическаго въ Южный Океанъ. 
Его  же. в) Дополненіе. Его же. г) Мореход
ная Инструкція, данная флота Лейтенанту 
Коцебу. Его же. д) Инструкція, данная фл. 
Лейт. Коцебу объ астрономическихъ и фи-
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зическихъ наблюденіяхъ во время путеш е
ствія его на кораблѣ Рюрикѣ. Соч. А стр о 
нома Горнера, е) Списокъ чиновникамъ и 
нижнимъ чинамъ, находившимся на кораблѣ 
Рюрикѣ, ^ж) 8 главъ самаго путеш ествія
до острова Уналашки.

*

Одно употребленіе можетъ опредѣлить 
истинное достоинство вновь вышедшей кни
га: Клюъъ н а  книги законовъ, изобрѣтетіый
Коллежскимъ Совѣтникомъ и Россійскаго 
Библейскаго Общества членомъ Алексѣемъ 
Щербаковымъ (С. П. Б. 1820 и 1821 года 
въ 4 . Въ ти п . Генеральнаго Ш таба, Имп. 
Восп. дома, Крайя и Глазунова. Ч. I. VII, З і5 
и ю5 стр. Ч. И. ііЗ и 87. с т р .)

♦

Въ Вилънѣ отпечатана книжка P a n  J a n  

ze Sw isto czy  и пр. или П аиЪ ЯнЪ  изЪ Свило- 
zu, пцтеіиествцюіцій торгашЪ, Соъиненіе при

знанное И ліперат орскиліЪ ВилеискимЪ У н и в е р 

сит ет омъ особенно полезны мъ для приходски job 

У ъ и л и ѵф . И ж дивен іем ъ Типографигескаго Об- 
щестпва. Вильно, вЪ т ип. А . М арциновскаго . 782/. 
вЪ 12. 2. ъаст и. 26g ст р. цѣна 35  коп. Вотъ ч то  
говоритъ о сей книгѣ одинъ Польскій жур
налъ: *)

*) Dzicie dobfoczynnosci kraiowey у zagraniczneyï
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„Съ того времени, какъ начали прила
гать особенное стараніе о народномъ про
свѣщеніи, признано необходимымъ изданіе 
особыхъ книгъ для низшаго класса людей. 
Состояніе земле дѣльцовъ, болѣе другихъ при
вязанное къ мѣсту, а посему и имѣющее 
мѣстный и особенный образъ мыслей, по
нятій и сужденій о вещахъ, кажется пре
имущественно предъ другими можетъ из
влечь пользу изъ такихъ сочиненій, въ ко
ихъ сія мѣстность принята въ уваженіе. 
Изъ сего слѣдуетъ, что въ разныхъ провин
ціяхъ необходимо желать и разныхъ, книгъ 
для земледѣльческаго состоянія, дабы про
свѣтить ихъ чрезъ упражненіе въ чтеніи. 
Думаемъ, что сочиненіе, о которомъ увѣ
домляемъ Публику, можно поставить въ чи
слѣ соотвѣтствующихъ желаніямъ нашимъ, 
въ особенности относительно ко многимъ 
уѣздамъ Губерній Л ишоескихъ, Бѣлорусскихъ 
и Минской Въ немъ заключается общее на
чертаніе характеровъ, обычаевъ, привычекъ, 
предразсудковъ и склонностей земледѣльцевъ 
помянутыхъ областей. Не выходя изъ гра
ницъ предметовъ, имъ обыкновенныхъ и свой
ственныхъ , Авторъ поставляетъ на видъ 
слѣдствія трудолюбія и лѣности, трезво
сти  и пьянства, промышленности и без
заботности, разсудительности и легковѣрія. 
Симъ сочиненіемъ Польская Литтература оря-
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зана F. Ходзько, бывшему Президенту Глав
наго Суда Минской Губерніи, а нынѣшнему 
почетному Смотрителю училищъ Вилейска- 
го уѣзда, извѣстному уже изяществомъ и 
опытностію пера своего.“ *)

*

Почтенный сочинитель одной изъ са
мыхъ лучшихъ для наставленія юношества 
книгъ: Цъилище Благоъестія, или примѣръ ù
христіанскихъ добродѣтелей, выбранные изЪ 
житій СвятыхЪ — Придворный Протоіерей 
Г . И . МансветовЪ напечаталъ вторымъ из
даніемъ свои Краткія Христіанскія Лоцъеиія 
для воиновЪ, сказываниыя вЪ Церкви І/спѣнія 
Божіей Матери, при ШирваисколіЪ пѣхотноліЪ 
іъолкц, состоящеллЪ вЪ 2̂ - дивизіи, і8ю и і8и 
г. вЪ Ду,бні> и Старо-Константиновѣ (С. IÎ. б., 
въ тип. I. Іоанессова, 1821, въ 12 долю, VI 
и 25 стр. Съ искусно гравированнымъ Г. 
ГалактіоновыліЪ фронтиспис;омъ, представля
ющемъ Спасителя, поучающаго воиновъ **).

*) Выписка сія взята весьма сокращенно. Г. Из
датель распространяется очень подробно о красо
т ах ъ  и пользѣ сего сочиненія.

**) Продаются у самаго Сочинителя Придворнаго 
Протоіерея Григорія Швановига Мапсвет.ова, живущаго 
за Обуховымъ мостомъ, по Царскосельской дорогѣ , 
между 2 и Зю ротами Измайловскаго полка, въ домѣ 
купца Нестерова подъ №  5о4* Цѣна экземпляру м> 
бум. 2 р. 5о к. За пересылку въ другіе города прила-
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Поученія сіи отличаются какъ чистою Хри
стіанскою нравственностію, такъ простымъ 
и яснымъ слогомъ, приспособленнымъ къ по
нятіямъ нижнихъ военнослужителей, но при 
всемъ томъ правильнымъ и благороднымъ. 
Многіе изъ полковыхъ и -ротныхъ Начальни
ковъ требовали у почтеннаго Протоіерея 
Мансветова таковыхъ его поученій и при
казывали Унтеръ-Офицерамъ переписывать 
съ темъ, что бы въ свободное отъ* службы 
время читать ихъ вь капральствахъ. Пер
вое изданіе сей книжки по Высочайшему 
повелѣнію разослано было по всѣмъ Военно
сиротскимъ Отдѣленіямъ.1 Не излишнимъ 
считаемъ помѣстить здѣсь вкратгф оглав
леніе сихъ назидательныхъ для воиновъ по
ученій, что бы читатели наши могли ви
дѣть содержаніе оныхъ г і) необходимость 
военнаго состоянія; 2) воинъ можетъ слу
жить Богу въ своемъ состояніи также, какъ 
и другаго званія человѣкъ - Христіанинъ ; 
3 ) съ оружіемъ въ рунахъ можетъ благого
вѣть къ Богу; 4 ) паче всего < долженъ пе- 
щись о спасеніи души; 5) неустрашимость 
на брани долженъ и можетъ почерпать толь-

гаюшся деньги за одинъ ф унтъ; а для полковъ и дру
гихъ военныхъ командъ, такж е для военныхъ учи
лищъ, если взято  будетъ значительное число экзем
пляровъ, при пересылкѣ два экземпляра полагаются 
въ одиѣъ ф унтъ .
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fco въ страхѣ Божіемъ; свято наблюдать 
присягу, 7) долженъ быть тѣломъ и душею 
приверженъ въ своему Государю; 8) долженъ 
быть не за гнѣвъ, но за совѣсть послушенъ 
своему Начальству, д) долженъ имѣть не
ограниченную привязанность къ своему Го* 
сударю; іо) долженъ быть доволенъ выгода
ми, которыя ему предоставлены Отечест
вомъ; і і ) ужасаться измѣны; 12) беречь се
бя и отъ малѣйшаго роптанія; іЗ) ужа
саться побѣга; 14) гнушаться развратною 
жизнію ; 15 ) хищничествомъ; іб) піянст-
ѣомъ; 17) имѣть Христіанскую любовь не 
только къ соотечественникамъ, но и къ не
пріятелямъ; і8) жить въ согласіи съ т о 
варищами и хозяевами ; ід) обязанности 
между старыми солдатами и рекрутами; 
2о) къ воинамъ, получившимъ за двадцати - 
лѣтнюю безпорочную службу орденскій знакъ 
отличія Св. Анны; 2 О на полученіе медалей 
съ изображеніемъ Всевидящаго Ока; 22)̂  на 
полученіе орденскаго знака Св. Великомуче
ника и Побѣдоносца Георгія; зЗ) правила, из
влеченные изъ предыдущихъ поученій.

*
Недавно поступила вѣ продажу ко 

всѣмъ здѣшнимъ книгопродавцамъ Родослов
ная Владѣтельныхъ. Россійскихъ Князей, со
ставленная по роспис яллЪ Н. М. Каралс- 
вина, сЪ прибавленіеллЪ царствовавшихъ особЪ



до нашихЪ вреліенЪ, ЛюдовиколіЪ МитоноліЪ, 
еЪ Варшаво, і8яі года. (Гравирована въ С. 
П. б. при Морской типографіи—цѣна 5 р.)

♦

Мы имѣемъ два довольно хорошіе пере
вода X Сатиры Боало на женщинъ. Первый 
принадлежитъ извѣстному нашему Стихо
творцу М . В . Милонову, и напечатанъ въ VIII 
№ Благоналсѣреннаго і 8 і8; Г. Аксаковѣ тр у
дился надъ вторымъ и издалъ его особою 
книжкою (Десятая Сатира Буало. Вольный 
переводъ сЪ Французскаго С. Аксакова. МЬсква, 
въ типографіи Августа Семейа, 1821, въ 
4 ку, 2З стран.). Выпишемъ чщо нибудь изъ 
сего послѣдняго перевода.

Согласенъ даже я, ч т о  въ этомъ и не правъ, 
Ч то  у жены твоей  хорошій будетъ нравъ;
Но не напраснымъ всѣ разсудка убѣжденья,
Когда злой ревности ужасны подозрѣнья,
Какъ лю ты я змѣи, въ ея вопьются грудь?
Тогда-то, мой Людмилъ, на все готовъ т ы  будь, 
Тогда-то всѣ ея увидишь т ы  дѣянья . . . .
Терпи и жди себѣ лишь въ небѣ воздаянья!
Тогда твоя  жена, въ неи стовствѣ  слѣпомъ,
Причину къ бѣшенству найдетъ всегда, во всёмъ» 
Твоя улыбка, взглядъ, малѣйшее движенье—
Все будетъ возбуждать вь ревнивой подозрѣнье. 
Увидишь,* ч то  бна слѣдитъ твои  таги ,
Ч т о  ходятъ за тобой подслушивать слцш\
Вездѣ ее, какъ тѣ н ь, т ы  в стр ѣ ти ш ь предъ собою—
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О  неистовствомъ въ глазахъ, съ есклокогенпой *)
главою,

Стоящу за угломъ, стрегущ у у дверей . . . .
Въ шпіоновъ обратитъ она твоихъ дѣтей!..
Не лйстиеь укрыться т ы —на улицѣ й дома—>
Нигдѣ не* избѣжишь ругательнаго ,грома!
Вездѣ т ы  в с т р ѣ т и т ь с я  СЪ; мучительницей злой, 
Чтобъ.видѣшь.Фурій трехъ, вмѣщенныхъ въ ней одной..

О подпискѣ на, црвцю кп и ец  #*).

Де веяв іи любитель пол езнаго » и прият- 
на roi чтенія можетъ? имѣть. ве% оіплиѴйые 
творенія отечественныхъ Писателей, из,дан
ные въ разные времена и подъ разными на
званіями, темъ болѣе, что многіе изъ нихъ 
разеѣяньх-хю Журналамъ и другимъ изданіямъ. 
Еще ощутительнѣе невозможность имѣть 
хорошіе произведенія Писателей, которые, 
не получивъ еще званія первокласныхъ и не 
издавъ вполнѣ и особо своихъ твореній, при-' 
носятъ удовольствіе читателямъ не менѣе 
вышеим ено ванныхъ. Если сіи неудобства ощу
тительны въ столицахъ и большихъ горо
дахъ, то  темъ болѣе чувствуютъ ихъ жи
тели сельскіе, лишённые возможности заво-: 
дить у себя библіотеки. Для си хъ -то лю
бителей полезнаго й прияшнаго чтенія пред-

*) По нашему мнѣнію надлежало бы говорятъ вскло- 
генный, a не всклокогенныи , ибо это  слово дроисхо» 
дитъ о т ъ  глагола клогитъ, а не клокотать. Прим, Редѣ

Сообщено.

9
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принято и совершено было изданіе Собра
н ія  Образцовыхъ соъиненій и переводовъ вЪ 
стихахЪ и прозѣ, въ 1 2 томахъ, Обществомъ 
любителей отечественной Словесности. Пу
блика лестнымъ своимъ взиманіемъ одобри
ла сіе изданіе, а въ Журналахъ отдана была 
ему справедливость. Нынѣ, т ѣ  же Издате
ли, для дополненія начатаго, рѣшились издать 
къ нему прибавленіе подъ заглавіемъ : Hoßoe
Собраніе образирвыхЪ РцсскихЪ соъиненій во 
стихахЪ и прозѣ, въ четырехъ частяхъ, изъ 
коихъ двѣ составлены будутъ изъ стиховъ, 
а д еѢ изъ прозы. Въ оныхъ помѣщены бу
д у т ъ  не только отличнѣйшія с т а т ь и  изъ но
вѣйшихъ произведеній, вышедшихъ въ СЕѣтъ 
послѣ і 8 і 6 года, но и нѣкоторыя изъ преж
нихъ, пропущенныя при первомъ Собраніи. 
При каждой ч асти  будетъ приложенъ хоро
шо гравированный п о р тр етъ  отличнаго Пи
сателя: при первой Батюшкова, при 2Й Жу
ковскаго, при Зй Преосвященнаго Михаила, 
при 4  и Ѳеоѳана Прокоповича.

Содержаніе перъой вышедшей въ свѣтъ  
ч асти  есть  слѣдующее: Пѣвецъ на Кремлѣ— 
Жцковскаго\ Переходъ чрезъ Рейнъ. — Батюш
кова-, Ода, преложеніе Псалма юЗ го*—Лом,оно- 
сова\ Безсмертіе души — Державина; Гимнъ 
Босу — ДліитПріева\ Гимнъ — Жцковскаго\ Пѣснь 
Геральда смѣлаго — Батюшкова; къ Провидѣ- 
н*ю — Гнѣдиъц ; Умирающій Христіанинъ къ
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душѣ своей—Воейкова; Ода, преложеніе Псалма 
145 — Ломоносова; — Ода VII изъ книги XIII, 
подражаніе Горацію—Дмит ріева; Безсмертіе-  
K. Горъакова; Вадимъ — Жуковскаго; Орелъ — 
Державина ; Гезіодъ и Омиръ Соперники — 
Батюшкова; Къ Другу — Его ж е; На побѣды 
въ И таліи—Державина; къ Г* А. Рачинскому— 
Неъаева; Призываніе сна;*н*Пѣсыя—Жуковскаго; 
Водолазъ, Баллада изъ ЛІІілллера^Покровскаго; 
Романсъ—Олина; О тстав к а  и возвращеніе на 
родину—Неъаева; Къ нес ч астному—Капниста; 
Преложеніе Псалма 5 і — Ш ат рова; Младенче
с тв о  изъ Матиссона — М ансурова; Подража
ніе Псалму XXXIII — Ш ат рова; ф ан тазія — 
Востокова; Г/робница — Саларева; Къ Торква- 
т у  — Мерзлякова; Пѣснь радости—М ансурова; 
Къ Князю Д. М. Голицыну — Мерзлякова; 
Ахиллъ —- Жуковскаго; Уныніе — К . Вяземскаго; 
Утро—Мерзлякова\ Ибрагимъ, съ Нѣмецкаго— 
Востокова; Къ Мимопролетѣвшему знакомому 
Генію — Жуковскаго; Отрывокъ изъ Илліадьі: 
Распря вождей — Гнідиъа; Отрывокъ изъ XII 
книги Освобожденнаго Іерусалима (Смерть  
Клоринды)—Мерзлякова; Отрывокъ изъ в т о 
рой книги Энеиды—Родзянкщ  Отрывокъ изъ 
IV пѣсни Виргиліевыхъ Георгинъ — Раиъа\ 
Отрывокъ изъ Вольтероврй Трагедіи: Заира— 
Нелединскаго - Мелецкаго; Отрывокъ изъ Воль- 
теровой Трагедіи: Меропа — Иваново^ О тры 
вокъ изъ Софокловой Трагедіи; ф и л о к те тъ —
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іАкСакдва; Селадонъ и Амелія, Эпизодъ изъ Че
ты рехъ временъ Томсона—Мерзлякова;. Посла
ніе къ ЖуковСколіу ; изъ Москвы въ концѣ 
181*2 кода — К- Вязеліскаго; Красный Карбун- 

л ул ъ^Ж уковскаго .; Смерть Эвридики, изъ IV 
пѣсни Виргиліевыхъ Георгинъ—Р.аиъа; — О т
рывокъ изъ Поэмы : И скусства и Науки—  
Воейкова; Умирающій Э д и п ъ —Мерзляков а ; О т
рывокъ изъ Мольеровой Комедіи: 'Школа му
жей (Г Ecole des maris)— Дунина г Барковскаго; 
Посланіе къ С. С. Уварову — Воейкова.

■ Во второй; ч асти  будутъ помѣщены: 
О тры  вокъ Чязъ. Комедіи : О пти м и стъ ; Бѣд-
ностъі-и ійрудъ, народная сказка—Ѳ. Глинки; 
Рыцарь Тогенбургъ , баллада —■ Жуковскаго; 
Якорь къ прохожему—Батюшкова ; Двѣ соба
ки, басня—К . Вязеліскаго; Чернильница и пе
ро, басня—К . Вязеліскаго; Б и ты й  песъ, бас- 
н-я-^его же; Два живописца—его ж е; Потокъ 
и !рѣка — его же;' Два чижа,’ басня — его же; 
Осень, Идиллія— Шанаева; Посланіе къ- Т . . . . .

и щ р о го м ъ ^  К* Вязеліскаго; Отрывокъ изъ 
Делиллевой Поэмы : Сельскій Ж итель — М . 
Дтитріее а; Седьмая С атира Боа лоз— Милоно
ва; Нина, отрывокъ изъ Поэмы: Надежда — 
его же;  Къ перу; моему— К . Вязеліскаго; Трй 
пѣсни — Жуковскаго; t Отрывокъ изъ Комедіи: 
Говорунъ — Хліельницкаго; Сцена изъ Вольте
ров ой> Трагедій: Смерть Цесаря; къ Марга
р и т ѣ  Михайловнѣ Тучковой-*-Л*\ Норова; По»
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дробный отч етъ  о лулЪ—sKi/ко в скаго, Бастр: 
Дервишъ и ученикъ, Человѣкъ и мотылекъ^ 
Убогій и камень— всѣ К . Влзеліскаго; Военная 
П ѣсня, Отрывокъ изъ Комедіи: Воздушные 
Замки — Хмельницкаго; Сцена изъ Волтеровой 
•Трагедіи Меропа—-Ѳ. И ванова; .Круговая По
рука, басня—К. Влзеліскаго^ Элегія1—Е . Б а р а - 
тътскаго; Моя Пѣсня,— Баратынскаго; къ В. 
А. Жуковскому —̂К . Влзем ащ го; Уныніе—  Б а- 
•ратъінс^аго; Кресгсгьянинъ и Лисица, басня-- 
Крылова; Туча, басня — Крылова ; Сочинителъ 
и разбойникъ -, басня — его же; Сила Генія, 
'фіялка и дубъ, Волкъ и п астухи  , Зябликъ 
и.«сорока — всѣ К . Влзеліскаго; Совѣтъ Юно
шѣ -Ѳ* Блинки; Два коша, басня; .Отрывокъ 
изъ Л, Поэмы 'Воспоминанія Баратынскаго;
Ошрьйвокъ изъ Поэмы: Русланъ и Людъмила— 
А» Пушкина у Отрывокъ изъ Трагедіи: Танг 
кредъ ~~Гнѣдиъа; Къ Пеночкѣ — Лъвова; Ожйг 
даніе Царя—Лобанова; Къ приятелю въ с т о 
л и ц у — Остолопова 1 На смерть Графа П« А. 
Строганова—Лобанова; Отрывокъ изъ Траге
діи: Нфигенія въ Авлидѣ — Лобанова; Черная 
Шаль, Молдавская Пѣсня— А. Пушкина; Пѣ* 
он я — К . Влзеліскаго; Кузнечикъ, басня, — В . 
Пушкина ; Насѣдка, басня—А. Измайлова; Къ 
Лицинію изъ Горація—В. Филиліонова: Ж ер т
ва Судьбы — Плетнева ; Два крестьянина и  
облако, басня —  А. Изліайлова; Вѣрность до 
тр об Bs—ÆyKO века го; Къ Леоконоѣ изъ Горація—?-
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филиионова ; Попугай, басня — А . * Измайлова; 
Алинѣ—Б . Ѳедорова; Прохожій и рѣка, басня— 
В. Пушкина .

Въ тр е т е й  ч асти  будутъ содержаться 
избраннѣйшія Слова : Ф енелона , Боссюэт а,
Іеразулем а , Блера9 Моз гейма, Бурдалу, Цоли* 
кофсфера, Сореня, А м вросія, М ихаила, Фила- 
рета, Леванды, Моисея, и другихъ новѣйшихъ 
знаменитыхъ иностранныхъ и отечествен
ныхъ П асты рей и Проповѣдниковъ Слова 
Божія.

Въ четвертой, новые прозаическіе творе
нія и отры вки Историческіе, Политическіе 
и философическіе, письма, разговоры и пр.— 
К арам зина, М . Н . М уравьева, фонд - Визина, 
Подшивалова, Батюшкова, Ліуковскаго, Ѳ. Я. 
Глинки, Гн'ѣдиъа, Каъеновскаго, В . В. И змай
лова, Головнина, Баратынскаго, Верха., И . И . 
Давыдова и многихъ другихъ Писателей.

Вся сія книга изготовлена: первая часть 
выдается при подпискѣ ; остальныя печа
т а ю т с я .

Подписная цѣна всѣмъ четыремъ ча
стям ъ, заключающимъ въ себѣ до 8о печат
ныхъ листовъ на бѣлой бумагѣ, хорошо на
печатаннымъ, въ бумажкѣ Зо, съ пересылкою 
на города 35  рублей. Подписка принимается 
у книгопродавцевъ СлениныхЪ, на Невскомъ 
Проспектѣ въ домѣ Кусовникова, й у Си
няго моста, въ Магазинѣ Плавилъщикова.

лллллѵѵѵілѵѵѵи



А . . . .  М . , .  Колосовой.

Послѣ вторичнаго представленія 
Трагедіи: Марія СтцартпЪ̂  Королева Шот
ландская .

Лишенная надеждъ, обманута Судьбой, 
Въ бореніи съ с т р а с т ь м и , въ день грозный,

роковой,
И въ изступленіи злосчастна Герлііон а ,

Въ тебѣ—насъ трогала собой!..
И несравненныя: Мойна, Эделъліона,
И славнаго Слѣпца подпора—Антигона 

Черезъ тебя владѣли всѣхъ душой!
Мы забывали все, плѣнялся тобой/

Но право на вѣнокъ щы снова подтвердила 
Маріею СтцартЪ.—Ахъ/ въ ней открыла т ы  
Таланта своего блистательны черты , 
Проникнуть въ души всѣхъ столь рѣдкій

даръ явила,
Столь тронула игрой волшебною своей,
Ч то  Мельпомена бы сама вѣнецъ вручила 

Тебѣ, любимицѣ своей.

Свершай приятныя надежды, ожиданье: 
Предшественницу намъ собою замѣни;
Дай вновь Трагедіи весь блескъ, очарованьё; 
Укрась безсмертіемъ свои цвѣтуіци дни,

И общее вознагради вниманье.
Не, Сибиряковъ«



ТІНеалю кЪ Издателю.

Имѣя честь -пользоваться воротимъ 
расположеніемъ вашимъ ко мнѣ и зная дру
жескую связь вашу съ бывшимъ почтенньімъ 
Начальникомъ моимъ, Николаемъ Ивановичемъ 
Шредеромъ, долгомъ считаю  и зв ѣ сти ть васъ, 
М. Г., что онъ, къ общему сожалѣнію'жите
лей города Тамбова и цѣлой Губерніи, оста
вилъ насъ, отправясь во Всемилостивѣйше 
ввѣренную управленію его Орловскую Гу
бернію. Для вас'ъ конечно любопытно знать, 
какъ мы съ нимъ разстались. Удовлетворяю 
сему лю бопы тству.

Сего Маія 2 2 ч . ,  е ъ  Воскресенье по утру, 
въ іо часовъ, всѣми уважаемый Началъѣикъ 
нашъ, прибывъ въ Казенную Палашу, кото
рою управлялъ онъ съ честію  цѣлыя шесть 
лѣтъ, простился съ Гг. Членами, и прочими 
чинами оной, изъявивъ имъ, яко сотрудни
камъ,, свою признательность .за содѣ й ств^  
ихъ ему въ его трудахъ . Въ часъ по. полуг- 
дни, по предварительному приглашенію озна
ченныхъ Членовъ Палаты, удостоилъ онъ ихъ 
послѣднимъ своимъ посѣщеніемъ въ залѣ до
ма, принадлежащаго здѣшнему благородному 
Дворянству, гдѣ данъ былъ ему и прочимъ 
посѣтителямъ, въ честь его приглашеннымъ— 
Епархіальному Архипастырю  съ отборнымъ 
Духовенствомъ, Г. Правящему должность
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Гражданскаго Губернатора со служащими 
въ городѣ чиновниками и Г. Губернскому 
Дворянства Предводителю съ наличными 
Дворянами, равно нѣкоторымъ воинскимъ 
особамъ и купечеству завтракъ, отличив
шійся не столько приправами и вкусомъ 
предложенныхъ блюдъ, сколько усердіемъ 
тѣ хъ , которые имѣли честь въ послѣдній 
разъ угощать любимаго своего Начальника. 
Послѣдній бокалъ напомнилъ всѣмъ, ч то  нѣ
сколько минутъ о стае тся  провести вм ѣстѣ  
съ отъѣзжающимъ; и на лицѣ каждаго, въ 
особенности имѣвшихъ честь служить подъ 
его начальствомъ, живо изобразились чув
с т в а  сердечнаго сожалѣнія о предстоящей 
разлукѣ . Въ у часовъ вечера оставилъ онъ 
городъ, и мы проводили его до первой пбч- 
ШОЕОЙ станціи.

Имѣвъ честь около четырехъ* ,лѣтъ по 
званію моему находиться почти безотлучно 
при семъ Начальникѣ, замѣтилъ я главнѣй- 
ше отличающую характеръ его черту -бла- 
гошворйтгіел ьгіость. Оправдываю замѣчаніе 
мое подвигомъ, которымъ отличилъ онъ се
бя по сей части  при самомъ о тб ы тіи  о т 
сюда. Онъ письменно просилъ Г. Губернскаго 
Дворянства Предводителя принять йа себя 
трудъ  изъявить о тъ  лица, его всему благо
родному Тамбовской Губерніи Дворянству 
истинную  благодарность за т о  хорошее рас-

10
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положеніе, которымъ пользовался онъ со сто«* 
роны сегр сословія въ бы тн ость свою Вице- 
Губернаторомъ ; и въ знакъ душевнаго ува
женія и преданности къ оному принялъ на 
себя обязанность во всю жизнь свою содер
ж ать въ Дворянскомъ Училищномъ Корпусѣ 
на своемъ иждивеніи одного воспитанника 
изъ'числа неимущихъ дворянъ; на каковой 
конецъ и слѣдующія за первый годъ деньги 
въ т о  же время вручены имъ Г . Предводи
телю.

Общее сердечное желаніе Г г . Членовъ 
Тамбовской Казенной Палаты  публично изъ
яви ть бывшему въ теченіе т е с т и  лѣтъ 
почтенному и доброму Президенту своему 
душевную признательность и преданность, 
убѣдило меня покорнѣйше просить васъ, 
М. Г., напечатать сіе письмо мое въ изда« 
наемомъ вами ‘Журналѣ.

Имѣю чесщь быть, и проч.

Тамбовѣ, М а іл  Григорій СпігуревЪ<

/Ѵ Ѵ Ѵ ІЛ Л /ѴИ Л Ѵ Ѵ У И
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ЙзвЬстіл о бЪднбіхЪ,

1 .

tia Петербургской сто р о н ѣ , въ малой 
Плуталовой улицѣ, въ 3 кварталѣ, въ соб
ственномъ домѣ, назначенномъ за в е тх о ст ію  
къ сломкѣ, живетъ бѣдная больная т е с т и д е -  
сятилѣтняя, старуш ка Губернская Секре
тарш а Айна Новикова. Пока была она здорова, 
кормилась слабыми своими трудам и; но т е 
перь давно уже не сходитъ съ одра болѣзни 
и безъ помощи сострадательныхъ сосѣдей 
конечно умерла бы съ голода. Такимъ обра
зомъ одна изъ нихъ (такж е бѣдная женщи
на) приходитъ къ ней каждое ут р о  и сто 
п и ть печь и сварить ч т о  нибудь; потомъ 
с т а в и т ъ  передъ нею тарелку, буты лку съ 
квасомъ, или водою , и уходитъ; ввечеру 
опять возвращается н авѣ сти ть ее. Прочее 
время дня больная Новикова о стае тся  со
вершенно одна. Положеніе истинно жалкое! 
Но этого мало: нищенское состояніе не за
щитило ее (кто бы подумалъ?) о тъ  воровъ! 
Они вошли къ ней ночью и обокрали безза
щ итную  даже до послѣдней рубашки, о ста 
вивъ для прикрытія наготы какое-то раз- 
дратюе рубище!

Хижину Новиковой, съ которой снятъ  
уже нумеръ, всего удобнѣе можно о ты -



сжать по двумъ растущ имъ передъ оною 
березкамъ. Надобно Еидѣть съ какимъ чув
ствомъ эт а  несчастная женщина принима
етъ всякую помощь.

Въ Колшовской, въ домѣ Досмотрщика, 
Скорнякова, подъ №  і.Зд, ж иветъ вдова 
Губернскаго Секретаря Миосаіілова. Мужъ 
ея , умершій въ нынѣшнемъ Маіѣ мѣ
сяцѣ , не оставилъ ей ничего, кромѣ 
ш естерыхъ д ѣ т е й , изъ коихъ старшей 
дѣвочкѣ і я - й  годъ, и въ числѣ ихъ 
одинъ только мальчикъ , да и т о т ъ  еще 
груднойі М ать ея, старуш ка, собрала отъ  
своихъ благотворителей нѣкоторую сумму 
на погребеніе покойнаго, и доселѣ, при всемъ 
Ьвоемъ слабомъ здоровьѣ, услуживая добрымъ 
людямъ, йе п р е с т а е т ъ . приносить бѣднымъ 
внукамъ своимъ по кусочку хлѣба; но и 
э т а  отрада скоро изчезнетъ, ибо старуш ка  
сама почти на краю гроба. Сострадатель
ное человѣчество конечно сж алится надъ 
симъ бѣднымъ сѣмействомъ и подастъ ему* 
руку помощи—по крайней мѣрѣ не до п усти тъ  
умереть съ голоду*.

Зо M a i л .
/ѵѵ% ѵ м м л  /ѵ х л Лл л

м. с.
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Благотворенія.

Издатель Благоналеёреннаео получилъ о тъ  
неизвѣстныхъ благотворителей для до став
ленія бѣднымъ, а именно:

я Маія изЪ Ыерліщ  при здпискѣ о тъ  7 го 
ч. Апрѣля, бѣдному и увѣчному 
С т у д е н т у  Адоевсцоліц . . . . 2 5  р.

25 —  вдовѣ Т е а й д е л ъ ............................... 5 —

Итого тридцать рублей, ♦ .Зор.

Доставлены.

Сверхъ того прислано къ Издателю для 
раздачи бѣднымъ по его разсмотрѣнію де
сять рублей, кои раздѣлены имъ между дву
мя бѣдными вдовами: БрантЪ и Кцторгиною.

И.

W \  W W W W V V W

(81 Іюня.)
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Книжка сія вы ходитъ поздно по при
чинѣ болѣзни Издателя и другихъ непредви
дѣнныхъ обстоятельствъ . Онъ проситъ из
виненія у Публики въ неумышленной своей 
медлѣнности. Теперь п ечатаю тся вдругъ 
XI, XII и XIII № . Первые два, т .  е. XI и 
XII вы дутъ  въ одной книжкѣ въ началѣ бу
дущаго Іюля, а XIII къ і 5 ч. того же мѣ
сяца, о чемъ въ свое время объявлено бу
детъ  въ С; П. бургскихъ вѣдомостяхъ. Же
лающіе получать Журналъ: Благонамѣренный 
особо на вторую  половину нынѣшняго года, 
т .  е. съ Іюля мѣсяца, благоволятъ подпи
сы ваться заблаговременно.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
І Ю Н Ь , І 8 Я І .  №  X I  и  X I I .

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

НА НОВЫЙ ГОДЪ.

О пять мы стары й  провожаемъ 
И снова новый годъ встрѣчаемъ!
Еще на т р и с т а  слишкомъ дней!
Все далѣе о т ъ  колыбели,
Все ближе" къ гробовой посщели —•
Къ предѣламъ краткой^ жизни сей!

Такъ для чегожь бы веселиться? 
И съ чемъ другъ друга поздравлять? 
Ч т о  до меня—къ чему т а и т ь с я ?—
Я  не могу не унывать!
Пускай, по приговору дружбы,
Мнѣ будетъ счастливъ э т о т ъ  годъ — 
Пройдетъ безъ горя и хлопотъ 
Съ какимъ нибудь успѣхомъ службы. 
Съ какимъ нибудь вѣнкомъ о тъ  Музъ; 
Пускай, покорствуя судьбинѣ,
Я, грѣшный человѣкъ, влюблюсь, 
Женюсь ' на Лидѣ, на Ельминѣ,

I
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Или красавицѣ другой,
\Кошорой говорящи взгляды,
Проливъ мнѣ въ душу лучъ оігірады, 
С улятъ  блаженство, рай земной:
Но к т о  не согласиться смѣетъ,
Ч т о  э т о т ъ  вожделѣнный годъ,
Какъ ни ласкаетъ, ни лелѣетъ,
А къ гробу все т а к и  ведетъ/
К т о , к т о  меня увѣришь мож етъ, 
Ч т о  жизнь протян ется моя,
Х о ть  столько, сколько прожилъ я? —  
Ахъ! мысль, ч то  не бывать моложе* 
Не в о р о ти ть минувшихъ дней;
Со всемъ, ч т о  мило, разставаться, 
Терять родныхъ, т е р я т ь  друзей,
И вслѣдъ за ними же сбираться, 
Та^ъ неприятна, так ъ  гр устн а,
Ч т о  даже т о т ъ , кому о тъ  Славы,
Въ обмѣнъ на почести, забавы, 
Безсмертья участь суждена ,
Невольно духомъ в о зм ут и тся  
При блескѣ см ерти  лезвѣя.—
Теперь ужь можно согласиться,
Ч т о  правъ съ моею грустью  я.

/ѵѵѵѵѵмлѵѵѵѵѵи

В. ПанаевЪ.
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КЪ  Д А ф Н Ѣ .

Ш дилліл.

Вѣнчанныхъ лаврами героевъ 
На лирѣ пѣ ть не стан у щ  
Н ѣтъ, Муза скромная моя 
Робка, бѣжищъ кровавыхъ боевъ 
Съ цѣвницей легкою въ рукѣ...

Ручьевъ журчащимъ вдалекѣ 
На шумъ невнятный привлеченный,
Пойду подъ тѣнь лѣсовъ блуждать,
И ихъ вѣшьвями осѣненный,
О Дафна! о гоебѣ мечтать!*..
И там ъ  я буду вспоминать 
Послѣднее съ тобой свиданье,
Нашъ ти хій , стр а стн ы й  разговоръ, 
Лилѣйныхъ персей трепетанье  
И млѣющій любовью взоръ

Съ т ѣ х ъ  поръ какъ, Дафна дорогая, 
Меня т ы  милымъ назвала,
Съ тѣ х ъ  поръ душа во мнѣ иная-?-!
И жизнь, какъ роза, разцвѣла!

Склонись на звуки струн ъ сребристыхъ, 
О другъ души! позволь т ы  мнѣ 
Съ тобой подъ кровомъ липъ вѣтьвисшыхъ  
Почаще бы ть наединѣ;



Тобой всечасно любоваться 
И съ голубыхъ твоихъ очей 
Струей блаженства упиваться 
И жить любовію твоей! ...

НоровЪ.
W V W W W W V H V

локонъ.

Въ часы разставанья 
Я нѣжную руку Луизы пожалъ;

Слезами ее орошалъ;
И локонъ златой 
Съ главы молодой,
Въ залогъ вспоминанья, 

Трепещущей срѣзалъ рукой.
*

„Да будетъ, о милой!
— Со вздохомъ тяжелымъ сказала она— 

Тогда, какъ не будетъ меня,
Сей локонъ волосъ 
Свидѣтелемъ слезъ 
И грусти унылой 

Души, обожаемой мной!“
*

„Но если судьбою
Назначено долѣе въ свѣтѣ мнѣ жить;

Пусть локонъ сей будетъ служить 
Залогомъ святымъ,



Что будешь любимъ 
До гроба ты  мною,

Хоть я и не буду твоей!“
*

Сбылось предвѣщанье —
И радость, какъ воды весны, утекла! 

Луизы любовь не прошла ...
Но прежній другъ мой 
]Ни,слова со мной... 
Грустна—и въ страданьѣ 

Не смѣетъ на друга взглянуть.
«

Блѣдна и уныла!
Луиза на встрѣчу ко мнѣ не спѣшитъ 

И взоры потупя, молчитъ... 
Луиза не т а ....
Исчезла мечта,
Что къ жизни манила— 

Надежда погибла моя!....
*

Власы роковые!
Вы стали причиною бѣдствій моихъ; 

Вы будьте свидѣтелемъ ихъ-*- 
Какъ слезы изъ глазъ 
Ліются всякъ часъ,
И* дни молодые 

Въ тоскѣ увядаютъ мои!—

і6 Марта 1821. іЗ.— 22.
/Ѵ И Ѵ Ѵ ІѴ И А Л Л /Ѵ И



МАЙСКАЯ Н О Ч Ь .

(Подражаніе Н ейбещ .)

Луна плыветъ среди безоблачныхъ небесъ;
Въ одеждѣ звѣздной Ночь, безмолвная слетѣла 
На холмы и луга; 'подъ сумракомъ древесъ

Ужь застонала филомела.
*

Все стихло: на листахъ уснули вѣтерки; 
Умолкъ пернатыхъ хоръ; чуть Струи въ бе

регъ гоіеіцутъ,
И дремлютъ на цвѣтахъ злапіые мошылки;

Осины зыбки чуть трепещутъ.
*

Весенній злакъ блеститъ жемчужною росой; 
Приятные съ долинъ восходятъ ароматы 
Къ лазуревымъ зыбямъ; священной тишиной

И небо и земля объятѣі.
*

Когда еъ вѣнкѣ изъ розъ Ночь Майская сле
ти тъ ,

При блѣдномъ мѣсяцѣ, на холмъ уединенный, 
Гдѣ будетъ пепелъ мой безвременно сокрытъ—

Тогда, о Лила, другъ безцѣнный!
*

Тогда душа моя предстанетъ предъ тобой! 
Покинувъ родины надзвѣздные предѣлы, 
Взоръ томный на тебя, я устремлю съ слезой, 

Тоскѣ Енимая филомелы!
В. Тало.

П Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л



ГОРНЫЙ потокъ.

О юноша безсмертный!
Куда стремишься ты , 

Рожденіемъ безвѣстный*
Съ нагорной высоты?

О какъ ты  милъ, прекрасенъ 
Въ серебряныхъ кудряхъ!

Какъ грозенъ ты , опасенъ
Въ утесистыхъ скалахъ !

И сосна вѣковая
Передъ тобой дрожитъ,

Къ землѣ главу склоняя...
Вмигъ корнемъ вверхъ летитъ! 

Бѣгутъ скалы упорны,
Вѣковъ сѣдыхъ престолъ ;

Ты ступишь—глыбы горны,
Треща, катятея въ долъ!

И солнце одѣваетъ
Тебя своей красой,

И часто наряжаетѣ
Въ цвѣтъ неба голубой; — 

Зачемъ же такъ стремиться 
Въ угрюмый океанъ?

Иль хочешь удалиться
Отъ близкихъ къ небу странъ? 

Или тебѣ постылы
Лазурь, краса небесъ,

И въ старину твой милый 
Привѣтливый утесъ?



О юный! не стремися
Ты въ Океанъ сѣдой...

Или навѣкъ простися
Съ свободою златой!

Ахъ! и тебѣ приманчивъ
Наружный тихій видъ;

Но знай, что онъ обманчивъ,
Хоть Океанъ молчитъ—

Пусть мѣсяца Мерцаньемъ 
Ты будешь осребренъ;

Пусть утреннимъ сіяньемъ 
Ты будешь озлащенъ ...

Но что покой отрада,
Что мѣсяца привѣтъ,

Что блескъ прелестный злата, 
Когда свободы нѣхпъ?

Ты здѣсь вездѣ властитель,
Вездѣ, какъ мощный Царь:

Земля—твоя обитель !
Утесы— твой алтарь!

А въ морѣ вѣщіръ твой спутникъ, 
Вожатый водъ твоихъ;

Ты въ немъ на вѣки узникъ 
Во власти вихрей злыхъ»!

О юный! не стремися
Ты въ Океанъ сѣдой...

Или на вѣкъ простися  
Съ свободою златой/

W W W W V W V W V
В. Григорьевъ.



КЪ КЮ Х ЕЛ ЬБЕКЕРУ

Напрасно мнѣ сулишь, чувствительный
пѣвецъ!

За пѣсни мрачныя безсмертія вѣнецъ:
Я не рожденъ плѣнять, и томной лиры звуки 
Льютъ'въ душу не восторгъ—одно томленье

скуки.
Замолкйу-^тусть другой, угодный7 небесамъ, 
Рукоіо смѣлою летая по струнамъ,
Дакь восхищенія съ потомковъ сббираетъ: 
Его лелѣетъ Рокъ и Грусть не помрачаетъ 
Туманомъ ясное, веселое чело;
А я, едва въ лучахъ блестящихъ расцвѣло 
Мое Младенчество ізъ объятіяхъ Свободы, 
Уже слезой встрѣчалъ Весны златые годы... 
Не вызывай меня на йѣсни, милый другъ! 
Не усладятъ онѣ прискорбный, мрачный духъ; 
Къ однѣмъ лишь жалобамъ во мнѣ порывъ

остался.
Не зная счастія, со счастьемъ я разстался, 
Какъ молодый плоѣецъ, погибшій средь ва

ловъ,
Стараясь золотыхъ отыскивать бреговъ. 
Мечтанья льстивые страдальца убѣгаютъ, 
Веселья й во снѣ ёму не возвращаютъ,
И дни печальные., лѣнивою струёй,
Сливаясь съ вѣчностью, текутъ передо мной. 
Все вкругъ молчитъ, и Ночь тумана покры

вало,

186
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Мнѣ кажется, на нею Природу разостлала. 
Но вотъ тамъ двѣ звѣзды въ таинственной

дали,
Какъ будто навѣстить несчастнаго* пришли; 
Надъ ними яркое небесное сіянье,
И въ нихъ горятъ слова: Аюбоеъ и Сос?праданъе\ 
Ты только благостный, таинственный фа-

росъ!
Могъ осушить во мнѣ источникъ горькихъ

слёзъ;
Ты озарилъ мой путь средь мрачной непо

годы
Й храма Истины предъ мной отверзлись

входы.
Любовь! ты  изцѣлишь въ душѣ моей тоску; 
Тебя вождемъ моимъ отнынѣ нареку,
И всюду слѣдуя жезлу твоей десницы,
Въ восторгахъ буду я встрѣчать лучи ден

ницы!—
Тыжь, Состраданіе! не чуждо для меня:
К то дней Весну провелъ, рыдая и стеня, 
Тому Несчастія нѣмой призывъ понятенъ,
И, какъ родной языкъ, Печали голосъ внятенъ. 
Пусть нищій постучитъ въ дверяхъ моихъ

клюкой,
Я подѣлюся съ нимъ послѣднею крохой,
И яства бѣдные, вельможа горделивый!
Мнѣ будутъ сладостнѣй, чемъ пиръ твой

прихотливый. 
Z7 . ТерлевЪ.

ЛЛЛ/ѴѴІ ѴѴл/ѴѴЛ W »



н. ѳ. остолопову.

Почтенный Словаря ПоэтовЪ Сочинитель, 
Заступникъ скромности, достоинства цѣ

нитель,
Я  новости узналъ недавно о себѣ; 
Порадуешься т ы , какъ другъ, моей судьбѣ-* 
Столѣтья на земіи за половину житель 
И мирный гражданинъ подъ семдесять я лѣтъ, 
На Геликонѣ сѣвъ въ приватный Музъ Со

вѣтъ,
Пожалованъ теперь не шуточнымъ я чиномъ, 
У феба сдѣлался придворнымъ господиномъ, 
И какъ?—нечаянно, безъ умысла и вдругъ. 
Х о ть  я обтекъ земли большой на Пиндѣ кругъ; 
Но по несчастію напрасно лишь совался 
И съ риѳмою у горъ подошвы оставался: 
Подумать обо мнѣ былъ Музамъ недосугъ! 
Привольные м ѣста наѣздники схватили,
И слаЕу за собой при жизни укрѣпили. 
Нашъ первый Сказочникъ едва глаза смежилъ, 
Харишамъ поклонясь, я съ розой (і) подсту

пилъ.
Онѣ сказали: ,,Какъ! т ы  списывать Природу?., 
„французъ предупреди, всѣ кисти бросилЪ вЪ

водц (2 'у *

П р и л е га н ія  Сотшштеля.

(і) Роза, или любовь. См. Басни, Кн. II.
(fi) Кисти бросилЪ вЪ воду. С ти хи  въ Музамъ. Томъ I.



я  къ флакку на Руси прижался въ уголокъ, 
На время, лишь— и т у т ъ  препятствовалъ

злой рокъ!
Полимнія рекла учтиво, но не лестно:
„Знай, Ломоносовымъ, Державинымъ здѣсь

тѣсно,
„И  иіѵіецпо, сударь, о тъ  лцрцковъ, о тъ  васъ! 
,,ЗаъеліЪ карабкаться безЪ дара на ПарнассЪ?“  
Услыша это, въ край я новьці поселился,
Къ Дидактикамъ всѣхъ странъ съ почіцень-

емъ приютился, 
Къ ИМПЕРАТРИЦЪ сталъ о Комисахъ пи-

çamb (3 ),
Законы Княжнину въ Трагедіяхъ давать (4), 
Былъ храбръ, при Рымникѣ я съ Турками

сражался,
За Лафонтена честь и басенки вступался (5), 
Пѣняшь Сатирику французскому посмѣлъ 
И за учительство хвалы неприобрѣлъ;
А послѣ принялъ трудъ, чемъ славятся на-<

роды ,
Д арить О теч еству Поэтовъ переводы (б); 
Но. Музы, говорятъ, лавръ берегутъ за нихъ 
Совсемъ не для меня, а для подругъ своихъ. 
Коль Музы званіемъ почетнымъ, отличаютъ, 
Цечалиться теперь ни малой нѣтъ вины:

(3, 4 и 5) См. Посланія, Томъ II.
(6) Переводы Андромахи, Науки Стихотворной, и пр. 

'Домъ ІУ\
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Зоиламъ отом щ ать мнѣ способы даны.
Пускай шипѣніемъ и ревомъ оглушаютъ:
Ты вѣдай, ч то  меня СатириколіЪ зовутъ; 
Немедля и дипломъ съ Парнасса мнѣ при

ш лю тъ.
Тутъ любо воевать; не будутъ Ж урналисты  
И въ сущей истинѣ на счетъ мой голоси

с т ы .
Коль скаж утъ о сти хѣ : онъ водянъ не ле

гокъ —
Въ о т в ѣ т ъ  имъ подарю порядочной щелчокъ. 
Злоумный человѣкъ всегда и правъ и силенъ: 
Онъ доказательствомъ затѣйливымъ обиленъ. 
Сатирикъ нынѣ я! О это мудрено!
Доселѣ все Князья Сатирики въ Россіи (7). 
Хвала Суворову! Я  Графъ не так ъ  давно, 
Когда онъ наступалъ на бурю злой сти хіи . 
И мнѣль?..Но ежели Сатирикомъ я сталъ,
То самъ не вѣдаю, какъ я въ бойцы попалъ! 
А чинъ согласенъ взять: восторгами п и т а 

юсь ,
Ч то больше прописнымъ на Пиндѣ не счи

таю сь,
Пускай на Персія я право не похожъ; 
Пошлюся на тебя: кого и гдѣ обидѣлъ? 
Когда въ писателѣ одно дурное видёлЪ {8)? * *

190

(7) Князь Каншемиръ, Князь Горчаковъ, Князь Ш а-
* ховской, и проч.

(8) Одно дурное видіяЬ. См. Басню Крылова: Свинья.
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На состязателей мой не острился ножъ. 
Сатиры  право духъ мнѣ никогда не снился; 
Внезапно вѣрно онъ при с т а р о ст и  родился! 
Сатиры  не могу затѣйливо писать,
Чужое не люблю хорошее ругать (g)*
П усть  часто Музою бываю недоволенъ: 
Божуся, ч т о  ъцжимЪ здороеъемЪ л  иебол'ёнЪ (іо). 
Но ежели таковъ на Пиндѣ мой удѣлъ,
Ч т о  бы метателемъ бы ть ядовитыхъ стрѣлъ, 
Наруш ить не дерзну я воли Аполлона ,
Какъ скоро гіолучу указы съ Геликона, 
Сатирикъ буду я завистникамъ на зло,
Въ сатирахъ прослыву Россійскій Буало. 
ія М а іл  і8 я і. ГрафЪ Д. ХвостовЪ«

лм дгѵѵи<ѵим л

Ж ЕЛАНІЕ.

(ИзЪ Ж . Б. Рцссо.)

Ахъ! какъ бы я хотѣлъ крылатымъ богомъ
быть—

Не для того, чтобы  Царемъ вселенной слы ть— 
Н ѣтъ! я хочу владѣть лишь Машею пре

лестной,

(g) Чужое не люблю хорошее ругать. И самъ не помню 
отколѣ.

( іо ) ЧужиліО здоробъеліЪ л не боліінЪ. См. Посланіе къ 
Г. Каченовскому въ СынН Omeitcmea,
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Мнѣ драгоцѣннѣе она всей поднебесной —
Не для того ч то  бы съ повязкой на глазахъ, 
Не зрѣть ея красы—улыбки на у с т а х ъ ,
И утѣшенья тем ъ  и радостей лишиться — 
Не для того, ч то  бы безсмертіемъ гордиться: 
Но для того, чтобъ могъ я милой посвя

т и т ь
Амура стрѣлы  всѣ—и вѣкъ ее любить.

С. В .
/ V W W 1 / W W W W %

ВЪ АЛЬБОМЪ

П. А. Ба.... ну.

Какъ мнѣ завидны в а т и  лѣта! 
Желаній ты сячи, надеждамъ счета нѣтъ.... 
Дай Богъ, ч то  бы идя большой дорогой свѣ та, 
Вы и по имени т ѣ х ъ  не узнали бѣдъ, 

Которыми наполненъ э т о т ъ  свѣтъ; 
Чтобъ больше на п у ти  приятнаго встрѣчали, 

Свершили больше добрыхъ дѣлъ,
И кончивъ поприще, сказали:
Я  перейти его умѣлъ.

і8 ід . В . П .

W V V 'W W V ѵ л л  ѵ ѵ ѵ



П Ѣ С Н Я .

Любовь! іпебѣ простиі впослѣдни я сказалъ,
Рѣшился Вакху въ плѣнъ отдашься! 

Полвѣка я любилъ и о тъ  любви страдалъ; 
Пол вѣка буду напиваться.

*

Теперь ничемъ ужь не польстишь т ы  мнѣ; 
Приманки будутъ всѣ напрасны:

Въ слезахъ моихъ погасъ свѣтильникъ твой
злосчастный;

Свѣтильникъ дней моихъ погасится еъ  винѣ. 

Варш ава .
/Ѵ Ѵ ІЛ Л Л / W / W I  ллл

НЕВИННОСТЬ.

За Клима, духовникъ нашъ, адомъ 
Мнѣ бѣдной дѣвушкѣ грозитъ:
Но ближнихъ онъ любить велитъ; 
А Климъ ж иветъ со мною рядомъ!

Варш ава .
V W V W V W W W V V
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ПЕРЕПИСКА И СВИДАНІЕ *),

(НеббШбішленное происшествіи).

„Такъ ужъ это навѣрно, что вы зав* 
шра поушру ѣдете? “

*) Въ одномъ домѣ, гдѣ хозяинъ и хо
зяйка очень гостепріимны и любятъ отече
ственную словесность, собралось человѣкъ 
ш есть литтераторовъ, давно уже соединен
ныхъ между собою узами дружбы. Говорили 
о разныхъ родахъ стихотвореній и прозы, 
и наконецъ зашла рѣчь р сочиненіяхъ на за
данные слова. Одинъ изъ присутствовавш ихъ  
предложилъ собранію, ч то  бы каждый для 
опыта написалъ ч то  либудь на заданное сло
во. Предложеніе принято единогласно, т о т 
часъ задали слова,, и добрые хозяева потре
бовали, ч то  бы сіи сочиненія прочтены бы
ли у нихъ черезъ недѣлю, и ч то  бы впредь 
въ извѣстные дни собирались къ нимъ для 
подобныхъ занятій. Любезная и остроумная 
хозяйка избрана Попечительницею сего дру
жескаго Общества, а почтенный хозяинъ Се
кретаремъ, Первое засѣданіе было 22 сего 
Іюня. Оно о тк р ы то  приличною рѣчью Гжи  
Попечительницы; послѣ чего читаны слѣдую
щіе сочиненія на заданные слона: Переписка
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Спрашивала, заливаясь слезами Ка
т я , горничная дѣвицы Л** своего любез
наго Якова, слугу Поручика Д*, стоя съ 
нимъ на лѣстницѣ дома, въ которомъ 
л>ила ея барышня.

— Завтра на разсвѣтѣ ! — отвѣчалъ 
Яковъ. Чемоданы наши уложены, лоша
ди заказаны. Черезъ тр и  дни мы будемъ 
уже при арміи.—

,;И Катя, твоя вѣрная Катя, забыта!“
—Забыта? Хочешь ты , чтобъ я тег 

бѣ поклялся?—
„Ч то кл ясться? Вашему брату вѣдь 

къ этом у не привыкать. — Невѣрный! 
Прошедшею зимою, какъ вы съ бариномъ 
отсюда уѣзжали, вздумалъ ли т ы  хоть 
однажды обо мнѣ, написалъ ли т ы  ко 
мнѣ хоть строчку?“

— О! тогда было совсемъ другое дѣ
ло! Еслибъ т ы  знала, въ какой мы бы-

и Свиданіе, В іъ н ая  Любовь, Таврическій С а ф , 
Элегія и проз . Всѣ сіи піэсы присланы для 
напечатанія къ Издателю Влагоналі'ѣреннаго, 
который съ благодарностію и съ удоволь
ствіемъ помѣщаетъ ихъ въ своемъ Журналѣ.



ля суматохѣ, сколько у меня было ра
боты! Истинно я иной день самъ себя 
не помнилъ.—

„А теперь? Обѣщаешься ли ко мнѣ 
писать?“

■—Писать?...Послушай, Катя! Я те-* 
бя люблю, очень люблю, и вѣренъ тебѣ 
останусь; но писать ... писать совсемъ 
не мое дѣло.

„Конечно/ Потому что тебѣ неког
да , потому что т ы  съ утра до ночи 
увиваешься около другихъ красавицъ.“

—Пусть я сквозь землю провалюсь, 
ежели это правда; но послушай: я учил
ся грамотѣ на мѣдныя деньги, и ежели 
т ы  заставишь меня писать, т о  я на
ставлю тебѣ такихъ каракулекъ, что  
т ы  и въ годъ не разберешь.—

„Объ-этомъ не твоя забота/ Кто 
кого любитъ, такъ ужь разберетъ, хоть  
бы и потатарски было написано — а 
въ случаѣ нужды поможетъ мнѣ и ба
рышня. “

— Какъ барышня? Не уже ли т ы  бу
дешь показывать ей мои письма?—

„А. почемужь не такъ? Я не таюсь 
отъ нея. Она.знаетъ, что я тебя люб-



ЛЮ, и  обѣщала дашь мнѣ хорошее при
даное. Она даже хотѣла бы сама пого
ворить объ насъ съ твоимъ бариномъ, 
когда бы только т о т ъ  былъ противъ 
Нее поучтивѣе.“

— Ну/ не прикажешь ли т ы  моему 
барину еще кланяться ей за то , что она 
выхватила у него изъ рукъ богатое на
слѣдство. -—

„Яковъ/ говори Пожалуй про меня 
худо; но про мою барытню ни слова, ко
ли хочешь, что бы я тебя любила/ — 
Чемъ она вйновата, что т е т к а  отдала 
ей все свое имѣніе и лишила наслѣд
ств а твоего барина, коли онъ эдакой 
удалой дѣтина?...

—Катя/' Если т ы  хоть одно слово 
еще скажешь про моеіро барина, т о  мы 
не знаемъ больше другъ дружку. —

„А чтожь? Развѣ Это не правда?“
— Что мой бдринъ удалецъ, это прав

да; но за т о  и честенъ, за т о  и добръ., 
какъ...какъ не знаю кто; и твоя барыш
ня очень бы умно сдѣлала, когдабъ у с т у 
пила ему свое наслѣдство.

„Право? Ты я вижу тоже Не глупъ?“
—Или бы вышла за него за мужъ.--1



j, S a  эдакаго н еуч ти вц а ? Онъ ори  
Проѣздѣ не сдѣлалъ ей даже и в и з и т а *14

—  П о см отр ѣ лъ  бы я, какъ бы т ы  
начала дѣ л ать визи ты * когдабъ у  т е б я  
отн ял и  эдакое н асл ѣ дство  • Однакожь 
чу/ разъ, два, т р и ,  ч еты р е, н и т ь , ш е с т ь ,  
семь, восемь, девять. Д ев я ть  часовъ/ Мнѣ 
Пора ужъ, пора/ Баринъ, я чаю, уж ь дома»

„Погоди еще немнож ко/“
— Нѣтъ/ Нѣтъ/ К атя/ служ ба долж

на б ы т ь  выше всего.—
,.Ну т а к ъ  ч т о  жъ? 44 
;—Твой до гроба! ;—
„А  п и са ть / будешь? 44 
— Хорошо, буду/ а т ы ? —
„О я не о с т а н у с ь  у  т е б я  въ долгу 

о т в ѣ т о м ъ . Яковъ, милы й Яковъ/ на/ возь
ми э т и  п ерчатки . Я сам а ихъ вязала, 
Чтобъ п од ар и ть т е б ѣ  при прощ аньи. 
Сколько слезъ пролила я на нихъ/-—Б а
рышня зоветъ/ Прощай/— Богъ съ тобою /  
Не забывай меня...А когда я получу пер
вое т в о е  письм о?44 спросила она, с т о я  
уже у  дверей.

— Черезъ недѣлю/ -— отвѣчалъ Яковъ 
снизу лѣстницы. Онъ побѣжалъ домой 
и на другой день рано поутру отпра
вился съ господиномъ своимъ въ армію»
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Катя взята была изъ деревни, ко
торая досталась въ наслѣдство дѣвицѣ 
Л** отъ ея т е т к и . Госпожа воспитала 
ее сама для себя и любила какъ нельзя 
болѣе. Яковъ родился въ той  же дерев
нѣ и еіце въ дѣтствѣ любили они другъ 
друга. Въ маленькомъ городкѣ, гдѣ го
сподинъ его стоялъ съ полкомъ, и ста
рая т е т к а  жила обыкновенно зимою, 
они свидѣлись снова и прежняя привя
занность ихъ возобновилась.

Правда, что въ этомъ они должны 
были таи ться какъ нельзя болѣе: ибо 
старая , набожная т е т к а  не лю
била племянника своего Поручика Д* 
за нѣкоторыя шалости, сдѣланныя имъ 
въ первой молодости; отказала ему ошъ 
своего дома, взяла къ себѣ дѣвицу Лт, 
дальнюю родственницу и укрѣпила ей 
все свое имѣніе.

Дѣвица Л** хотя и не знала совер
шенно родственника своего Д#, но всег
да вступалась за него предъ теткою , и 
даже не задолго предъ темъ, на смерт
номъ одрѣ сей послѣдней, убѣдила ее у- 
ступ и ть  ему по крайней мѣрѣ нѣкото
рую часть наслѣдства.
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Обо всемъ эшомъ не зналъ Д* ниче
го. Потеря наслѣдства огорчила его ; 
натурально, что онъ приписывалъ это  
ничему иному, какъ проискамъ и ла
скательствамъ Дѣвицы Л**. Возвращаясь 
въ полкъ изъ одного отдаленнаго мѣста  
съ рекрутами чрезъ городокъ, гдѣ она 
жила, Д# не могъ принудить себя по
сѣ ти ть ее. Онъ потребовалъ доставшую
ся ему часть наслѣдства чрезъ своего 
повѣреннаго и отправился далѣе.

Дѣвица Л** съ своей стороны так 
же не могла сдѣлать перваго шага ; и- 
такъ они разлучились, не видавъ другъ 
друга.

Яковъ былъ доброй малой, но молодъ 
и легкомысленъ. Онъ любилъ свою Катю 
всемъ сердцемъ, хотѣлъ на ней женить
ся, думалъ часто объ ней; но—просьба 
ея была забыта. Чрезъ нѣсколько мѣся
цевъ пришла къ полку ихъ партія ре
крутъ, а между ими родственникъ Кати, 
который при проходѣ навѣстилъ ее. 
Катя, по его словамъ, была тогда боль
на, думала, что Яковъ забылъ ее и — 
плакала.

Тушъ пробудилась въ Яковѣ вся его
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нѣжность. Стыдъ и раскаяніе мучилд 
его—онъ рѣшился писать. Туже мину
т у  взялся за перо и началъ такъ: До
рогая Катя ! Не мозц прелішіцтъ сей 
вѣрной оказіи, стобЬ не писать кЪ те6t, 
и ne сказать тебЪ, сто я по отпцскЬ 
сего письма остался, слава Боец1. зкивЬ и 
здоровЪ; а ты слышц, я, больна.

Далѣе, несмотря на всѣ свои усилія, 
не въ состояніи былъ ничего придумать; 
да и эти  строки были такъ намараны, 
что онъ самъ съ трудомъ могъ разо
брать ихъ.

Холодный потъ выступилъ у него: 
ему такъ хотѣлось успокоить Катю; 
но онъ не зналъ какъ бы получше на
писать къ ней — попросить же объ 
этомъ цОго ни будь изъ своихъ товари
щей, или ротнаго писаря, не осмѣли
вался, опасаясь ихъ нескромности. На- 
' конецъ, думая такъ и сякъ, остановил
ся на томъ, что бы откры ть сердце свое 
госйодину.

Къ счастію его Поручикъ возвратил
ся въ это время изъ караула въ самомъ 
веселомъ расположеніи духа. Яковъ раз
дѣвалъ его, повѣся голову и не говоря 
ни слова.
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„Что съ тобою, Яковъ? Здоровъ ли 
т ы ?f<

—Здоровъ сударь. —
„Отъ чегожь такъ нахохлился? Зна

ешь, что я этого не люблю. Весело на 
лицѣ, спокойно на дцшЪ—моя пословица, 
ужь не влюбился ли ты ? “

Благоприятнѣе случая ее могъ бы 
сыскать Яковъ и въ тысячу лѣтъ. Онъ 
ободрился, разсказалъ Поручику всю свою 
исторію, открылъ ему свое замѣшатель
ство и просилъ пособія въ своемъ горѣ.

„Странно, очень странно! сказалъД*. 
Надобно же было влюбиться тебѣ въ гор
ничную злѣйшей моей неприятельницы. 
Впрочемъ это  твое дѣло! А что? дѣвка 
хороша?

— Какъ Ангелъ, сударь! —
„Знаю, знаю, что ни одна любезная 

не бываетъ ниже Ангела.“
— И какъ добра, сударь! —
„Бѣлокура? Черноброва? “
— Черные глаза, черные волосы. —
„С татн а собою? “
— Какъ барышня!..какъ ея барышня, 

хотѣлъ я сказать. —
„И не глупа?“

4



— Въ десятеро умнѣе меня, сударь!—
„Ну! вѣрно шы въ сорочкѣ родился!— 

Знаетъ она твою руку? “
Нѣтъ, сударь! Я пишу къ ней пер* 

вый разъ. —
„Хорошо! я выведу тёбя изъ бѣды. 

Да чтожь т ы  хочешь сказать своей лю
безной? “

Кто былъ довольнѣе Якова? Онъ цѣ
ловалъ руки у своего господина и из
лилъ передъ нимъ свое сердце.

„Перо! чернилъ! бумаги!“
Д* сѣлъ и написалъ слѣдующее пись

мо :
„Дорогая Катя!“
„ Съ чувствомъ сердечной горести 

услышалъ я о твоей бблѣзни. Ты сокру
шаешься о моемъ молчаніи,. считаешь 
меня непостояннымъ, можетъ быть, 
даже невѣрнымъ?— Покажи мнѣ прежде 
существо, которое было бы милѣе, лю
безнѣе тебя, и тогда позволю я шебѣ
I
сомнѣваться въ моей вѣрности.“

„Твоя печаль вдвое огорчила бы ме
ня, ежели бы я не зналъ, что она есть 
слѣдствіе твоей скромности. Н еуж ел и  
т ы  думаешь , что раны, нанесенныя



твоими черными глазками, могутъ быть 
исцѣлены такъ скоро? что цѣпи, тобою 
налагаемыя, такъ ломки и некрѣпки?— 
Нѣтъ, Катя! Будь справедливѣе къ себѣ 
самой! Знай, что я люблю тебя, обожаю 
и буду обожать вѣчно. Въ твоей вѣр
ности не сомнѣвался еіце я ниоднажды. 
Видишь ли, какъ мужчины справедли
вѣе и чистосердечнѣе васъ, женщинъ? — 
успокойся, любезная, забудь свою печаль 
и береги свое здоровье! Какъ скоро вой
на кончится, возвратимся мы на свое 
пепелище, или я отпрошусь у добраго 
моего господина и полечу въ твои объ
ятія. Но что значитъ о т сутств іе  и вре
мя для двухъ любящихся? Самая смерть 
не есть для нихъ разлука. Прощай! о т 
вѣчай мнѣ скорѣе и вѣрь, что я и за 
гробомъ пребуду

твой вѣрный 
ЯковЪ ѲёдцлинЪ

Д* прочиталъ это письмо Якову въ 
слухъ и т о т ъ  былъ внѣ себя ощ!ь вос
хищенія. Ем у совеемъ не пришло въ го
лову, чтобъ Катя могла найти слогъ 
этого письма выше сферы его познаній.
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Ош> не могъ надивишься прекраснымъ 
выраженіямъ, которые Поручикъ упо
требилъ въ его письмѣ. Всѣ изъяснен
ные въ ономъ чувства были въ его серд
цѣ ; итакъ ему казались изложенными 
т у т ъ  собственныя его мысли : онъ
только не могъ понять, почему не при
шло ему въ голову написать самому та 
кимъ образомъ.

Письмо было отправлено и пришло 
исправно по назначенію. Можно ли пред
стави ть себѣ восхищеніе Кати? Правда 
она сначала подивилась высоки,иЪ мы
слямъ и отборнымЪ выраженіямъ пись
ма, въ которыхъ вовсе не узнавала своего 
добраго, но просшаго и необразованна
го Якова; однако же вскорѣ утѣшили ее— 
мысль, что любовь нерѣдко дѣлаетъ насъ 
краснорѣчивыми—тщеславіе , что умѣ
ла плѣнить такого умнаго малаго —; и 
разсужденіе, что многіе выражаются 
гораздо красивѣе на письмѣ, нежели на 
словахъ.

Люди охотно вѣрятъ том у, чего 
желаютъ. К а т я , въ радости сердца, 
побѣжала съ письмомъ къ своей барыш-



йѣ, которой давнишняя любовь ея къ 
Якову не была уже тайною.

Дѣвица Л** хотя и не знала Якова, 
но еще болѣе Кати удивилась письму 
его. Можно ли писать такъ чисто и 
складно крестьянскому сыну, который 
самое малое время учился граматѣ у 
деревенскаго дьячка и который былъ, 
такъ сказать, не иное что какъ деньщикъ 
при армейскомъ Офицерѣ? Несмотря 
на т о  она была столько добросердеч
на, что ни малѣйшимъ сомнѣніемъ не 
хотѣла уменьшить восхищенія своей 
Кати и поздравила ее съ такимъ нѣж
нымъ и образованнымъ женихомъ.

Катя спрятала письмо подъ косын
ку и легла съ нимъ въ постель; но ра-

1 t/ ___дость не дала ей спать.
На другой день Дѣвица Л** возвра

тясь вечеромъ изъ гостей, нашла бѣд
ную Катю за ея рабочимъ столикомъ, 
съ перомъ въ рукѣ и въ слезахъ.

,,Чгпо съ тобой сдѣлалось ? “
Катя поцѣловала рукУ госпожи 

своей и въ молчаніи мочила ее го
рячими слезами.

Послѣ многихъ вопросовъ откры-



лось наконецъ* что Катя была въ от, 
чаяніи, не умѣя отвѣчать приличнымъ 
образомъ на письмо своего любезнаго. 
Всѣ ея попытки остались тщетными, 
и К атя, восхищенная какъ любовью, 
такъ и умомъ своего Якова, ужасалась 
мысли ослабить, или, можетъ быть, и 
потерять любовь сію черезъ несклад- 
пыи свой отвѣтъ.

Барышня смѣялась надъ нею, на
поминала ей о прежнихъ своихъ увѣ
щаніяхъ упражняться праздное время 
въ письмѣ и образовать свой умъ—увѣ
щаніяхъ, которые добрая, но легкомыс
ленная Катя всегда забывала и обѣщала 
на сей разъ вывести ее изъ бѣды.

Катя была внѣ себя отъ восхище
нія и благодарности, когда Дѣвица л** 
приказала ей сѣсть за письмо й про
диктовала слѣдующій отвѣтъ:

,, Любезной Яковъ ! “
„Такъ точно, я была больна; я со

крушалась—сокрушалась о твоемъ мол
чаніи. — Знаю очень хорошо, какъ о- 
пасно открывать мужчинамъ сколь, 
много они любимы; знаю какъ часто у- 
потребляютъ они во зло наши слабо-



сши; но хочу быть лучше несчасщйою, 
нежели лукавою. Мёня успокоиваетъ 
увѣренность въ твоей честности, а не 
ласкательства, которыми т ы  хочешь 
прельстить меня. Если бы мои глаза 
и въ самомъ дѣлѣ были такъ опасны, 
какъ т ы  пишешь, т о  развѣ я не знаю, 
что на свѣтѣ не одни прекрасные чер
ные глаза ? И притомъ какъ часто вы, 
мужчины, дѣлаетесь невѣрныки ъер- 
ныліЪ глазамъ для голг^быхЪ потому 
единственно, что т ѣ  еолцбые ? А о цѣ
пяхъ и, говорить ужь нечего. Мы бѣд
ныя дѣвушки знаемъ, что всѣ цѣпи люб
ви не иное что какъ шелковыя нитки, 
на которыхъ съ большою осторожно
стію 'И свободою должны мы держать 
васъ, что бы вы, существа высшіе предъ 
нами, не порвали ихъ и не ускользну
ли отъ насъ. “

,, Говори мнѣ такъ часто, какъ хо
чешь, что т ы  меня любишь—только не 
употребляй слова: вісно. Оно цынче въ 
худой славѣ! -— Вѣчно любить тебя не 
стану; но до тѣхъ поръ, пока оста
нешься честенъ, добръ и мнѣ вѣренъ. 
Знаю, что это  гораздо легче исполнить



дѣвушкѣ, которая съ доброю, своею го- 
спожею живетъ гпихо и уединенно, не
жели скитающемуся по свѣту мужчи
нѣ, а особливо военному; но тем ъ боль
шее право имѣемъ мы, бѣдныя дѣвки, на 
вашу честность: насъ такъ легко об
мануть! :— О тсутств іе , разлуку легче 
сносить вамъ мужчинамъ, живущимъ 
въ разсѣяніи, въ вѣчныхъ перемѣнахъ; 
но для насъ, которыя безпрерывно си
димъ за работою и думаемъ о тѣхъ, 
кого любимъ — для насъ онѣ горестны! 
Однакожъ я буду спокойно переносить 
ихъ, если только ты , мой любезный, 
будешь часто обо мнѣ думать и какъ 
можно чаще ко мнѣ писать такіе же 
прекрасные письма. Съ нетерпѣніемъ, 
равнымъ любви моей, буду ожидать 
отъ тебя» слѣдующаго. Этого кажется, 
довольно, чтобъ доказать тебѣ, сколь 
много тебя любитъ-

вѣрная по гробъ 
Катерина Осипова. “

Двадцать разъ прерывала Катя пись
мо и спрашивала госпожу свою что 
значитъ т о , или другое. Дѣвица Л**
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объясняла ей все наилучцшмъ образомъ» 
Наконецъ письмо было готово и цодг 
писано; Катя не знала что дѣлать,qm» 
восхищенія и воображала себѣ, подобно 
Якову, что все это она уже думала, но 
не доставало ей только навыка, Жакъ 
положитъ мысли свои на бцлюец.

Она благодарила госпожу свою ото  
всего сердца, обѣщала впередъ выпол
нять въ точности всѣ ея совѣты, и вы* 
цросила у нея книгъ, чтобъ ч и тать  
ихъ на досугѣ.

Яковъ получилъ письмо. Изумленіе 
его было чрезмѣрно. Хотя онъ всегда 
считалъ Катю умнѣе себя; но это нисьг 
МО превзошло его ожиданіе, рнъ т о т 
часъ побѣжалъ съ нимъ къ своему лга- 
сподину.

Д* раздѣлялъ удивленіе своего слу* 
ги. Хотя онъ и слышалъ отъ Якова* 
что Катя была воспитана его родст
венницею; но такой степени образовав 
кія, какую показывало письмо, вовсе От 
жидать не могъ. Однакожъ это  была шог 
чно Кашина рука, которую Яковъ зналъ 
какъ свою собственную: любовь дрот 
изводитъ чудеса» Непонятно только

5
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казалось Поручику, какимъ образомъ 
дѣвушка сшоль хорошо воспитанная 
могла влюбиться въ Якова!—Но .. . онъ 
зналъ женщийъ.—Яковъ былъ пригожій, 
статн ой  , ловкій мужчина— а это не 
бездѣлица ! Отвѣтъ согласовался совер
шенно съ письмомъ, и всѣ его сомнѣ
нія о подлинности послѣдняго исчезли, 
что бы дать мѣсто — совершенно дру
гимъ чувствованіямъ.

Поручикъ былъ молодъ, пылокъ. 
Описаніе, сдѣланное Яковомъ глазамъ, 
стан у й прочимъ прелестямъ своей 
любезной, принудило его господина при
н ять въ ней живѣйшее участіе. Это 
письмо довершило надъ нимъ побѣду. 
■ Такая прекрасная , умная, образованная 
дѣвушка ! — Короче: онъ "въ самомъ дѣлѣ 
влюбился въ нее и сдѣлался соперникомъ 
своего Якова.;

Разумѣется, что Яковъ былъ еще 
больше прежняго въ затрудненіи , какъ 
отвѣчать на полученное имъ письмо, 
и опять прибѣгнулъ къ пособію своего 
господина, который, воспользовался 
симъ случаемъ, что бы отъ имени Яко
ва бесѣдовать съ Катей въ самыхъ
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лестнѣйшихъ и нѣжнѣйшихъ выраже
ніяхъ. Отвѣты отъ К а т и , диктован- 
ные Дѣвицею Л **, дышали тою  же лю
бовію , тою  же скромностію и темъ  
же благоразуміемъ.

Около восьми мѣсяцевъ продолжа
лась сія переписка безъ малѣйшаго съ 
той и другой стороны упущенія.

Катя часъ отъ часу становилась 
милѣе Поручику Д*. Съ нетерпѣніемъ 
ожидалъ онъ окончанія похода ,* чтобъ 
увидѣть молодую , прекрасную , умную 
дѣвушку , которая выражалась такъ  
хорошо, которая умѣла любить такъ  
нѣжно. Онъ не вѣрилъ, что она была 
изъ крестьянскаго состоянія, и думалъ 
найти въ ней какую нибудь безпомощ
ную си р о т у , преслѣдуемую несправед
ливымъ рокомъ. Между темъ однако 
же ревность и совѣсть мучили его не
сказанно.

Наконецъ кампанія кончилась. По
ручикъ взялъ отпускъ, и оставивъ подъ 
нѣкоторымъ предлогомъ Якова при 
полку у  одного изъ своихъ товарищей, 
поскакалъ въ т о т ъ  городъ, гдѣ жила 
прелестная Катя.



Онъ зналъ, что нельзя ему увидѣть 
Катю, не примирившись , хотя для ви
да, со своею неприятельницею и не по
сѣтивъ ее; но овладѣвшая имъ страсть  
заставила его превозмочь отвращеніе 
жъ свиданію съ Л**;

Лучшимъ предлогомъ къ посѣщенію 
Дѣвицы Л** выбралъ онъ т о т ъ , ч то  бы 
св а та ть  Катю за своего Якова , неду- 
мая вовее о послѣдствіяхъ сего дѣла.

Д* послалъ предварить о себѣ. Ка
т я , услышавъ .отъ посланнаго, что 
Яковъ остался при полку, залилась 
слезами и не выходила изъ дѣвичеи. 
Поручикъ былъ принятъ.

Какъ удивился онъ, нашедши .въ не- 
Ириятельницѣ своей милую, прекра
сную дѣвушку съ черными, огненными 
глазами, темнорусыми волосами , пре
лестнымъ станомъ! — Неприятное чув
ство , нераздѣльное сь тяжбами , воз
буждаемое стряпчими и повѣренными, 
приказными и переносчикЗми, пред
ставляло ёму родственницу его cö- 
всемъ въ другомъ видѣ.

Д* пробормоталъ нѣсколько изви
неній въ томъ , что онъ до сихъ поръ



былъ такъ невѣжливъ; Дѣвица Л * *  ла
сковымъ своимъ приемомъ, своею о т 
кровенностію и любезностію скоро вы
вела его изъ замѣшательства.

уже склонность Д* къ Катѣ поко
лебалась , но любопытство требовало 
удовлетворенія. Онъ началъ говорить 
о намѣреніи своего Якова жениться 
на горничной, распространялся въ по
хвалахъ рѣдкой ея образованности, и 
поздравилъ Дѣвицу Л** съ удивитель
ными успѣхами даннаго ею воспита
нія. Л** спросила его, почему онъ счи
таетъ  Катю хорошо воспитанною и 
Образованною, и узнала , что Поручику 
Д#* извѣстна была ея переписка съ 
Яковомъ.

Съ улыбкою отвѣчала она ему т а 
кимъ же комплиментомъ и изъявила 
свое удивленіе, какъ могъ онъ сына 
прошлаго мужика поставить на такую  
степень образованія, которая была 
видна въ его письмахъ. Дѣвица Л ** 
призналась , . что она была повѣренною 
Кати.

Изъясненіе за изъясненіемъ, нако
нецъ вся истина обнаружилась. Дѣви-
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ца Л#* й Д* узнали , чшо не кто другой 
какъ они вели между собою нѣжнѣй
шую переписку подъ именами Кати и 
Якова. Стезя къ соединенію ихъ сер
децъ чрезъ т о  сократилась.

Легкомысленная склонность Пору
чика къ Катѣ мгновенно перемѣни
лась въ нѣжнѣйшую и чистѣйшую лю
бовь къ прелестной его неприяшель- 
ницѣ. Онъ упалъ къ ногамъ ея, просилъ 
о прощеніи и любви, и былъ услы
шанъ. Имъ недоставало только свида
нія: они уцавно уже знали и любили
другъ друга.

Тутъ позвали Катю. Она вошла съ 
заплаканными глазами ; но горесть ея 
перемѣнилась на живѣйшую радость, 
какъ скоро узнала о предстоящемъ ей 
благополучіи. Вѣрный Яковъ немедлѣн- 
но былъ вызванъ , и обѣ пары , кото
рыхъ счастіе основалось перепиской, 
а довершилось свиданіелѵЪ , праздновали 
въ одинъ день ихъ соединеніе.

СослововЪ.

« Ѵ І Ѵ И /Ѵ И ІѴ Ѵ Ѵ Ѵ И
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ВѢЧНАЯ ЛЮБОВЬ.

АнеидотЪ.

„И т ы  непремѣнно рѣшился?“
— Непремѣнно, дядюшка, непремѣн

но: я не въ состояніи болѣе перено
сить моихъ мученій; завтра же полечу 
къ ней, открою пламенную. стр а сть  
мою, поклянусь ей вЪ &Ъъной любви. . .— 

„Да хоть не вЪ вЪсной . . . .  “  — ска
залъ Аншизъ, улыбнувшись.

ВЪ вЪсной, вѣрной, возразилъ Дамонъ 
— въ; такой* которая существовать бу
детъ, и за гробомъ! Не, уже ли вы со
мнѣваетесь? Ахъ, это Ангелъ, это боже
ство, которое въ первой разъ еще по
сѣтило нашу землю!—

,, Вѣрю, вѣрю, любезный другъ! Мнѣ 
бы хотѣлось только знать, въ кото
рой разъ говорятъ это на нашей землѣ 
ваша братья любовники?“

:— Но вы думаете о любовникахъ обы
кновенныхъ, которые въ одномъ котиль
онѣ и влюбляются и разлюбляютъ ! 
Нѣтъ, дядюшка, я не похожъ на нихъ. 
С трасть моя столь велика, что если



отецъ Аделаиды, услышавъ клятву мою 
вЪ вЪсной любви, не наградитъ меня ея 
рукою, т о  я не переживу . . .  Словомъ 
сказать, завтрашній день, или я совер
шенно счастливъ, или роковая пуля.... 
Простите, обнимите меня! Ежели въ 
первомъ часу по полудни не получите 
вы отъ меня увѣдомленія о моемъ бла
гополучіи, т о  знайте: или меня, или
отца Аделаиды, нѣтъ уже на свѣтѣ. — 
Дамонъ, произнеся слова сіи, подошелъ 
къ Антизу.—-Дядющка, сказалъ, онъ, кор
да мнѣ опредѣлено будетъ умереть, на
пишите къ батюшкѣ, увѣрьте, что я 
любилъ его до послѣдней минуты; на
пишите, что я прошу его отдать слѣ
дующую мнѣ часть имѣнія сестрѣ мо
ей Лидіи... у  нее такъ много дѣтей! 
Простите, простите! —

Старикъ прослезился; онъ не у- 
спѣлъ еще собраться съ силами, что бьі 
сдѣлать какое нибудь возраженіе и от
вр ати ть Дамона отъ его предпріятія, 
какъ т о т ъ  исчезъ уже. изъ глазъ его.

Антизъ ощеръ слезы. Видно, сказалъ 
онъ, племянникъ влюбленъ не на ш ут
ку. Цѣлую ночь провелъ онъ въ ужат



рромв безпокойствѣ; приближающійся 
полдень умножаетъ, его нетерпѣніе; 
вотъ и прловина перваго, вотъ проби
ло и час^ -Щ два уаса . . ». Нѣтъ запис
ки! Антизъ отправляется въ домъ къ 
Дамону; узнаетъ, чціо онъ ѣздилъ въ 
двѣнадцатомъ часу, скоро возвратился, 
взялъ пару пирдіол.ещовъ, и опять уѣ
халъ. Замерло сердце у  Антизаі онъ 
любилъ Дамона, любилъ какъ своего 
сына! Никогда не прохцу я себѣ, гово
рилъ онъ, моего хладнокровія; мнѣ бы 
не должно было разставаться съ Да
мономъ: онъ и вчера отъ своей стр а
сти  похожъ былъ на сумасшедшаго! Съ 
горестію и разкаяніемъ возвращается 
Антизъ домо^с -— и вцдцтъ, что Да
монъ очень спокойно прохаживается у  
цего по крмцатѣ. „|Гы жцв.ъ, Далхонъ!“  
вскричалъ старикъ, броеясь къ нему на 
шею!—Живъ, дядюшка.“—Итакъ Аделаида 
твоя? Обними меня, разскажи.“ — Про
снувшись сегодни, -говоритъ Дамонъ, я 
раздумалъ ѣхать къ Аделаидѣ, вспом
нивъ, что имѣю выгоднѣйшіе виды ... — 

,, Д твои пистолеты  ? “
— & рріР.еЭѢ И£ѣ ійѣ ЩѴШррнв *«<*•

б



2 1 9

ему приятелю, крторой завтра йдегііъ 
въ походъ. —

» НУ> слава Богу, сказалъ старикъ, 
я ожилъ: запишу однакожъ эт о т ъ  анек
дотъ въ моемъ журналѣ, и дамъ ему 
заглавіе: вЪъпая любовь

При этомъ случаѣ могу й я сказать, 
Ч т о  вѣънал любовь — игра воображенья, 

И что ее намъ о ты ск ать  
Не легче віънаго движенья.

СловарввЪ.

W W W W V W V W V

Э Л Е  Г  I Я.

Напрасно изливалъ я мѵро предъ богами, 
:Об ильный возжигалъ безсмертнымъ ѳиміамъ: 
Дымъ ж ертвы  не достигъ до гнѣвнымъ нет

бесамъ,
И я, отверженный, я мучусь все — зубами! 
Увы! окуренный ромашкой, камфорой, 

рядами склянокъ окруженный,
Лежу недугомъ злымъ къ постели пригвож

денный,
Съ распухшею, платкомъ обвязанной щекой.
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Всѣ средства испыталъ — н ѣтъ пользы ни
какой!

Вотъ т р е т ій  день уже однимъ питаю сь
чаемъ!

Вотъ т р е т ій  день уже страданьемъ про
гоняемъ,

Не посѣщалъ меня благотворитель сонъ!
И тщ етн о  жалобный мой стонъ  
Во мракѣ ночи раздается —г 

Ему ; лишь иногда Антонъ мой отзовется! 
Ахъ! я подъ, часъ его о тъ  зависти бужу..

Какъ часто въ горести, поднявшись съ
изголовья,

Я дни прошедшіе на память привожу — 
Дни улетѣвшаго здоровья!

Какъ часто ихъ назадъ желалъ бы воро
т и т ь ,

По саду Лѣтнему, по дачамъ побродить,
За лакомымъ столомъ съ друзьями отобѣ^

дать,
Шампанскимъ жажду уто ли ть, 

Дессерта — хо ть отвѣдать! 
Но ч то  я говорю? Какимъ вдаюсь мечтамъ? 

О суета с у е т с т в ій  вѣчныхъ!
Ахъ! не въ прогулкахъ ли безпеч

ныхъ

По этим ъ дачамъ и садамъ 
Подстерегла меня лукавая простуда?

Не этиль лакомые блюда
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ПредугоШЬвилй свершенно éio зло? 
Таковъ-то человѣкъ! Такъ слѣпо своеволенъ! 
А между тем ъ  всегда собою недоволенъ:
Й н есчастли въ -то онъ, и часто очень боленъ, 

И увѣряетъ, ч т о  прошло 
Даѣйымъ давно съ Сашурновымъ прав

леньемъ,
То радостей земньгхъ йемногое число, 
Которое зваілОсь сей ж!йзни наслажденьемъ, 
Но развѣ онъ забылъ, ч т о  самъ всему в и й о й ?

Ч т о  вѣ вѣнъ Сатурновъ золотой 
Не такъ, какъ нынѣ люди жили: 
Hè Знали Гибельныхъ страсігіей,

И ѢЬ с т о  разъ теперешнихъ простѣй  
Въ Душѣ* È i  обычЗАхъ, віі свОйхъ затѣя х і

были;
А ч т о  всего важнѣй,

Умѣреннѣе ѣли, ѵ пили.
Умѣренгіостпь ручалась ймъ 

Sä постоянное Здоровья сохраненье.
Ö лучшее изъ благъ! Ч т о  значатъ передъ

нимъ
Всѣ нЗтй выгоды, все н ате Просвѣщенье?... 
Я  пёрвьій т о  могу собоіо Доказать: 
Хотѣлось бьі въ т е а т р ъ —зубная боль мѣ

шаетъ,
Hä 6äлъ, иль въ Общество —- ни въ церковь

не 'пускаетъ,
Ахъ! даже не даетъ мнѣ книжки почитать! 

Убійственное положенье!



222

И хуже вы думать конечно мудрено;
Но я утѣшенъ темъ, ч то  можетъ бы ть

оно
Другимъ послужцтъ въ поученье. 

Такъ, съ этого одра, преодолѣвъ мученье, 
Торжественно ко всѣмъ теперь взываю я: 

Не ѣш ьте сладкаго, друзья!
Моею участью  казнитесь,

А болѣе всего простуды  берегитесь!

АркадинЪ.

/ѴѴИЛЛмлмлллл



ПРОВИНЦІАЛЬНЫЙ АДОНИСЪ.

Комедія вЪ одно,мЪ дѣйствіи.

Д А йствцющіе:

ЛіодорЪ О ф ицеръ.
ИванЪ сл уга его. 
ПентюхинЪ приѣзж ій. 
Жаялбони т р а к т и р щ и к ъ .

ТеатрЪ представляетъ общцю ком- 
натц вЪ трактирЬ ; по обЪиліЪ сторо
намъ комнаты сЪ нцмерами.

Явленіе I.

Жамбони цбираетЪ комнатц,

Э/ ш исш а, ш и сш а в с е !... Мошне смѣ
ла каф ари, ч т о  о т е л ь  Д ж ам бони перва 
на М осква и П етер б ур гъ  ... П а к а т и т ъ  
мальенке —  и годикъ ш ерезь дуа Джіо- 
ванъ Д ж ам бони п у т и т ъ  ш н а т н а  кас- 
паш инъ.



Явленіе 2.

Ж а м б о н и  и  Л іддорЪ .

Л іо д о р Ъ . З д р а в с т в у й , синьоръ! ... Я  

заѣхалъ къ т е б ѣ  по н е о б х о д и м о с т и  ... 

До т е б я  е с т ь  п р осьб а, Й гаы долж енъ  

непрем ѣнно ее и с п о л н и т ь .

Ж а м б о н и .  О я въ засл уга  Синьора! 
Для т а к о й  кавальеръ Ж ам бони вся ка- 

Інофа д ѣ к а т ь  й' к р е д и т ъ  ни ско льк и  

т ы с я ч и  у г О т н а ....
Л іоцорЪ . С луш ай  —  къ піебѣ я в и т с я  

часа черезъ два, или  ранѣе, приѣзж ій изъ 
Д а н и л о в а...

Ж а л е. ЭЬъ Дайилойъ/ Ö! я 'с н а й  ! П ри- 
к расн а г о р о т ъ -— л^аль, чійо т а мъ м ала  

люди, м ал а дом а и ош йнь грезно...А кш о  

эпіо б у д и т ъ ?  Какой син ьоръ?

Л іо  і/. Т ам о ш н ій  пом ѣщ икъ.

Ж а м .  П акапіа?

Л іо  fl. Очень б о г а т ы й ; но надо у м ѣ т ь  

какъ о т ъ  него п о п о л ь зо в а т ь ся . Онъ оченЪ 

с к у п ъ .
Ж а л і.  О синьоръ/ Р ус  к. а каф арй: всякъ  

р а п о т а  п у га й ся  м а с т е р ъ ! Я ум ѣ й  б и р а т ь  

деньга й  съ с к у п о й  син ьоръ, э съ н е ск у
пой . .  .



Л іо д . Т ем ъ  лучш е; сл у ш а й  ж е ...
Ж а л ь. А ф ам и лія?
Л іо д . П ентю хинъ/...
Ж а .и .  Пенгпюкинъ ! Сеньоръ Пенппо- 

кинъ! О ш н а т н а  фамилія! Таш асъ сльі> 
шно, шгао пакаш а синьоръ!

Л іо д . Слуш ай ж е ...Э т о т ъ  П еіц п :ю хв^  
£д етъ  сюда ж е н и т ь с я  ...

Ж аль. Ну ш ц ю ж ь ? О ш инь каращ р!

Л іо д . Совсемъ н ѣ т ъ  ... рнгъ хорегар 
ж е н и т ь ся  на моей н евѣ стѣ ...

*• • ‘  t '  :

Ж ал ь. Н у т а к ъ  вы  , ср н ь р р ъ  , дѣли 

е м у  м ал ен ьк и  сю рп ри зъ  и  ш ен и щ р а  

преж де ...

Л іо д . Я еіре ре м огу п о т о м у , ч т о  
незнакомъ съ ея огаромъ; да рра ж 

обѣірана Перпрохину. і

Ж аль. Н Іщ ож ь вы  п р и к а ж и т ъ  д ѣ л и тъ , 

си н ь о р ъ ?..Е сл и б ъ  въ И т а л ія —г-СоІ tello —  
и  б а с т а ! Но Р о с с ія — З и б и р ь  калодна!

A io fl. Н ѣ т ъ  м ож н о  и  безъ кровоп ро
л и т і я  р б о й п ти ться  ... я  дамъ т е б ѣ  двад- 

р а т ь  червонревъ, есл и  с о гл а си ш ь ся  м р $  
п о м о ч ь .

Ж а .и . (ср  р а д о с т ію ) . Э, си н ьор ъ  ! р  

к а т о ф ъ  н а кредиіръ п о м а г а й т ь  радіъ! 

Ш т о  у к о т н а ! Ш т о  у к о т н а !



М о ді Когда онъ п р и ѣ д е т ъ , о тв едй  
(ему э т о т ъ  нумеръ— слыш иш ь ли? Я  з а й 

му п р о ти в н ы й  ... Болѣе ничего/ Молчи* 
дѣлай ч т о  я т е б ѣ  велю ... и в о т ъ  т е б ѣ  
въ задато къ  д е с я т ь  червонныхъ*

Ж а л ь . Э/ на ш т о  э т о  (б ер ет Ъ  д е н ь 

г и )?  На ш т о  э т о , Signor Comte!...Исфоль- 
т е — ш т о  у к о т н а ! все, ш т о  у к о т н а !

Л іо д . Человѣкъ м ой Иванъ б уд етъ  
ему служишь* Скаж и, ч т о  онъ т е б ѣ  
принадлеж итъ..

Ж а л ь . (к л а н я я с ь ). Ш т о  у к о т н а ! ш т о  
ук о тн а, синьоръ!

Л іо д . Эй! Иванъ! Иванъ!
Ж а л ь . ( б р о с а е т с я  кЪ  ДверяльЪ) .  Иванъ! 

п ош адьте, сударь, суда— пошалыгіе..*

Явленіе 5.
Л іо д о р Ъ , Ж а л ь б о н и , И ва н Ъ .

Л іо Д . Иванъ! дѣло кончено! т ѣ і о- 
с т а е ш ь с я  здѣсь!..См отрй же, служ и  хо
рошенько Г. Пентюхинулі

И в . Б у д ь т е  увѣрены, сударь, Ч то  ѣсё 
исправно б уд етъ *..Г д ѣ  же комПашП мо
его барина?

Л іо д . То е с т ь , ПеНтюхина?
Ж а л ь » А ф о т ъ  п о к л я т и т е ! Прекрасна
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к о м н а т ъ ! О т и н ь  спокойна! На творъ  
акошка, ошна шверь...

Ліо fl (Иванц). О ставай ся же! и какъ 
скоро я в и т с я  П ен тю хи н ъ , возьми е,го 
въ свои р ук и ...Я покуда съѣзж у домой. 
Прощай, Ж амбони! tyxoflurrib.)

Явленіе 4.

Жсьмбони, ИванЪ,

Жам. Но г . . не кочишъ ли, сударъ, 
ш аш ка шоколадъ?

Ив. Н ѣтъ, б р а тъ , дай-ка, мнѣ лучше 
с т а к а н ъ  в о д к и , да з а к у с и т ь  чего ни- 
будь: э т о  поздоровѣе.

Ж а м .  Э! съ одна секунда! (отпирай 
ешЪ шкапЪ и flaemö eoflicu и хлѣба) . ..  
На сдорокье, на сдоровье!. .

Ив. Ну т е п е р ь  п р о с т и  покуда ; я 
сбѣгаю домой и с н и м у  ливрею.

Ж а м .  Резонъ, мосье Иванъ! резонъ!.. 
А скоро буди тъ?

Ив. Скорѣе, чемъ выпилъ во'дку— par 
зомъ! (rjxoflurnb.)



2 2 8

Явленіе 5.
Жалібони одинЪ.

Ну ф о т ъ  у  мене на т р а к т и р ъ  бу
ди тъ  и г р а т ь  комедья/ Моя бёнефиса и  
ш и с т а  деньга д у а с и т ъ  шервонсъ! .Пре
красна, синьоръ Ліодоръ!. Ну э синьоръ  
П ентю кинъ мош не б уд етъ  караша, но 
скупа; а э т а  не т а к ъ  лущ и для р е с т о *  
ратёръ!

Явленіе 6.
Жалібони и ИванЪ.

Ив. (вбЪеал). Ѣ д е т ъ !  ѣ д е т ъ , с т у п а й  

в с т р ѣ ч а т ь - т о !

Жаль. Сей ш асъ, сей ш асъ! Какъ т ы  
проворна, мосье Иванъ!

Ив. То - т о  же! С т у п а й  же и веда  
прямо сюда.

(.Жалібони цходитЪ.)

Явленіе 7.
ИванЪ (одинб).

Добро п о ж ал о в ать , добро пожало
в а т ь , Г. П ентю хинъ!...М ы  т е б я  примемъ, 
у г о с т и м ъ , проводимъ!,..П отомъ? . .  . По
т о м ъ ?— Баринъ мой ж ен и тся ; т р а к т и р -
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іцикъ п о л уч и тъ  деньги— а я?. . .(д ц м а е т Ъ }  

М о ж етъ  б ы т ь , палки! . . .  Н ѣтъ! уговоръ, 
лучше денегъ!..Все п р и м у— кромѣ палокъ! 
...Пенсію! да и е с т ь  за ч т о !...И т а к ъ  дѣ
ло кончено! Баринъ ж е н и т с я , Жамбони 
п о л у ч и т ъ  червовцы, а я пенсію  и о т 
п ускн ую !.,. ( П е н т ю х и н Ъ  и  Ж а м б о н и  по

к а з ы в а ю т с я  вЪ д в е р л х Ъ )  А в о т ъ  и нашъ, 
гусь  п л ы в е т ъ !

Двлеяіе ö.

П е н т ю х и н Ъ , Ж а м б о н и , И в а н Ъ .

Ж а м .  В о т ъ  , м илосли вы  ко суд ар ъ ,, 
$ а  права рука ваша к о м н а т а  будитъ...,,

П е н т ю х и н Ъ  к и в а е т Ъ  г о л о в о й .

Ж а м .  К о м н а т а  прекрасна! Нага!
П е н т ю х и н Ъ  к и в а е т Ъ  го л о в о й .

Ж а м .  Ошинь спокойна! Вѣщеръ ще 
слы ш на! акош ка крѣпка!

П е н т ю х и н Ъ  к и в а е т Ъ  го л о в о й .

И в а н Ъ  (вЪ c m o p o M j J .  Да онъ нѣмой!
Ж а м .  А в о т ъ , м илосли вы  косударъ,. 

и слуга, к о т о р ы й  у  васъ будетъ.
П е н т ю х и н Ъ  с м о т р и т Ъ  н а  И в а н а  и  

к и в а е т Ъ .

Ж а м .  Ш елафекъ ш есне, примѣрна»  
прекрасна шелафекъ!
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Ц е н т ю х и н Ъ  к и в а е т Ъ  го л о в о й .

Ж а л ь . (И в а н у ) .  Мосье у с т а л ъ  отъ, 
дороги э нишево кафари не кочи тъ .

И в . ( вЪ с т о р о н у ) .  Вѣрно цамдш ь о т 
било.' Начало доброе!

Ц е н т ю х и н Ъ  г о р д о  п р о х а ж и в а е т ся -. Эй/'
Ж а м б о н и  и  И ва н Ъ  б р о с а ю т с я  кЪ  

н е м у .

Цен.. И ш ч.ет о-съ...(кивает Ъ  г о л о в о й .)  

И в . Слуш аю -съ,
Ж а м .  Ошинь карашо.
И в . (вЪ с т о р о ш 0 .  Ч т о  будетъ  далѣе, 

à ч т о - т о  онъ мудренъ!
И е н т ю х и н Ъ  с а д и т с я  и  л іа н и т Ъ  р у к о й  

кЪ себѣ И в а н а ; И ва н Ъ  п о д х о д и т Ъ ; П е н 

т ю хи нЪ  у к а з ы в а е т ъ  н а  г о л о в у .

И в . Понимаю-съ... (н а д Ъ ва ет Ъ  ф а р т у к Ъ % 

п у д р и т Ъ  его и  сеш ет Ъ у р о д л и в ы м ъ  л і а -  

н е р о м Ъ .)

Ж а м .  (п о д х о д и т Ъ  кЪ Ц е н т ю х и н у ) .  

Д І т о  у к о т н а  вамъ, милосливы  косударъ, 
и сф о л ьте с к а ж и т ь  г а ш п а т и н у  Иванъ...

Ц е н т ю х и н Ъ  к и в а е т Ъ  г о л о в о й , . Ж а м -.  

бо н ц  у х о д и т Ъ .



Явленіе 9.
ПентюхинЪ, ИванЪ.

Ив, Какіе, сударь, у васъ прекра
сные волосы!

ДентюхинЪ -улыбается.
Ив. у  васъ, сударь, вѣрно болятъ 

зубы?
ПентюхинЪ киваетЪ отрицательно 

головой.
Ив. Жалѣю, сударь*..да не прикаже

т е  ли? Я мастеръ дергать...
Дент. Ей Богу нѣтъ!
Ив. Отъ чего же, сударь, вы не хо

т и т е  говоришь и молчите?
ПентюхинЪ ллолъитЪ.
Ив. Иной сочтетъ васъ за нѣмаго...
ПентюхинЪ киваетЪ головой отрицай 

телънр.
Ив. Молчать нѣтъ никакой мудро

с т и ..
Пен. (осматриваюсь крцголіЪ). А что? 

Не правда ли, чщо я вѣдь гораздо важнѣе, 
когда молчу.

Ив. Къ с т а т и  ли, сударь! Молчать 
всякой можетъ/..Что за важность!..

Пен. А такая-шо важность, мой ми-



дои, что вотъ видишь, когда я молчу, 
то всѣ думаютъ, что я занятъ дѣломъ, 
какъ знатный человѣкъ...

Ив. А когда говорите, сударь, т о  
всѣ увѣрены, что вы презнатнѣйшій*

Пен. Нѣтъ право?
Ив. Ей Богу, сударь!
Пен. Ну такъ я начну же говорить!.. 

Правду сказать, молчать - т о  ни чушь 
не весело...

Ив. Да кто вамъ велитъ молчать, 
сударь?

Пен. Бижь, батюшка сбрехалъ/
Ив. Онъ вѣрно наказывалъ вамъ, 

Ч тобъ вы поменьше говорили?
Пен. Ну да право! .. когда я поѣхалъ 

сюда, т о  батюшка — и говоритъ: „слу
шай Гаврюша! (вѣдь я Гаврила Петро
вичъ)—слушай, Гаврюша/ какъ приѣдешь 
въ Москву, менѣ говори, а если можно, 
то  и совсемъ не говори.“ —• Я - сказалъ : 
я такъ безъ разговору-то пропаду, ба
тюшка!—А онъ сказалъ: „не пропадешь, 
Гаврюша/ Помни: держи языкъ за зуба
ми! Кто много молчитъ, т о т ъ  много 
думаетъ.“ ... Я ему повѣрилъ и началъ 
молчать. Спасибо тебѣ, братъ; эдакъ



Съ молчаньемъ-то я бы въ чистыхъ ду- 
ракахъ остался»

Ив. Конечно, сударь!.. Да вѣдь они, 
знаете, люди стариннаго покроя; а въ 
Москвѣ сударь, молчатъ одни нѣмые да 
бѣдные...

Пен. А я, слава Богу! съ языкомъ, 
да и денежки кой какія есть...

Ив. Ну какъ же вамъ молчать? Да 
васъ заслушаются, сударь!

Пен. Вѣдь я жениться сюда приѣхалъ*
Ив. Въ самомъ дѣлѣ ?
Пен. Ей Богу жениться ! Не . вѣ

ришь что ли? Е с т ь  здѣсь какой-то при
ятель у батюшки Стариковъ...

Ив. Знаю , сударь — такой скупой, 
сердитой...

Цен. Право? А вѣдь я на его дочери 
хочу жениться-шо !

Ив. (печально). Посмотрите ее преж
де, сударь.

Пен. А что?
Ив. Ничего-съ!. *. ГотОво-съ... Изволь

т е  посмотрѣться въ зеркало..*.
Пен. (смотрясь вЪ зеркало). Мастеръ 

ты , братъ! у  насъ и Исправникъ ни
когда такъ не причесывался!». Какъ ду
маешь, понравлюсь ли я „ такъ невѣстѣ?



Ив. Что вы, сударь! Надобно пере
одѣться..

Пен. Какъ быть то/ у  меня только 
и платья, что эт о т ъ  фракъ да сёр- 
щукъ!.. Да не взыщетъ она!

Ив. Кромѣ того вы загорѣли, су
дарь, отдохните съ дороги, а я приве
ду портнаго...

Пен. *Іто? платье ш ить?....
Ив. Какъ нее, сударь! По нынѣшней

модѣ !
Пен. Да, да, конечно, любезный,, по 

модѣ!
Де. Жаль только, сударь, что ног 

Вѣста-то ваша...
Пен. Что такое? Ну чпю невѣста?

Ив. Да чего про нее не говорятъ , 
сударь!. . .  А собою-то какая дурная! Вы 
передъ ней, какъ орелъ передъ вороной!..

Пен. (сліЪетсл). Нѣтъ, право? Смо
три пожалуй!..  Да вѣдь у  меня есть  
письмо къ ея отцу**

Ив. Извольте, я снесу письмо...

Цен. Ш ! какъ можно! — въ письмѣ 
сказано: вручитель сего письма сынъ 
мой...
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Ив. Какіе вы , сударь! Кто нынчѣ 
развозитъ письма?...

Иен. А у насъ въ Даниловѣ такъ все 
сами...
[P Ив. Такъ вы думаете все равно чт© 
Даниловъ , что Москва! Здѣсь, сударь, 
и лакеи-то всѣ засмѣютъ васъ, когда 
вы сами привезете письмо. Я ужъ знаю, 
сударь, потому что служилъ у десяти 
Генераловъ, двадцати Полковниковъ, у 
пятнадцати Князей, у осмнадцати Гра
фовъ, и объѣздилъ съ ними....почти весь 
свѣтъ. Куда ни приѣдемъ, я и' бѣгу съ 
письмомъ, а они уже на другой день! 
Ихъ уже и знаютъ какъ и принять, 
какъ и угостить/ А т о  вы приѣдете 
съ письмомъ —г васъ не знаютъ — оста
вятъ въ. передней— письмо возьмутъ и 
скажутъ: хорошо!

Пен. Въ самомъ дѣлѣ, . вѣдь т ы  пре
умной человѣкъ; .конечно лучше послать 
письмо, чемъ самому везти его. На . • • 
возьми же...да какъ спросятъ отъ кого, 
скажи . . . .

Ив. Знаю, сударѣ...
Пен. Нѣтъ, братецѣ, не знаешь! Ска

жи, что эт о  письмо привезъ-де Петра



Ѳедуловича Пентюхина сынъ Гаврила 
Петровичъ.

Ив. Понимаю, сударь.
Пен. И приказалъ дискать кла - 

няться...
Ив. Знаю, сударь.
Пен. Если спросяіпъ, всѣ ли здоро

вы, скажи, слава Богу! здоровы и бла- 
гополучньр.Ну, понимаешь ли?..

Ив. Понимаю-съ. (у.ходитугЪ.')

Явленіе ТО.
ПентюхинЪ одіиіЪ.

Предорогой малой! А я и забылъ 
спросить; какъ его зовутъ-шо . . .  Ну да 
Послѣ! Еще поживу здѣсь, все узнаю!..  
(смотрится вЪ зеркало) Тьфу пропасть! 
Какъ убралъ меня!.. Знатно/..  А Ъна-тс» 
на ворону похожа!. .Жалъ!..Да мнѣ что  
за дѣло?..Дурной мнѣ не надо....Женйть- 
ся-то одинъ разъ, такъ лучше ужь на 
хорошенькой! . . . ( осматривается к.рц - 
еомЪ). ..'Я вѣдь одинъ!.. Ну что мнѣ дѣ
лать? .. .Комната большая... .страшно!.. 
Со мною десять тысячъ рублей!..  Ну . . 
вотъ ш утъ - т о  я и не знаю кто жи
ветъ ! Ахъ! батюшки!. . .  Да гдѣжь мнѣ



ftôMiiarny отвели? . . .  Х оть бы подпись 
была!...Э тотъ каналья ушелъ!...такъ дол- 
го ходить!..Нѣтъ лучше покликать тра
ктирщика.. .Эй!...(слі̂ іиаетпЪ) Послушай!... 
(ліолганіе) Вотъ шебѣ разъ!— Іучше ся
ду... {залайисьгтЪ цили и криѵитЪ) Эй! лю
ди/ Кто тамъ?..Трактирщикъ!..Трактир
щикъ! .. Хозяинъ! .. Эй !

ЖаліСюни (за іп^лиссиии). Сей шасъ , 
Сей шасъ!

Явленіе 11.

ПентюхинЪ, Жаллбони.

Жалі. Шшо прикатите, милосливм 
Косударъ? Ш то укотна?

Пен. (вЪ сторону). Слава Богу! при
шли.. .(встаетЪ) Что, братъ?

Жалі. Вы Мсфолйль мене позвать.
Пен. Нѣтъ-съ-я такъ-съ-я молчалъ..«
Жом. Такъ исфинить мене. (xozemö 

уйти.)
Пен. (останавливая его). Нѣтъ, нѣтъ! 

Пожалуйста, мусье , побудь . со мной. 
Поговоримъ о чемъ нибудь... Садись-ка* 
садись-ка...

Жалі. (см/Ъвтсл). Покорна бладар-



сгпвую, милосливы косударъ, я не мога 
задиться.

Пен. Нѣтъ, сядь пожалуй-ста . . Да.. 
гдѣ же т ы  отвелъ мнѣ комнату?

Жаль: А вотъ она, милосливы ко- 
сударъ! Прекрасне комнатъ.

Пен. Хороша?— Ну такъ спасибо.... 
А чгаожь . . .  гдѣжь дверь въ нее?

Жам. фотъ/
Пен. Да...ну,, а чшо сто и тъ  въ с у т 

ки ?
Жалі. Десять рубли . . .  Оіііинь де

шевле...какъ ыноги есть...
Пен. Вотъ гігебѣ на!. .Десять рублей! 

Смотри пожалуй!. : . А что сто и тъ  по
обѣдать? 'Ѣсть смерть хочется!

Жаль. Суша бестелисъ—петь рубли 
съ персонъ — ш есть блудъ à руМка вод
ка . . .  Вамъ укотна кушать — сей шасъ, 
сей шасъ. (хоъетЪ цй̂ гіи.)

Пен. Нѣтъ, нѣтъ! Погоди немйожхо— 
Куда т ы  торопишься ?

Жам,. Но, синьоръ, мене дожидайся 
дуадсеть персонъ—мене никакъ н е в оз-  
Можне..



Явленіе 19.
Т'Ъ же и ИванЬ.

Пен. ( г^видя Ивана). Слава Богу! 
Здравствуй!..Ну прощай, мусье.

Жаль. Эта кдшпатинъ я не снай 
шпіо думай— м о л ш і ; ,  не кэрошъ —- кафа- 
ри—ешо не карошъ. (уходитЪ.)

Явленіе 13.
ПентюхинЪ и ИванЪ.

Ив. Отнесъ , сударь, письмо. — (вЪ 
сторону) къ моему барину.

Пен. Ну чтожь, мой милой?
Ив. Что, сударь! Старикъ при смер

т и  болѣнъ—дочь прочитала, да и изор-
Б сІЛЗ.» »•

Пен. Хорошо . .. потомъ что?
Ив. Потомъ, сударь, сказала мнѣ: 

хоть бы и вѣкъ не видать его*
Пен. Хорошо!.-Ну, а т ы  что?
Ив. А я сказалъ...что...вы не здоровы» 
Пен. Хорошо! Да зачемъ т ы  это ска

залъ?
Ив. Я думалъ сударь, что она сжа

лится .
Пен. Хорошо-—а она что?
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Явѵ Она, сударь ... она.., не смѣю ска- 
зэшь« • •

Пен. Говори—чего бояться!
Ив. Да она сказала, сударь: хоть бы 

и вѣкъ ему пролежать ...
Пен. Хорошо—а т ы  что?
Ив. Я, сударь?—я и пошелъ...
Пен. Хорошо—она чтожь?
Ив. Она захохотала и пошла въ свою 

комнату....
Пен. Хорошо — Да чему же она за

хохотала?
Ив. Вѣрно, сударь, отъ радости, что  

вы нездоровы.
Пен. Да ей-то что то м у радоваться?
Ив. Какъ же, сударь! у нея десять 

жениховъ...
Пен. Эка пропасть! Десять! Да какъ 

она это за всѣхъ выдетъ?
Ив. Это ужь-ея дѣло, сударь...Чтожь 

вы думаете?
Пен. Что мнѣ дум ать-—я не знаю!
Ив. Вы, сударь, должны ее презрѣть 

и уѣхать—или жениться на другой.
Пен. Пожалуй ; да Къ другой - т о  у  

меня нѣтъ письма..,..Но да мнѣ~ все рав
но,-.Я самъ по себѣ...Вели-ка лучше при-



несши мнѣ пообѣдать...Да вѣдь это мод 
комната?

Ив. Эта, сударь.
Цен. Послушай же: чтрбъ я не ошиб

ся , надобно надъ дверью прибить над
пись .

Ив. Очень дорощр-съ.
Пен. Напиши же : ТцтЪ и.иЪетЪ лсЬ- 

стопребываніе Гаврила, Петровичъ Пен- 
тюхинЪ. Слышишь ли?

Ив. Слушаю-с ъ ... (идетд) Подался, 
голубчикъ !

Пен. (идеггф set нимЪ). Дослушай....не 
не ходи—мы отсюда лучше закричимъ.

Ив, (во сторону). Экой трусъ! (Пен- 
тюхину) Да вы посидите покуда въ сво
ей комнатѣ, а я мигомъ принесу вамъ 
кушанье ...

Пен. Ну— да пожалуйста поскорѣе. 
(цходцтЬ. еЬ свою комнату) .

Явленіе Ы •

ИванЪ одинЪ.
Ну ужь гусь!...Радуйся, Иванъ! успѣхъ 

Вѣрный—и т ы  съ пенсіей.



Иванѣ и ЛіодорЪ вЪ лее исколю платьѣ.
Ив. (сторонится попю.иЪ вглядывает

ся) . Господи! съ нами крестная сила! 
Да это баринъ! Точно баринъ!

Ліод. (присЪдаетЪ). Каммердинеру Г. 
Пентюхина мое почтеніе!

, Ив. Х оть убѣй, не узналъ бы васъ, 
сударь/

Ліод. Въ самомъ дѣлѣ?
Ив. Ей-Богу, сударь!
Ліод. Ну что твой воспитанникъ?
Ив. Что ,. сударь — онъ такъ милъ, 

что ему все рано.
Ліод. Какъ ть і думаешь, прельщу лц 

я его?
Ив. Ручаюсь, сударь, что онъ до смер

т и  въ васъ влюбится ... Однако, сударь, 
сжальтесь надъ нимъ; онъ еще не обѣ
далъ и сидитъ одинъ въ своей комнатѣ. 
И онъ такой трусъ, какихъ я и не ви
дывалъ...

Ліод. Ну такъ поди же, à я. побуду 
здѣсь.

2 4 2

Я в л е н іе  15 .
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ЛіодорЪ одинЪ.
Ишакъ вотъ гдѣ заключенъ мой поч

тенный соперникъ въ ожиданіи обѣда 
и невѣсты/ А я ...Офицеръ богатый, не
зависимый, выѣзжаю изъ собственнаго 
дома, нанимаю комнату въ трактирѣ, 
и въ женскомъ платьѣ хочу прелЪщать 
провинціальнаго Адониса ... О женщины! 
яіенщины! Чего вы не дѣлаете съ нами?

Явленіе 17.
ЛіодорЪ и ИванЪ (сЪ кушанъемЪ).
Ив. Вы еще здѣсь, сударя! Позвольте 

мнѣ отправить теперешняго барина 
—йготчасъ поговорю съ настоящимъ.

Ліод. Ступай.
ИванЪ у.ходшпЪ и тотіасЪ возвра

щается .
Ив. Слава Богу! Бѣднякъ съ такимъ 

усердіемъ принялся за кушанье, какъ 
будто не ѣлъ съ самаго Данилова. Прав
ду говорятъ, что крѣпкая голова и крѣп
кій желудокъ -дружны между собою.

Ліод. Ну, Иванъ, какъ т ы  думаешь, 
успѣемъ ли мы?

Я в л е н іе  16.



Ив. Вѣрно...Но моя отпускная ^ м а 
ленькое годовое содержаніе, которое на
поминало бы мнѣ о моемъ счастливомъ 
баринѣ?...

Ліод. Все будетъ!
Ив. О, сударь ! сегодня же Пенщю- 

хинъ отправится во свояси ....
ПентюхинЪ (за кцлисалш). Ванюша!
Ив. Не ужь ли онъ такъ проворно 

покушалъ?
Ліод. О еслибъ онъ также Проворно 

уѣхалъ отсюда!
Пен. (зак.цлисами). Иванъ Ивановичъ!
Ив. Войдите, сударь, въ свою ком

нату , а я его приведу сюда и начнемъ 
комедію.

Ліод. Ступай. (цходитЪ вЪ свою коло- 
натц.)

Явленіе 18.

ИванЬ и ПентюхинЪ;
Пен. Славно, братъ, угостилъ Меня! 

То ужь знатно!
Ив. Чшожь вы теперь намѣрены дѣ

лать?
Пен. Да что? лягу отдохнуть.
Ив. Потомъ сударь?



2 І 5

Пен, Напьюсь чайку, пуншшику.
И в. А послѣ, сударь?
Пен. Похожу, поужинаю да и спать... 

Вѣдь, братъ, всего -разбило— легколь 
ѣхалъ сколько/ Me ш утка Ззо верстъ!

Ив. Такъ вы приѣхали въ Москву .ку
ш ать да спать?

Пен. А женишься-mo !
Йв. Да вѣдь невѣста отказывается?
Пен. А дінѣ чшо за дѣло! П усть ее 

отказывается, мое дѣло жениться ...
Ив. И, сударь, охота вамъ гоняться 

за нею! Добро фы ужь хороша была!— а 
шо вѣдь ни кожи, ни рожи, ни видѣнья; 
маленькая , косая, рябая, да и терпѣть  
васъ не можетъ...

Пен. Да я чемъ виноватъ! Вѣдь ба
тюшка сказалъ, чтобъ я на ней женился!

Ив. Да вѣдь не батюшка будетъ съ 
нею жить...На вашемъ мѣстѣ я и не взгля
нулъ бы на нее, послалъ бы письмо, что 
отказываюсь, а женился бы на другой..

Пен. Да гдѣ ее взять? другую - то?
Ив. Помилуйте, сударь! Съ вашимъ 

лицомъ, съ вашей фигурой, съ такимъ 
богатствомъ, всякая красавица съ охо
тою  за васъ выдётъ...Да вотъ, сударь,



чего долго искать?—Вотъ живетъ кра
савица— ужь можно сказать, что кра
савица! Да какая добрая, ласковая!

Пен. Нѣтъ право? Познакомь, братъ!
Ив. Познакомшесь сами : она каж

дый день часа два гуляетъ въ этой за
лѣ ... Чего вамъ лучше? (тихо) Знаеще 
что?—она, говорятъ, убѣжала ошъ своего 
опекуна, стараго скупца, который хо
тѣлъ на ней жениться...

Пен. Ну какъ она узнаетъ, что и я 
хочу на ней жениться—убѣжитъ! Вотъ 
гпебѣ и невѣста!

Ив. Статошное ли дѣло, сударь! Онъ 
старикъ хилой, дряннрй—а вы, сударь— 
да вы Король!

Пен. Ну такъ ладно — Да какъ мнѣ 
заговорить съ нею?

Ив. Да что угодно, т о  и говорите* 
Она такая добрая ....

Пен. Молчижь! мы ее подстрѣлимъ!
Ив. Э ! сударь, да она идетъ сюда!... 

Смѣлѣе — а я уйду , чтобъ не мѣшать 
вамъ. (цходитЪ.)



ПентюхинЬ и ЛіодорЪ во женсколіЪ 
платьѣ- ЛіодорЪ присѣдаетЪ ПентюхинЬ 
раскланивается.

Пен. {вЪ сторону.) Смѣлѣе!...ну! (Ліо- 
дорц). Я имѣю удовольствіе жить съ 
вами.

ЛіодорЪ присѣдаетъ.
Пен. И оченно радъ этом у случаю, 

который...потому что...я недавно при- 
ѣхалъ изъ Данилова...

Ліод. {тихо). О, сударь/ {говоритъ вЪ 
сторону такЪ, ътобЪ ПентюхинЬ слышалЪ:) 
Какой прелестный мужчина!

Пен. {вЪ опорот#). Ага! какъ она въ 
меня влюбилась!

Ліод. Вы долго намѣрены 'пробыть 
здѣсь?

Пен. Нѣтъ-съ— я приѣхалъ женить- 
С я • •

Ліод Päзвѣ у  васъ уже все кончено?
Пен. Нѣтъ-съ— я еидо и не видалъ 

невѣсты!
* .1

Ліод. Какъ же это?
Пен. Да Иванъ сказалъ мнѣ, что у 

нея и безъ меня десять жениховъ . •.* 
такъ я все и думаю...

Я в л е н іе  /9.
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Ліод. Позвольте узнать съ кемъ 
имѣю удовольствіе говорить...

Пен. (указывал на двери). -А вотъ из
вольте прочесть!..Эхъ.' Ваня опростово
лосился!.А говорилъ еще, чтобъ подПи- 
с алъ ! Я -съ  помѣщикъ Даниловскаго у- 
ѣзда Пентюхинъ .. . чай изволили слы
хать?

Ліод. Очень много хорошаго, сударь!.. 
Какъ вы счастливы! А я!—о бѣдная!

Пен. Кто безъ горя-съ—но все прой
детъ!— Ничего- съ—ничего-съ.

Ліод. Нѣтъ, сударь!...Лишенная все
го, безъ пристанища, безъ друзей, куда 
я приклоню голову?..

Пен. Вѣдь вы еще не за мужемъ-съ?
Ліод. Нѣтъ, сударь.
Пен. Вотъ знатно/
Ліод. О! еслибъ я могла хотя ско

рѣе выѣхать изъ Москвы и избѣгнуть 
преслѣдователя.

Пен. Да ему что за дѣло до васъ?, 
Помилуй Господи! Да какъ онъ смѣетъ? 
(вЪ сторонц) О! я женюсь на ней не
премѣнно! — и тотчасъ въ деревню/ . . . 
Нѣтъ право....Да что моя невѣста ме
ня терпѣть не можетъ,.. .Я и самъ не



Н 9

люблю навязываться. (кЪ Ліодорц) Ес
либъ я былъ такъ счастливъ, чтобъ вы 
выслушали великодушно мое предложе
ніе...батюшка прислалъ меня жениться 
— а мнѣ лучше женишься...на васъ...не- 
жели на той, которую не видалъ.

ЛіодорЪ .иолситЬ•
Пен. И тотчасъ уѣдемъ въ Даниловъ! 

Ну...какъ вы разрѣшите?
Ліод. Такое предложеніе.... д должна 

подумать....рѣшиться..
Пен. (еб сторонц). Постой же! (бро

сается на колѣна) С м ер ть, или жи
вотъ/.. Люблю тебя по гробъ жизни 
моей...

Ліод. Что, вы сударь!., (вб сторонц). 
Я не выдержу/ (цбѣгаетЪ во свою ком
нату.)

Явленіе 90.

ПентюхинЪ одинЪ стоитЪ на колѣняхЪ.

Ну вотъ тебѣ и невѣста! Экая взбал
мошная! Ни да, ни нѣтъ, и убѣжала, а 
я опять одинъ! , ..  (встаетЪ) Эй! Баня! 
Ванюша/...Поди сюда! Гдѣ ты ?



ПентюхйнЪ и ИванЪ.

Ив. Что прикажите, сударь?
Пен. Слушай-ка: вѣдь она не хочетъ 

за меня выдти!
Ив. Бы ть не можетъ, сударь,
Пен, Я. упалъ передъ нею на колѣна, 

а она убѣжала...
Ив. Ну такъ, она влюблена въ васъ!
Пен. Нѣтъ право? Л и не.знадъ это» 

го! Смотри пожалуй какая хитрая!
Ив. Теперь, сударь, вы должны на™ 

Писать ей письмо,, открыться въ люб
ви » • »

Пен. Вотъ, братъ, этого-Шо я и не 
умѣю! Кромѣ прихода и расхода ничего 
не пишу.

Ив. Ничего, бударь, ..  Вотъ бумага, 
перо; пищите.

Пен. (садится ), развѣ т ы  подска
жешь?

Ив. Пишите... „Я нижепедцисавтій- 
„ся влюбился въ ваши прелести и хо- 
„чу жениться на одной васъ. рели 
„любишь, т о  скажи; а не любишь, от» 
„кажи!,..“

Я в л е н іе  21.
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Пен. Славно, братъ! славно!
Ив. ,,И мы сегодня же уѣдемъ въ 

Даниловъ. “
Пен. Не рано ли сегодня?
Ив. Не забудьте, что ее отыскива

ютъ.
Пен. Ну такъ хорошо...въ Даниловъ...
Ив. „Болѣе писать нечего...Остаюсь 

обожающій васъ покорный слуга.“
Пен. Ну, а т у т ъ  я самъ знаю: Гаври

ла Пеншюхинъ! Такъ ли?
Ив. Ну,; сударь, теперь пишите къ 

Первой нёвѣсійѣ.
Пён. Ä зачемъ къ ней писать? Вѣдь 

батюшка разозлится, какъ съ двумя 
при ѣду.

Ив. Надобно вамъ написать ей от
казъ.

Пей. И! что за отказы!
Ив. Такъ водится , сударь. Пиши

т е . ..{даетЪ ему бумаги) Пишите: ,,Ми-
„лостивая Государыня ! хотя мой ба- 
„шюшка Прислалъ меня въ Москву же
н и т ь с я  на васъ ; но я ужь женился 
,,пре.кде.:..“

Пен. Какъ такъ?
Ив. Такъ водится, сударь... П иш ите:s
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„и потому жалѣю и извиняюсь, что не 
„могу на васъ жениться.“

Пен. Ну..
Ив. Все, сударь! .. „Остаюсь покор

ный слугаи — а тамъ вы уже сами 
знаете..

Пен. Знаю, знаю — Теперь дѣло кон
чено.

Ив. Погодите же здѣсь, а я снесу 
письмо къ сосѣдкѣ...

Пен. Да поскорѣй приходи, а т о  
смерть скучно!

Ив. (вЪ стпоронц) Ну теперь кажет
ся все устроено! Ура, Иванъ!

Явленіе 22.

ПентюзсинЪ одинЪ.

Да эта  невѣста и дешевле ! Гораздо 
дешевле! А т о  батюшка далъ мнѣ семь 
тысячъ..-Купи ей шаль...Купи ей брил" 
ліантовъ—и чертъ знаетъ какіе хлопо
ты ! А все выдетъ тожь!..Эта еще луч
ше—шали не надо, брилліяншовъ не на
до—а деньги-то всѣ цѣлы.



Пептюхино и ИванЪ.
Ив. Вотъ вамъ отвѣтъ, сударь! Она 

безъ ума отъ васъ и безъ памяти рада«.
Пен. Ой-ли? Прочти-ка письмо...
Ив. Слушайтежь . . .  „Великодушный 

вдругъ мой! Я на все согласна! и у же* 
„когда смеркнется, я готова ѣхать съ 
„тобою хоть на край свѣта. — Вѣчно 
„твоя...Графиня Маскина.“

П е н . Что? Графиня! (xoxozemb) Знай 
нашихъ! Мы простыхъ не стрѣляемъ! 
Ай да Пенгпюхинь!

Ив. Вотъ сударь, какъ вы счастли
вы! . . А т о  хотѣли жениться на про
стой дворяночкѣ.

Пен. Ты говори! Да я на нее и пле
вать теперь не хочу...Смотри же, Ва
ня! Бѣги сей часъ за лошадьми.... и все 
приготовь...

Ив. Лошади уже готовы, сударь... Я 
еще за часъ посылалъ для одного госпо
дина, да онъ раздумалъ; такъ вы на 
нихъ и поѣдете...

Пен. Ай да славно! Знатно! Браво! 
фора!

Я в л е н іе  23.
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Йв. Я велю закладывать.
Пен. Ступай, ступай! Ну, братъ Ва

йя удру жилъ/..Вотъ тебѣ на водку!
Ив. Покорно благодарю, сударь! Дай 

вамъ Богъ всякаго благополучія! (цхо- 
дитЪ.)

Явленіе 24

ПентюхинЪ одинЪ.

Знатно ! браво ! Пойду теперь къ 
Графинѣ и съ радости поцѣлую ее! .Да 
вотъ она сама идетъ! Какъ закутана! 
Вѣрно ужь въ дорогу приготовилась.

Явленіе 25.

{На театрЪ становится теліно.)
\

ПентюхинЪ <и ДіодорЪ вЪ салотѵЪ.

Пен. Милая Графиня ! голубушка! 
моя невѣста! Какъ я радъ!

Діод- Я ужь соьсемъ готова.
Пен. И я, матушка, готовъ!..’Ѣдемъ— 

и знатно заживемъ въ деревнѣ своей... 
У насъ дѣти будутъ. .. Меня выберутъ 
въ засѣдатели, а батюшка отъ радости 
и не проживетъ долго.
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ТЬже и Жальбони.

Жаль. Вы исфолить уѣжать —' и 
такъ, синьоръ, вотъ шотъ.

Пен. Сколько шебѣ надо?
Жаль. Дуасить петь рубле..
Пен. Экой жидъ! — Зачшо?..
Лод. Полно, милый!
Пен. (отдавая деньги). Ну на возьми.
Жаль. Милости проше и напередъ 

на мнѣ оставайся...
Пен. Нѣтъ, братъ! дорого берешь! 

{КЪ Ліодорц) Ну, голубушка Графиня! 
поѣдемъ съ Богомъ.

Ліод. Какъ я счастлива!
ПентюхинЪ беретЪ подЪ рцкц Ліодо- 

ра и идетЪ кЪ дверяльЪ; ИванЪ, одѣтый 
вЪ льцндирный сертцкЪ сЪ цеальи, вбѣ- 
гсьетЪ вЪ кольнатц.

Явленіе 27.

Я в л е н іе  2 6 .

Тѣ . же и ИванЪ, переодѣтый.
Ив. Наконецъ я поймалъ тебя, не

благодарная! Эй! люди! люди! сюда! сюда! 
ЛіодорЪ гргадаетЪ вЪ обльорокЪ.
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ПентюхинЪ, признавшись вЪ цголЬ 
дрожитЪ.

Пен. Помилуй Господи ! Что это  
значитъ ?

Ив. (кЪ Жальбони). Говори, бездѣль
никъ! давно ли она живетъ здѣсь? ..1 И 
какъ т ы  могъ держать ее безъ вида?

Жам. Змилуйтесь, Ваше Превасха- 
дительне!...Мосье Пентюкинъ привозить 
ее суда, и катилъ сей шасъ уѣхать зъ 
ней на деревня...Я нитево не снай! Pa
role d’honneur! я нишево не снай!

Ив. Какъ ? Что? Пентюхинъ? Какой 
Пеншюхинъ? ,

Жам. Вотъ онъ, синьоръ!
Ив. (берегло Пентюхина за рцкц). 

Знаешь ли т ы  меня?
Пен. Я-съ? Никакъ-съ нѣтъ-съ...
Ив. Я Графъ фонъ-деръ фифи!
Пен. Слушаю-съ.
Ив. Какъ т ы  осмѣлился соблазнять 

и увозить мою племянницу? Говори: 
что т ы  за человѣкъ ?

Пен. Я ...Пентюхинъ...больше ниче- 
го-съ.

Ив. О! я съ тобою раздѣлаюсь! ...Эй! 
люди! люди ! Я тебя сей часъ отправлю



въ тюрьму, какъ соблазнителя и похи
ти теля ....

Ліод. (бросается на колѣна). Дядюш
ка ! простите его: онъ невиненъ...

Пен. (бросается на колѣна). Вино
ватъ, Ваше Сіятельство!..Что хотите!.. 
П ростите великодушно !

Ив. Встань, извергъ ! — Говори: за- 
чемъ т ы  приѣхалъ въ Москву?

Пен. Л?—такъ-съ—погулять...
Ие. За чемъ же т ы  сей часъ хотѣлъ 

ѣ х а т ь ?

Пен. Я ужь нагулялся-съ...
Ив. Слушай же: если т ы  хочешь спа

с т и  себя и не попасть подъ судъ , а 
тамъ, куда нибудь и далѣе—т о  сію ми
н у т у  садись въ свою повозку и не смѣй 
впередъ показаться въ Москвѣ.—Вонъ!

Пен. Изволыпе-съ..,сію минуту.
Ив. Вонъ! вонъ! — и благодари Бога, 

что такъ счастливо отдѣлался.
Пен. Вотъ тебѣ Москва ! Горе да и 

полно!... Кабы зналъ, на то й  бьі лучіНѲ 
женился. (цхоДцтЪ.)
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ТЪ же, кро.иЪ Пентпюхина.

Ив. Ну, сударь, довольны ли вы мною? 
Кажется я хорошо дебютировалъ і.

Мрд. Нельзя лучше! Завтра и о тп у
скная и пенсія.

Ив. О; сударь! для этого готовъ сію 
минуту снять Полковничій серщукъ и 
отказаться отъ Графства.

Жаль. Мошна кафари, "что мосье 
Джіованъ утефишельне шелофѣкъ,

Мод. (К& Жаль боны) .  Вотъ щебѣ о* 
стальные десять червонныхъ; во мод.-» 
чать и всегда молчать!

Жаль. О, синьоръ! я фасъ Итакъ■ лу
питъ, т о  каотофа сфой ясикъ рѣзйть» 

Ліод, Иванъ! я очень много обязанъ 
тебѣ. Соперника нѣть, и скоро я же
нюсь на прекрасной Юліи,

Ив. Поздравляю васъ, сударь! Тогда 
Я позволю въѣхать въ Москву провин» 
тральному Адонису !

ій оы.
І*Ѵ Ѵ ѴѴ Ѵ \Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ »/Ѵ

Я в л е н іе  2 8  и послѣ днее.

1 1
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КРИТИКА.
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ЗамЪганія на переводъ X V  
Гбраціевой О две, Hanezamaunoü вЪ

I
4Si № Сета Отечества 1820 вода.

Горацій, одинъ изъ превосходнѣйшихъ 
древнихъ лирическихъ Поэтовъ, въ сей 
Одѣ призываетъ Тиндариду къ себѣ въ 
уединеніе. Она писана размѣромъ Алкей- 
скимь. Нужно ли останавливаться на 
совершенствахъ подлинника? Это про
изведеніе дышетъ красотами всей Поэ
зіи сего классическаго Пѣвца; то тъ  же 
очаровательный лирическій безпорядокъ, 
плодъ истиннаго вдохновенія; тѣ же 
картины живыя, такъ сказать, осяза
тельныя; тѣ же стихотворные эпите
т ы : Deviae, olentis uxores mariti, virides 
colubros, Martiales lupos, Usticae cubantis, 
И проч. Тѣ же наименованія недѣлимыхъ 
вмѣсто родовъ. Особливая прелесть, 
единственно сей Одѣ свойственная, ка
жется, заключается въ чудесномъ сое
диненіи золотаго вѣка съ присутстві
емъ фавна. И здѣсь-то, по моему мнѣ*



иію, погрѣшилъ Переводчикъ не выра
зивъ, что звуки чудотворной свирѣли 
суть звуки фавновы, ибо употребилъ 
другой неприличный союзъ, служащій 
переходомъ отъ предъидущей мысли къ 
послѣдующей:

Межь тем ъ въ пологостяхъ роскошнаго
лѣска

Свирѣли трубный гласъ вдоль Ушики
несется.

Не между темЪ надлежало сказать, а 
колъ скоро.

Несмотря на сіи и другія небреж
ности , переводъ достоинъ всякой по
хвалы какъ по исправности слова, такъ 
и по сходству съ подлинниковъ..

Встрѣчаются и еще отступленія 
отъ подлинника, хотя не столь важныя:

Nec virides metuunt colubros,
Nec martiales hoedulei lupos.
Не страш на ей въ тракѣ зеленая змѣя,
Ни въ хлѣвѣ лютой волкъ голодный.

Почему здѣсь прибавлены слова въ 
хлЬвЪ и голодный? Изъ всей Оды видно, 
что Поэтъ хотѣлъ изобразить стада, 
разсыпанные по пастьбищамъ. Несоблю
деніе ударенія въ словѣ не страшна, при



надлежитъ къ числу погрѣшностей про* 
шавь, Россійской Просодіи.

Далѣе:
Dî т е  tuentur: Dis pietas mea
Kt musa cotdi est.,* • • ?
Ö T h  h  да рп да! здѣсь подъ кровомъ я бо

говъ;
П ріятна пѣснь моя и ж ертва имъ убога.

Сомнительно, что бы Слово pietas 
означало ж е р т в у ,, и притомъ убогую. 
Горацій хотѣлъ сказать.* Й о ги  о х р а н я 

ют?} м е н я ; о н и  лю бят .'' б  л а в  О te  с  m ie  и  пѣ

с н о п ѣ н іе . Замѣтимъ, что прилагатель
ное у б о г а  сокращено для риѳмы.

Послѣдняя строфа : Nec metues pro- 
tervos, переведена слѣдующимъ образомъ:

Ошъ гнѣва Кира т ы  не будешь трепе-
111 3. шь>

Не пріидетъ наглою онъ злостью вос
паленный

Въ ревнивой ярости съ теб я  одежду
рвать

И въ локоны вѣнокъ вплетенный!—

Напрасно Переводчикъ намѣсто 
Кира не поставилъ какого либо, другаго 
собственнаго; имени. Такое отступле
ніе было бы маловажно, а читателѣ 
Предохранило, бщ отъ дэуемыслія.



Лучше было бы сказать: вЪнокЪ, изЪ 
розЪ соплетенный. Такіе наименований 
составляютъ, какъ замѣчено выше, от
личительную черту флакковой Поэзій«

Слово: непрійдетЬ, и прозаическое3 й 
противъ языка.

Желательно, что бы почтенный 
Переводчикъ продолжалъ обогащать Рос
сійскую Словесность своими трудами, 
перемѣнивъ впрочемъ размѣръ, именно: 
шестистопный стихъ въ кал;дой стро
фѣ на кратчайшій. Извѣстно, что ше- 
стистоННые ймбы неприличны Лири
ческой’ Поэзій, ЬеОбливо Одѣ, выражаю
щей чувство восторженнаго Поэта *).

Весьма разборчиво поступилъ Пе
реводчикъ, что olentis uxores mariti,, кьь 
разилъ стихомъ;

Угрюмаго козла веселая сѣмья.

*) Сомнительно!—Двѣ исполненныя настоя
щаго піитическаго восторга Оды: Петровой 
наг разбитіе й сожженіе- Турецкаго- флота» 
и< Державина .Памятникъ;, нисколько- каж ет
ся, не- теряю тъ: 'отъ  того, что- написаны 
шесщистѳпявши; ямбическими сти хам и. Шр. 
М?4 <*
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Эпийгетъ угрюмый столько же поч
т и  живописенъ, какъ и olens, но гораз» 
до -благопристойнѣе, и получаетъ еще 
большую прелесть отъ противополож
ности: веселая сЪліъя.

П . Васильевѣ.
А-ИЛЛЛѴИѴѴѴѴМ

V W V W V W  І Ѵ Ѵ І Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ И Д /

С МѢСЬ.
лглллллллѵилѵхѵи/ѵѵ*

ПопЪ, слабНбій Анелинскій Поэтѣ,

Александра Попа должно п о стави ть на 
ряду съ тѣ м и  скоро возмужавшими Геніями, 
которые почти не имѣли д ѣ т с т в а . Велики
ми способностями своими къ Поэзіи пріо
брѣлъ онъ названіе Ц аря ПоэтовЪ АнглинскихЪ. 
Онъ родился въ Лондонѣ, 22 Маія і688 года 
о тъ  родителей, обязанныхъ своимъ сча
стіемъ торговлѣ. Обиженный природою, бу - 
дучи горбатъ и страдая Английскою болѣз
нію, онъ сначала не могъ посѣщать, подобно 
другимъ дѣтямъ, публичное училище; т е т 
ка научила его ч и т а т ь ; писать же выучил
ся онъ самъ, копируя съ книгъ—и это  по
селило въ немъ живѣйшую наклонность къ 
чтенію. Будучи десяти лѣтъ, напитанный 
уже знаніемъ языкоеъ Греческаго и Латин
скаго, онъ отважился сочинить Трагедію по
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образцу драмматическихъ піэсъ, видѣнныхѣ 
имъ на Лондонскихъ театрахъ : для этого 
выбралъ онъ нѣкоторые характеры изъ Илі
ады, переведенной Ожильби, подчинилъ ихъ 
театральному порядку, прибавилъ стиховъ  
собственнаго сочиненія^ роздалъ роли клас
снымъ своимъ товарищамъ и далъ играть  
Аякса садовнику Директора шкОлы. Въ этомъ 
слабомъ опытѣ видѣли уже, чемъ онъ дол
женствовалъ , быть въ послѣдствіи; но невѣ
жество наставниковъ заставило ёго скоро 
усыпить всѣ познанія, приобрѣтенные имъ 
въ изученіи языковъ древнихъ. Къ сча
стію  Попа, родственники его удалились въ 
Бенфильдъ, ч то  въ Виндзорскомъ лѣсу. Уеди
неніе этого сельскаго мѣста, пробудило въ 
немъ вкусъ къ наукамъ; там ъ  все питало 
въ немъ чувствительность духа меланхоли
ческаго и склоннаго къ размышленію.

Горя нетерпѣніемъ научиться, онъ т р е 
бовалъ совѣтовъ у одного Священника, по 
имени Дина, который занималъ его 'шесть 
мѣсяцевъ чтеніемъ Цицероновыхъ посланій. 
Попъ, наскучивъ медленностію сихъ уроковъ, 
начерталъ самъ себѣ планъ воспитанія. Онъ 
перевелъ уже большую часть ОвидіеБЫхъ 
Превращеній, читалъ многихъ Поэтовъ Гре
ческихъ и Латинскихъ и едва зналъ отече- 
ствеянныхъ. Ппіакъ онъ началъ со Спенсера, 
Вахлера и Драйдена, и столько былъ восхи-



*цеиъ послѣднимъ, ч то  избралъ его себѣ <j$+ 
разцомъ. Онъ просилъ своего отца свозишь 
его въ Лондонъ, въ кофейный домъ, часто 
ііосѣіцаемыи симъ Поэтомъ, желая нетерпѣ- 
диво его увидѣть. Драйденъ не зналъ тогдд, 
ч т о  изъ всѣхъ полученныхъ имъ почестей, 
э т а  была, можетъ с т а т ь с я , самая отличная.

Видъ Драйдена произвелъ въ Попѣ дѣй
ст в іе  столь удивительное, ч то  онъ скоро 
послѣ того сочинилъ Оду на уединеніе. Сей 
опытъ двѣнадцаціилѣтняго ребенка, хотя 
превышалъ достоинствомъ своимъ возрастъ 
Автора, однако же былъ помраченъ Посланіемъ; 
Сафо кЪ Фаотщ> Прологами: Зат екал• жена, 
Май и Дпваръ* Повѣстями Шанцера, кото- 
рыл. Попъ перевелъ на Англинскій языкъ пре
восходно, и многими подражаніями древнимъ 
и новымъ Поэтамъ.

Какъ скоро с т и х и  его приобрѣли болѣв
шую степень совершенства, т о  будучи че
ты рн адцати лѣ тъ , онъ началъ Поэму: Мол- 
%ате> по образцу Поэмы Графа Рочёстера, 
названной; Ниътожество. Въ этомъ тЕореніц 
блеснулъ весь пламень Генія, котораго опы? 
щы равнялись^ уже лучшимъ произведеніями 
Поэтовъ, ему современныхъ.

Стараясь о тк р ы ть  себѣ новые источ- 
ники; на слѣдующій годъ отправился онъ въ 
Лондонъ, въ намѣреніи учиться французско
му и Итальянскому языкамъ; въ которыхъ
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оказалъ быстрые успѣхи. Пришедъ въ со
стояніе ч и т а т ь  писателей сихъ двухъ на
родовъ, онъ возвратился въ деревню, гдѣ 
старался образовать свой слогъ въ отноше
ніи къ различнымъ предметамъ; и потому  
сочинилъ нѣсколько Трагедій, Комедій, одну 
Эпическую Поэму и составилъ панигирикъ 
всѣмъ Европейскимъ Государямъ. ,,Я почи
т а ю  себя, говорилъ онъ самъ, величайшимъ 
изъ всѣхъ существовавшихъ Геніевъ.<с Это  
высокомѣріе безъ сомнѣнія естественно въ 
ребенкѣ, жадномъ къ славѣ, и тем ъ прости
тельнѣе, ч т о  сему самому высокомѣрію о- 
долженъ онъ рѣдкимъ своимъ усовершенст
вованіемъ. Однако же Попъ скоро вышелъ 
изъ сего заблужденія: люди просвѣщенные, съ 
которыми охотно онъ совѣтовался, дали ему 
почувствовать, сколь опасно въ его лѣ та  
предпринимать многое; слѣдуя ихъ совѣту, 
онъ бросилъ въ огойь свою Эпическую По
эму, Трагедіи и Комедіи.

Л ю бопы тствуя узнать людей, онъ ис
калъ случая в с т у п и т ь  въ общество, и имѣя 
нѣкоторый родъ честолюбія, предпочиталъ 
общество людей, отличныхъ своими досто
инствам и и дарованіями. Слава и прелести 
ума его привлекли ему скоро друзей знаме
ниты хъ. Ободряемый Лордомъ Трумбалемъ, 
онъ написалъ, будучи ш естнадцати лѣтъ , 
свои пастуш ескіе сочиненія, которые были

1 2



признаны достойными Виргилія и Теокрита. 
Х о тя  всѣ почти восхищались ими, однако 
юный П оэтъ имѣлъ благоразуміе о стави ть  
ихъ въ рукописи цѣлые п я ть  лѣтъ, ч то  б і̂ 
лучше пересмотрѣть свое твореніе, попра
в и т ь  его и сдѣлать достойнымъ Публики. 
Э то благоразуміе доставило ему блестящую  
славу; с т и х и  его всѣ читали съ удивлені
емъ и сами критики отдавали ему спра
ведливость: слогъ его сладостенъ и легокъ, 
мысли счастливы  , картины  прелестны , 
выраженія исполнены ж ивости и прият
ности.

Поэма Виндзорскій, лёсЪ увеличила славу 
Попа, а ОпышЪ о Kpumwcé, казалось, возвелъ 
ее до послѣдней степени: сіе твореніе срав
нивали съ Наукой Стихотворства Боало, и 
Попъ съ того времени почитался однимъ 
изъ величайшихъ Поэтовъ Англіи. Не оста
навливаясь на се м ъ , онъ продолжалъ тво
р и ть  изящное и предпринялъ воскресить 
Гомера на языкѣ Англине комъ; онъ перевелъ 
И ліаду  и Одиссею сти хам и  столь прекрасны
ми, ч то  сами ученые, читая ихъ, забывали, 
ч т о  ч и т а ю тъ  переводъ,а не оригиналъ.

Попъ умеръ въ і? 4 4 > на 56  году своей 
жизни.

СЪ Франц» Н • Ф*

Л Л Л М 1 Ѵ И А М 4 М
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ЛогогрифЪ.

Животнымъ большой
Я  вредъ причиняю,

Коль лѣтней порой
Ихъ въ полѣ кусаю;

Когдажь предъ 'собой
Двѣ буквы встрѣчаю,

То вовсе иной
Я  видъ принимаю: 

Посредствомъ одной 
Я т о  истребляю,

Ч т о  я же съ другой
Въ ночь дѣтню  пи таю .

КостлбиъЪ.

Омонимѣ - Анаграмма.

Оружье древнихъ я — и я же горькій плодъ, 
Которы й въ кушаньи у насъ употребляютъ 

И очень часто насыпаютъ 
Въ т у  вещь, которую мой кажетъ оборотъ*

С, ••• ль ••• в5»

W W W  W W V V W



Ш а р а д ы

l .

Коль славныхъ въ древности вы мудрецовъ
сочтете,

Нагольное мое безъ т р уд н о ст и  найдете; 
Увидитъ всякъ себя, ч и татели , въ конці,
А вообще дѣтей при матери, отцѣ.

2 .

Н аголо  въ музыкѣ; средина- подъ глазами; 
КонецЪ „бываетъ мой въ .поляхъ, лѣсахъ, рѣ

кахъ;
Различны чудеса о витязяхъ, богахъ 
Разсказываетъ все и прозой и сти хам и  .

КостлвигЪ .
«WWVVWlUWV

Изъ, помѣщенныхъ въ X  №  Анаграммъ 
первая значитъ бобЪ, вторая л і о л ь  и  л о л іЪ—  

Шарада: Ер-цсгЛанЪ.

/ W I / W W W V W W %
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ПРИБАВЛЕНІЕ КЪ XI и Х і І  JNÔ 
БЛАГОНАМѢРЕННАГО.

ИзбЬстіл о новбіхЪ книеахЪ.
За большое удовольствіе считаемъ увѣ

домить читателей нашихъ о появленіи въ 
свѣ тъ  превосходнаго перевода Г. Раича В и р- 
Шліевыхъ Георгинъ (Москва, 1821. Въ гаи- 
погр. А вгуста Семена, въ 8 ку, с т р . ХХХГХ 
и iö i, съ виньетою. Посвящено Россійской 
Академіи). Въ началѣ книги помѣщено Р аз- 
сужденіе о Дадактиъеской Поэлгё , написанное 
весьма основательно; въ заключеніи— П р и л е 

ган ія  на нѣкоторые сти хи  Поэмы, кои по
служ атъ къ большему облегченію читателя, 
не слишкомъ свѣдущаго въ древностяхъ. 
Предоставляя другимъ сличеніе самаго пе
ревода съ подлинникомъ и показаніе въ ка
кой степени достоинъ одинъ другаго, мы 
приведемъ здѣсь нѣкоторые, впрочемъ безъ 
строгаго выбора взятые о тр ы вк и .

В отъ описаніе древняго ристалища:
О тверзся Гипподромъ— с т о  бы стры хъ колес

ницъ
Изшоргшись изъ забралъ, по манію возницъ, 
С т е к а ю т с я ,  ш ум ятъ , за пальмою несутся;
Сердца младыхъ вождей надеждою біюшся,
И страхомъ зыблю шея, и жаромъ грудь кипитъ;
По ребрамъ ихъ коней и зв и ты й  бичъ с в и с т и т ъ ,  
ОслаблеНны бразды с т р у я т с я  надъ хребтами,
Ошъ пламенныхъ осей бьешъ 'сизый паръ волнами;

#
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Едва касался к о п ы та м и  зем ли ,
Напрягшись борзые, цю долу прилегли,
То вдругъ подъемлясъ вверхъ на крыліяхъ З еф и р а ,  
Н е с у т с я  въ пусшопіѣ-бездоннаго эѳира,
И п ы ш у т ъ  и дрож атъ , и съ ребръ в а л и тс я  дымъ,
XI облакомъ песокъ взвивается  з л а т ы м ъ ,
На побѣдителяхъ о т ъ  побѣжденныхъ пѣна-
Такъ слава имъ мила, т а к ъ  пальма драгоцѣнна!ц

В о т ъ  живое изображеніе, б ы та тр уд о 
любивыхъ пчелъ:

У пчелъ все общее; о т е ч е с т в о  и чада, 
Б о г а т с т в а  и права великаго ихъ града;
■у всѣхъ одинъ о б ѣ т ъ  и цѣль одна трудовъ  —
П е н а т ы  мирные—о т ч и з н ы  милый кравъ;
Онѣ заботливо  на будущность взираютйъ,
Въѵ'Днй л ѣ т а  для зимы сокровища с б и р а ю тъ :
Однѣ, пріемлгі дань съ ясминовъ и лилеи,
Обогащаютъ кровъ добычами полей;
Другія въ т е р е м а х ъ  нарциса нѣжны слёзы  
И смолу влажную и капли алой розы  
С троеньям ъ восковымъ основою кл ад у тъ ;
Иныя ч и с т ы й  медъ въ янгпарны с о т ы  л ь ю т ъ ;  
Другихъ раченію и стр о го м у  надзору 
В вѣ ряю тъ  юныхъ чадъ—о т е ч е с т в а  опору;
И н ы я 'п р и  вратахъ  у града по чредамъ 
Недремленно с т о я т ъ - .и  наблюдаютъ т а м ъ  
Г о т о в ы ^  в о з с т а т ь  с т и х і й  воздушныхъ споры;
Иль о т ъ  сподвияошковъ п р іем л ю тъ  дани Флоры*
Иль т р у т н я м ъ  въ пагубу собравшисл толп ой ,
Изъ ц ар ства  роскоши лѣнивыхъ го н я тъ  рой;
Р аб о та  ихъ к и п и т ъ  и медъ, горящій з л а т о м ъ ,
Вкрз’гъ  д ы ш и т ъ  розовымъ и тм и н н ы м ъ  аром атом ъ»  

Таковъ во мглѣ пещеръ Циклоповъ т я ж к ій  шруд’Ь/ 
Когда лѣнивое желѣзо въ громъ к у ю т ъ :
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Томъ угли рдяные мѣхами раздуваютъ,
Тамъ ропщущій металлъ во влагу погружаютъ,
Тамъ с л и т к и  грубые кладутъ въ разженный горнъ.
По Э т н ѣ  с ѣ е т с я  и трескъ  и с т у к ъ  и сто н ъ ,

Там ъ  раскаленную вращая ста л ь  щипцами,
Съ могучаго плеча разъ-въ разъ бью тъ молотами. 
Такъ» если* малое съ великимъ мы сравнимъ,
Такъ пчелы всѣ горятъ  желаніемъ однимъ,
Одною сшрасціію, Природою внушенной —
Для блага общаго трудиш ься неизмѣннр.

,Заклдочад*£Ь.,искреннимъ желаніемъ, что
бы Г. Раичъ. познакомилъ расъ своимъ оча
ровательнымъ перомъ и съ другими произ
веденіями древнихъ Классиковъ.

Въ наше время Русская Словесность 
очень бѣдна Пцтсшествілліи *) и нельзя но 
порадоваться при выходѣ въ свѣтъ кажда
го новаго сочиненія въ семъ родѣ. Чтеніе 
путешествій соединяетъ :въ себѣ, болѣе вся
каго другаго, удовольствіе съ пользою. Это 
тзсѣмъ извѣстно. Удивительно ж е, что въ 
нашъ вѣкъ странствованій и переселеній, 
гоакъ мало наблюдателей, которые хотѣли 
-бы познакомишь соотечественниковъ своихъ

*) Вѣроятно Г. Рецензентъ не разумѣетъ здѣсь 
п утеш е ств ій  почтенныхъ нашихъ мореплавателей , 
какъ т о : Крузенштерна, Лислнскаго, Головнина, Рикор~ 
да, Броневсказо, й лроч. Прим. Изд* Благ.
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съ чуж им« краями*. Даже и перёводовъ въ 
семъ родѣ появляется очень не много.

Г. ПавелЪ СулѵароковЪ изданіемъ своего 
путешествія , подъ названіемъ Прогулка за 
границу (часть первая С. П. въ типогра
фіи Министерства просвѣщенія. 1821, въ 8-ку, 
5о2 сшр.) оказалъ большую услугу читате
лямъ. Въ сей первой части заключается по
ѣздка его въ Парижъ и главнѣйшее описаніе 
сей пресловутой столицы, котораго полнѣе 
мы не имѣемъ. Подробности его, хотя не 
всѣ интересны, но всѣ могутъ послужишь 
въ руководство молодымъ странствовате- 
лямъ. Къ особенной чести Г. Сумарокова 
служитъ познаніе всего отечественнаго и 
дѣлаемые имъ сравненія весьма замѣчатёль- 
ны. Къ сожалѣнію, отдавая справедливость 
Г. Сочинителю въ пользѣ его труда, мы дол
жны сказать, что книга его написана вся
чески искаженнымъ языкомъ. Читатель удо
стовѣрится въ этомъ, развернувъ ее на каж
дой̂  страницѣ. Можетъ быть, я и ошибаюсь; 
но кажется не слыхано, что бы Русской го
ворилъ вмѣсто строеніе, или зданіе—построе
ніе, вмѣсто живописный видъ—видъ питори- 
гескій, вмѣсто отвратительный—отвратный , 
вмѣсто покрывало—наліетка, и пр. и пр. Не 
случалось мнѣ также слышать словъ : отЪ-
Нвитъсл, іюділятьсл, подготовлять, и. ш. п. 
или именъ: Рошефукодьдъ (Рошефуко), Вил-
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Ларсъ (Вилларъ), Посшдамъ (Потсдамъ) и пр. 
Трудно повѣрить что бы въ нынѣшнее вре
мя, когда нашъ языкъ начинаетъ съ успѣ
хомъ обработываться, предавались тисне
нію йіакіе періоды: ' „арсеналъ, неотягчен
ною, благородною наружностію, съ воински
ми на ней украшеніями, превосходнѣе всѣхъ 
построеній, и поступаетъ въ число первѣй
шихъ по Европѣ.“ Хотя Авторъ предупре
ждаетъ на сшр. ю, что онъ не ручается 
за красу вЪ слогѣ, но этого мало: отъ кра
соты до уродливости есть еще неизмѣримое 
пространство. Русскіе имѣютъ необыкно
венное достоинство слушать иностранцевъ 
съ большею снисходительностію, когда они 
коверкаютъ Русскій языкъ; но я не думаю, 
что бы они остались равнодушными, слу
шая какого нибудь оригинала изъ своихъ со
отечественниковъ, который смѣшитъ ихъ 
своеобычными фразами , хотя бы въ них;ъ 
заключалось совершенное безпристрастіе и 
чистѣйшія истины.

Ольвія, отръівокЪ изЪ путешествія вЪ Т а 
вриду вЪ івяо еоду\ сЪ приобщекіешЪ перевода 
отрывка изЪ Вористенской рѣъи Діона Хрисо- 
emojua. (С. П. Б. печ. при Императорской 
Акад. Наукъ. 1Ô21 въ іб. стр. 4 8 )* Вотъ 
предисловіе Г. Сочинителя: „Намѣреваясь
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падать путешествіе мое по Крымскому по* 
Луострову, я читалъ оное / Отрывками дру
гу моему С . . .  и между прочими слѣдующее 
письмо. Онъ весьма справедливо замѣтилъ*, 
■ Что въ отношеніи къ Тавридѣ, Ольвія есть 
Эписодъ; и потому желалъ, что бы я по
спѣшилъ изданіемъ онаго ✓ особливо: — испол
няю его волю. Муравьевъ АпостполЪ. Хцлщ- 
тпегф. і6 Марта і8яі.“  Авторъ яюлая, какъ 
онъ самъ говоритъ: „помѣстишь въ письмѣ 
своемъ все сказанное объ Ольвіи Иродотомъ 
и Діономъ и вмѣстѣ дашь описанію своему 
живость драмматическую, не могъ приду
мать для сего другаго’ способа* какъ только 
ещфтъ во с/гй:ішо,: тгего на лву представить 
было не возможно.“ Онъ мечтаетъ , что 
вдругъ находится на пространной набереж
ной площади, среди многочисленнаго народа, 
Съ удивительною - Дѣятельностію занимаю
щагося' торговымъ промысломъ. Тутъ встрѣ*- 
Чаешся онъ съ однимъ -нёзшЩОмцеМъ, кото
рый удовлетворяетъ его ліюбОгіъітству, ска
зываетъ ему, что онъ находится въ Ольвіо- 
полѣ, средотоъіи Скиѳскаго приліорія\ описы
ваетъ ему-положеніе, нравы жителей, ихъ 
торговлю и \одцчасти исторію сего города, 
и наконецъ , (въ послѣдствіи , открывается*, 
что ато былъ самъ Діонъ) начинаетъ гово
рить рѣчь къ • народу • Вътайю время Авторъ 
просыпается, сообщаетъ, читателямъ ьвое
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мнѣніе., что Ольвія стояла ira томъ мѣстѣ, 
которое находится вблизи села Порцтина, 
или Ильинскаго и называется СтолюгильныліЪ 
урсХищеліЪ; говоритъ мимоходомъ объ ошиб
кахъ древнихъ Географовъ, которые пола
гали мѣсто Ольвіи не на Бугѣ, а на Днѣпрѣ; 
описываетъ теперешній видъ сего урочища; 
полагаетъ, что пристань и площадь Ольвіи 
находились на томъ самомъ мѣстѣ, которое 
теперь именуется Городколіо; разсказываетъ 
о способѣ, какимъ нынѣ обыскиваются 
шутъ медали; упоминаетъ о кабинетѣ ме
далей Одесскаго жителя Г. Блареллбереа и 
о его мнѣніи касательно  ̂ времени, когда па
ла Ольвія, и заключаетъ книжку свою пере
водомъ отрывка изъ рѣчи Діона Хрисоето- 
ма, называемой Вористенскою.—Слогъ Г. Му
равьева Апостола столько извѣстенъ Публи
кѣ, что мы считаемъ излишнимъ говорить 
объ ономъ. —

Вотъ два перевода съ французскаго новыхъ 
историческихъ сочиненій: Записки о жизни и 
сллерщи,. К арла— Фердинанда—$  Арт уа, Г  ерцо 
еа Б е р р ій с к а г о Coz. ІПат обріана. Переводъ Г н а  
В......го. Ч. J. (М. въ типог. А в  г .  Семена. i 8 s m ;

въ 8. II и іЗб стр.) и Ист орія Танкреда 
Роанскаео. П ер . И . Д. (Орелъ. Въ тип. Сы
тина. 1821. въ і2. стр. 99). Возьмемъ изъ
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каждой по нѣскольку періодовъ сЪ саліаео на~ 
ъала для показанія слога. ИзЪ первой: „Блескъ 
Монархіи сокрылся во гробЪч вмѣстѣ съ Лу- 
довикомъ XIF*. Регентъ Допустилъ рад- 
стлѣться нравамъ; будучи храбрымъ и сла
столюбивымъ Принцомъ, онъ не позволялъ 
возмущать своихъ забавъ; но умѣлъ по край
ней мѣрѣ сохранять миръ своею шпагою. 
Въ царствованіе Лудовика ХК натуральный 
порядокъ вещей разстроился: посредствен
ность перешла къ Государственнымъ лю
дямъ, превосходство къ частнымъ. Не было 
болѣе Исторіи франціи внѣ франціи; она 
вся заключалась въ кабинетахъ Министровъ, 
залахъ любовницъ и обществахъ ученыхъ. 
и пр. ИзЪ второй: „Еще не было юноши,
котораго бы состояніе оспоривалось съ т а 
кимъ жаромъ и упорствомъ, съ какимъ о- 
спорйвали родъ Танкреда Роанскаго. Свѣту 
долгое время неизвѣстны были дока
зательства , на коихъ требовалъ онъ у- 
твердить свое званіе, сына Роанскаго: они
всѣ находились въ забвеніи, и теперь еще 
въ первый разъ начинаютъ объясняться.и 
и т .  д. Кажется, какъ будто оба сіи про
изведенія вылились изъ подъ одного и то 
го же мастерскаго пераі



Для Лифляндскихъ крестьянъ напеча
тана весьма полезная и необходимая книга: 
Alphabetisches Sach-ùnd Wort-Register zur al
lerhöchst bestätigten neuen Livländischen Bauer- 
Verordnung (Dorpat. Bey I. C. Schünmann. 182П 
in. 8. i4 6 . S.)

9

Книги': Beiträge zur genauem Kenntnisse
der ehstnischen Sprache (Изысканія кЪ тоънѣй- 
шемц познанію языка ЕстовЪ) вышла іЗ т е 
традь (Pemau, beim Herausgeber. Reval, bei 
Borpwasser. 1821. въ 8. XU und. 168. S.)

Къ N° 1 S емледѣлъzeckaeo Журнала, изда
ваемаго ИМПЕРАТОРСКИМЪ Московскимъ 
Обществомъ сельскаго хозяйства (М. въ тип. 
Авг. Семена. 1821. “Kill и стр.) заклю
чаются, кромѣ Устава Общества, Начёрта- 
нія школы земледѣлія, й переписки, по слу
чаю утвержденія онаго, слѣдующія статьи: 
Записка о хозяйствѣ, цстроенноліЪ вЪ одной 
Подмосковной По новолщ способц землевоздѣлы
ванія; способъ песъ хлѣбЪ изЪ картофелю; 6 
тыквѣ, называелюа поанглипски Vegetable mar
row; о пшеницѣ, называемой вЪ Сибири: доро
гая, тер'емковая и Калмыцкая; задаъа, пред
лагаемая отЪ Общества; задаъа, предлагаемая 
отЪ Г. Президента; опытЬ о двцкратиоллЪ co

rn
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бараній картофельныхъ плодовЪ öS одно лѣто; 
средство предохранять деревья отЬ мороза, и 
Переписка.

ЛѣтописецЪ Соловецкой (или краткое лѣ- 
тописаніе о наъальномЪ житіи на СоловеіусомЪ 
островѣ ПрепоДобныхЪ ОтецЪ Зосимы и Сав- 
ватія и сотрудника его Германа, СолрвеіусихЪ 
ЧудотворирвЪ, и о ихЪ преставленіи, также о 
бывщихЪ послѣ СоловеирихЪ Щгуменахъ и Ар
химандритахъ, и при нихЪ о всяколіЪ строе
ніи МонастырсколіЪ и ç всѣхЪ доспгопамят* 
иыхЪ происшествіяхъ> до нынѣщнихЪ временЪ 
доведенное) напечатанъ вторымъ изданіемъ 
(М. Въ тип. Цонома|эеЕа. 1821. въ 8. стр. &j.)

ДокторЪ And. Joh. Sjögren посвятилъ 
Россійскому Меценату Графу Николаю Пе- 
тровиъу Румянцову сочиненіе свое: Ueher die 
Finnische Sprache und ihre Literatur, (О языцѣ 
финнов  ̂ и ихЪ Литературѣ) напечатанное, въ 
Санктпетербургѣ въ тип. Н. Греча (1821. 
въ 8, Kill und 70 S.)

Любители духовнаго краснорѣчія конеч
но съ удовольствіемъ .услышатъ о вновь вы
шедшей книгѣ: Избранныя слова знаменитаго 
Проповѣдника Бурдалу. Переводъ оЪ Франц.



Якова Уткина. (С. П. б. 1821. въ Медиц. тигг. 
въ 8. Ч. I. 2З0 стр.) Въ сей I части помѣ
щено ихъ шесть.

На Латинскомъ языкѣ въ недавнемъ вре
мени отпечатаны: М ; Тйіііі Ciceronis oratio* 
nes selectae ex recensione Schützii. (Mobquae. 
Typis Universitatis Mosquensis. 1821. in 8. 20З) 
и Dissert atio irtauguralis medica sis tens mele- 
temata quaedam de vi respirationis in vitam 
animalem servandam. Auch C. G. Thoerner. 
(Dorpati Livonorum, ex officina academica S. C. 
Schünmanni. MDCCCXXI. in 8. 112.)

Извѣстной книги: Четырехл’ётнлл война 
союзныхъ державЪ противц Наполеона Бона
парте. Соъ. Бретшнейдера. Пер, Федора Бар- 
тололлел и Александра Бартололлел— вышли 
двѣ послѣднія Насти. (С. П. б'. Въ Морской 
тшш. 1821. въ 8. Ч. IV. іЗо стр. Ч. V. 5? стр.)

Новое дітское ътеніе, изданное СергіеллЪ 
Глинкою (М. въ Унив. тип. 1821,, въ 1 2. Ч. I. 
87 стр . Ч. II. 98 стр. съ недурно гравиро- 
ванными картинками) есть весьма прият
ный подарокъ для дѣтей.
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Подъ заглавіемъ : Достопамятное пові-
çmeoeùinie о великихЪ ГѳсударяхЪ и знамени
тыхъ болрахЪ X VII вѣка, взятое изЪ Россій
ской Исторіи, (М. въ Унив. тип. іЗ‘2і. въ 8 
189 стр.) издалъ П . ЛъвовЪ, Членъ Имп. Рос
сійской Академіи и Бесѣды Любителей Рус
скаго слова, собраніе извѣстныхъ уже Пуб
ликѣ сочиненій своихъ: Избраніе па Царство 
Михаила Ѳеодоровиъа Романова; Похвальное 
слово Царю Алексію Михаиловиъу ; ЛцкъянЪ 
СтепановиъЪ СтрішневЪ+ и БолринЪ АртамонЪ 
СергіееигЪ МатвіевЪ «

Лифляидскш ГенералЪ - Суперинтендентъ 
ДокторЪ КарлЪ ГотлѳбЪ ЗоннтаеЪ издалъ свои 
ироповѣди подъ, заглавіемъ: Livländiscfoe Land
tags-Predigten gqnzt und in Bruchstücken, heraus* 
gegeben zu öffentlicher Rechtfertigungvon Dr. 
Karl Gottlob Sonntag. (Riga. 18.21. gedruckt bei 
I. C. D. Müller. іц 8. VI und І20. SO.

Любителей садовъ спѣшимъ увѣдомить 
о вновь вышедшей книгѣ: Руководство кЪ со* 
держанію и разведенію луъшихо цвѣтныхъ ку- 
çmoeh и растіній, какЪ теплиъиыхЪу такЪ оран* 
жерейыыхЪ и воздушныхъ. Соъ. ПавелЪ ШварцЪ* 
(М. въ тип. С. Селивановскаго. 182.1. въ 8, 
VIII и 175. стр.)
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В ъ  ш и п . Р о с с ій с к о й  А к а д е м іи  о ш ц е ч ц -  

ш а н а  к н и ж к а : Преддверіе чистаго Латинскаго 
языка. ( 1 8 2 1 .  в ъ  8 . 4 2 с т р . )

ТейнрихЪ ГелъбигЪ и з д а л ъ  н ово е со б р а н іе  

с в о и х ъ  с т и х о т в о р е н і й  н а Н ѣ м е ц к о м ъ  я з ы к ѣ .  

(N e u e  Sam m lu n g  v e rm isc h te r G e d ich te  v o n  H e in 

ric h  H e lb ig . R ig a  1 8 2 1 .  G ed ru ck t b ei J .  C . D .  

M ü lle r , in  8 . 1 8 7  S .)  М ы  не бер ем ъ  на себя 
с у д и т ь  о и х ъ  д о с т о и н с т в ѣ ;  но с к а ж е м ъ ,  

ч т о  н ѣ к о т о р ы е  и з ъ  н и х ъ  ч и т а л и  с ъ  у д о 

в о л ь с т в і е м ъ .

Н о в ы е  Р о м а н ы : Швейцарскіе заліки. Со-

тинеціе Гж и Монтолъе. Пер. сЪ Франц . (М .  

1 8 2 1 .  В ъ  У Н ив. т и п .  в ъ  8 . Ч . I . с т р .  і 44> 
Ч. ІІ. с т р .  1 2 З ,  Ч  I I I .  с т р .  і 38 . Ч . IV. с т р *  

IQO, Ч . У . с т р .  1 7 8 .  Ч . VI. с т р .  іб 8 .

и  Путешествующій СаволрдЪ или стран
ныя приключенія одного бѣдняка. Соч. Г . П іпи-  

са. Д е р . сЪ Ш лсец, (М . 1 8 2 1 .  В ъ  т и п .  С . С е -  

л и в а н о в с к а г о , в ъ  1 2 .  Ч . I . с т р .  2 і д .  Ч . И .  

с щ р .  2 З 8  .

Г г .  п о д п и с а в ш и м с я  р а з д а е т с я  шестая. 
ч а с т ь  Жилблаза де Сантилланы . Сочиненіе 
Лесажа (С . П . б. В ъ  М о р с к о й  т и п о г р а ф іи ,  

1 8 2 1 .  в ъ  і $ .  З 6 2  с т р . .  *)

*) Додписка на Жилблаза принимается у перевод
чик# Аполлона Александровиіа Циколъскаго. живущаго
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Изъ драматическихъ сочиненій вновь 
напечатаны :

Любовная поъта, Комиъеская Опера вЪ од
номъ дѣйствіи. Соъ. * Кн А . А . Піаровскаго. 
(С. П. б. 1821. Въ тип. Имп. Театровъ, въ 
8. 62 стр.1)

Ссора иЛи два сосѣда. Ком едія вЪ одномЪ 
дѣйствіи. Сое. Кн. Ä . À. Піаровскаго (С. П. б. 
1821. Въ т .  Имп. Театровъ, въ 8. 62 стр.)

СговорЪ Кцтейкина. Ком едія вЬ одноліЪ 
дѣйствіи Петра Плавильщикова. 2 изд. (С. П. 
б. 1821. Въ т .  В. Плавильщикова, въ 8. 4 °  
стр.)

Индѣйцы вЪ Англіи> Ком едія вЪ 5  дѣй- 
ствіярЪ. Соъ. А. Коцебц. 2 изд. (Орелъ. Въ 
щип. Сытина. 181З. въ 12, стр. 168.)

Преступникъ ото игры, или братомЪ про
данная сестра. Комедія вЪ стирарЪ вЪ пяти 
дѣйствіярЪ, Дм ит рія Ефимъева. Изданіе тре- 
тіе. (Орелъ въ тщ і. Сытина. 1821» въ 12. 
і5о стр.)

іл л /v v v v v v v w v v v

Литейной ч асти  4 квартала въ переулкѣ за церковью 
Спаса Преображенія, въ собственномъ домѣ подъ №  
4оо, у Издателя Журнала Благонамѣренный и у  всѣхъ 
здѣшнихъ книгопродавцевъ. Цѣна за 8 частей , съ 
п ортретом ъ Автора и съ гравированными картин- 
нами при каждой части , здѣсь въ С. П. Б. s5, а съ 
пересылкою въ другіе города Зо руб. Послѣднія двѣ 
книжки вы дутъ въ непродолжительномъ времени.
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Разнбіе извѣстія, замѣсаніл и лю - 
бопбітнвія новости.

К у р л я н д с к о й  Г у б е р н іи  бъ го р о д ѣ  Я к о б іш п а д -  

пгѣ ж и в е т ъ  о д и н ъ  Л и ф л я н д е ц ъ , к о т о р а г о  ж е л у 

д о к ъ  п р и н а д л е ж и т ъ  к ъ  р ѣ д к и м ъ  я в л е н ія м ъ  в ъ  

п р и р о д ѣ . П о до бн о  и з в ѣ с т н о м у  ф р а н ц у з у  J a c 

qu es de F a la is e , онъ п о ж и р а е т ъ  ж и в ы х ъ  п т и ц ъ ,  

р ы б ъ , р а к о в ъ , к а м е н ь я , г р я зь , р а з н у ю  н еч и 

с т о т у ,  и  п р о ч . И м я  его Айке, а  р е м е с л о — о д 

но и з ъ  с а м ы х ъ  п р е з р и т е л ь н ы х ъ . В ъ  2 2  н у 

м е р ѣ  РижскихЪ листковЪ (R ig a isc h e  S ta d t-B lä t

ter) п о м ѣ щ е н о  п о д р о б н о е о н ем ъ  и з в ѣ с т і е .  

М ы  о т с ы л а е м ъ  л ю б о п ы т н ы х ъ  т у д а ;  ибо не 

х о т ѣ л и  п е р е в е с т и  с т а т ь и  се й  в ъ  н а т ъ  ж у р 

н а л ъ : она п о к а з а л а с ь  н а м ъ  с л и ш к о м ъ  в о з м у 

щ а ю щ е ю  ч е л о в ѣ ч е с т в о .

*

В ъ  М о с к в ѣ  х о д и т ъ  п о  р у к а м ъ  п р о с п е к т ъ  

н о в а го  и з д а н ія  н а ф р а н ц у з с к о м ъ  я з ы к ѣ : C o u rs  

de L itté ra tu re  an cien n e et m oderne, contenant 

u n  tra ité  c o m p le t de P o é tiq u e  e xtra it des m eil

leu rs critiq u es et co m m en tateu rs. O u vrage e n rich i 

d ’en viro n  7 0 0  n o tices sur tous les poètes cé lé b 

rés de tous les tem s et de toutes les n atio n s P a r  P* 
Hennequin. С у д я  п о  п р о с п е к т у ,  н ельзя н и ч его  

с к а з а т ь ,  к р о м ѣ  т о г о ,  ч т о  А в т о р ъ  к а ж е т с я  

с л и ш к о м ъ  м н о го  н а д ѣ е т с я  и  с л и ш к о м ъ
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м н о го  б е р е т ъ  н а  с е б я . В п р о ч е м ъ  іп е м ъ  с л а в 

н ѣ е д л я  н его , е с л и  он ъ  и с п о л н и т ъ ,  ч т о  о б ѣ 

щ а е т ъ .

В с е  со ч и н ен іе  б у д е т ъ  с о с т о я т ь  и з ъ  3 
ч а с т е й .  В о т ъ  с о д е р ж а н іе  и х ъ :

Ч а с т ъ

H isto ire  de la  P o é sie . 

P ré c e p te s  gé n é ra u x .

i  E p iq u e .  

P o è m e  < T a b le a u .

I Notices

Ч а с т ъ

P o é sie  D ra m a tiq u e . 

T ra g éd ie .

T a b le a u .

N o tice s.

C o m é d ie  etc 
T rag éd ie  L y r iq u e  etc.

Ч а с т ъ

P o é sie  L y riq u e .

Ode S acrée.

H éro ïq u e.

M o ra le .

п е р в а я .

H isto riq u e  etc. 
D id a ctiq u e  etc* 
P h ilo so p h iq u e  etc. 
D e scrip tif etc. 
H éroï-C om ique etc. 
B u rle sq u e  etc.

в т о р а я .

O p e ra  co m iq u e  etc 
D ra m e  artendrissant etc 
P a r o d ie .

S c è n e s  à  tiro ir.

F a rc e .

m p  e m i я.

T r i o l e t .

^Sonnet.

L a i .

V itr e la i.

P o êm e<
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Anacréontique. Epigramme etç.
Romance. Madrigal.
Vaudeville. Bouquet.
Cantate. Inscription.
Dithyrambe, Epitaphe.
Tableaux. Bouts-Rimés.
polices. Acrostiche.
Elégie etc Devise.
Idéroide etc• , Emblème,
Epitre etc, Distique
Satire etc. Çuatrain
Apologue etc. Sixain.
Conte etç Humain,
Eglogue etc. Dizain»
Epithalame etc. Enigme.
Ballade. Logohryphç,
Chant-Royal»
Rondeau.

Charade»

П о д п и с к а  п р и н и м а е т с я  в ъ  П е т е р б у р г ѣ  

у  К н и г о п р о д а в ц а  С е н -ф л о р а н а . Ц ѣ н а  $5 р у б # 

а с с и г н а ц ія м и .
*

В ъ  П е р ц о в ѣ , Л и ф л я н д с к о й  Г у б е р н іи , у *  

ч р е д и л о с ь  и зъ  т а м о ш н и х ъ  ж и щ е л е и  О б щ е с т 

в о  д л я  в с п о м о ж е н ія  б ѣ д н ы м ъ  в д о в а м ъ  и  с и 

р о т а м ъ .  БлажрнЪ призцраяй на нища ц убога.
*

В ъ  П а р и ж с к о м ъ  А л ь м а н а к ѣ  н ы н ѣ ш н я г о  

г о д а  A stro lo gu e P a ris ie n , н ап ол н ен н о м ъ  о с т р ы *
**#
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ки предсказаніями, достойна замѣчанія за
главная картинка. На ней изображена1 фран
ція, сидящая въ колесницѣ, везомой гражда
нами, чиновниками и воинами по истинно
му пути впередъ, между темъ, какъ нѣсколь
ко человѣкъ, одѣтыхъ въ черное платье и 
похожихъ на Іезуитовъ, и нѣсколько стари
ковъ, представляющихъ любителей стари
ны, изо всѣхъ силъ стараются удержать 
«е за колеса, чтобъ тащ ить назадъ,

* -

Съ новаго года возъимѣло въ Парижѣ 
начало новое ли тературн ое предпріятіе, ѵс 
именно:' Изданіе записанныхъ Стенографами 
лекцій знаменитѣйшихъ Парижскихъ Про
фессоровъ. Это предпріятіе должно заслу
жишь всеобщее одобреніе, ибо кому не по
кажется удобнымъ и приятнымъ, въ длин
ные зимніе вечера, сидя передъ каминомъ, чи
т а т ь  т о , что многіе извѣстные наставни
ки говорятъ о различныхъ предметахъ, и 
быть избавлену отъ труда ходить ^самому 
к » нимъ на лекціи, что въ столь обшир
номъ городѣ, какъ Парижъ, для человѣка, обя
заннаго должностію, или другимъ занятіемъ» 
всегда хогіряжено съ большею потерею вре* 
мени .

★
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Число студентовъ въ Университетѣ 
Валенсіи простирается нынѣ до і8 5 я. Въ 
гномъ числѣ: 102 по Теологіи, 466  по Правамъ, 
144 по Медицинѣ, э4 2 по философіи и Ма
тематикѣ, 2і по Восточнымъ языкамъ и
177 по Латинской Словесности.

*

Сѣверовосточные сильные вѣтры нагна
ли вокругъ Нюфундленда и даже занесли да
леко въ Атлантическій Океанъ множество 
льду, который жаркими весенними днями 
отдѣленъ былъ отъ полюсовъ. Этому льду 
приписываютъ суровую погоду, которая въ 
концѣ Маія и началѣ Іюня чувствуема была 
дочти, во всей Европѣ. Въ Брейсгау и въ 
равнинахъ Швейцаріи выпалъ 29 Маія снѣгѣ 
на нѣсколько футовъ, и во многихъ мѣстахъ, 
какъ напримѣръ около . Цюриха и ІНафгау-* 
зена, пролежалъ цѣлые два дни, что много
цричинило вреда полямъ и садамъ.

*

Въ скоромъ времени отпечатаются ожи
даемые съ такимъ нетерпѣніемъ отрывки 
изъ Цицероновыхъ книгъ de republics, недав
но отъисканные Г. Анжело Маи, Префектомъ 
Ватиканской Библіотеки въ одномъ Codice 
palimplesto книгохранилища Г. Коломбано ди 
Боббіо. Они не заключаютъ въ себѣ полнаго 
сочиненія, но большую часть Тулліева пре
дисловія къ первой и второй книгѣ. Къ



so

Третьей книгѣ недостаетъ много; Ьгііъ чеШ* 
вершой и пятой man же мало сохранилось* 
а отъ шестой и ничего нѣтъ. — Чаешь по* 
Слѣдпсй можетъ быть пополнена сгіомЪ Сци*
Ліона, сохраненнымъ йамъ Маііробіемъ.

*

Въ мастерской Кановы выставлена для 
любителей художествъ колоссальная мармор- 
ная группа, представляющая битву Тезея съ 
Центавромъ . Йрой поднимаетъ Одну руку, 
что бы палицею Перифета нанести против
нику своему послѣдній ударъ; другою ухва^ 
ійиЛъ онѣ его за іпею и почти уже прекло* 
ігилъ Къ землѣ. Это прввоехбдйоё Йройзведе- 
т е  назначено Для Вѣнскаго Двора и скоро 
туда отоіплешея.

*

Йавѣсйтгіьій Бременскій Астрономъ Олб- 
йероъ прислалъ Лондонскому Королевскому 
Обществу Наукъ Множество вычисленій, ко
торыми доказываетъ, что чрезъ 88оо лѣтъ 
одна комета приближится къ землѣ на т а 
кое разстояніе, на какомъ Находится отъ нея 
луна, а чрезъ 4 милліона лѣтъ явйіпся дру
гая, которая пройдетъ мимо земли въ о т
даленіи не болѣе какъ отъ 3 до 4 часовъ*. 
Наконецъ чрезъ 120 милліоновъ лѣтъ надоб* 
но ожидать третьей кометы, которая не* 
обходимо должна столкнуться съ землею.

V W W V W V v W V W



Ѣлаеотворбніл.
Йисълю кд Издателю.

Камчатское Благородное Общество у- 
знавъ изъ Журнала вашего, съ удовольстві
емъ здѣсь читаемаго, о участи бѣднаго сѣ- 
мекства покойнаго Басногіііеца Г. Маздорфа., 
сдѣлало подписку въ пользу онаго и пред
ставило ко мнѣ свое пожертвованіе при 
письмѣ слѣдующаго содержанія:

„ Общество Камчатскихъ Офицеровъ 
„проситъ Г-жу Маздорфъ принять отъ 
„нихъ 15о рублей не какъ вспоможеніе; но 
г,ѣакъ должную дань покойному ея супругу, 
„столь много уважаемому ими за его ошлич- 
»ные таланты.“

Таковый Христіанскій примѣръ любви 
къ ближнему сего Общества принялъ я съ 
сердечнымъ удовольствіемъ и поставляю се
бѣ долгомъ.Äпросить васъ, М. Г. какъ по
средника* сирыхъ, принять на себя трудъ 
приложенные присемъ сто пятдесятЪ рублей 
пЬ * желанію общества доставить куда ,слѣ
дуетъ...
12 Ноября 1820. Петрѣ Рикордѣ.
Петропавловскій Портѣ.

Аллл/ѵѴѵѵ*лЛлл/ѵ%

(S 1 Іюля.)

X III  № Благоналс'ёрвннаго окангивается 
тисненіеліѣ и ърезЪ недѣлю бцдетЪ раздавать
ся подписавшилсся.
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